Cod.954399

MANUALE
ISTRUZIONE

(SL)....

(EN)

(Im
(FR)

(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)
(NL)
(HU)
(RO)

(sv)

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.

EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA)
PROHIBITION SIGNS. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. FORBUDT.
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (F1) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’INTERDICTION. ) (Cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y ZAKAZOM.
PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
{.IEEf;;I;I:: ZDETE :EE':AHREN—, GEBOTS- UND A ZAKAZOM.
- (sL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN

;zr::fEAT :I/IMBOHOB BE3OMACHOCTH, OBS3AHHOCTYN PREPOVEDANO.

y < (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E 5 c
PROIBIDO. g < (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJU IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
AEZANTA SHMATON KINAYNOY, YTIOXPEQEHE KAl PAAISKINIMAS,
ANATOPEYEHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.
A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK (BG) JNEEFEHJA HA 3HALUUTE 3A OMACHOCT, 3AAb/DKUTENTHU
FELIRATAL. 1 3A 3ABPAHA.
LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR,  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |

DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE.
BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD.

ZAKAZU.

(AR) -bdly slyly shasdl 390 guilie

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO DESCARGA
ELECTRICA-(DE)STROMSCHLAGGEFAHR-(RU)OMACHOCTbMOPAXKEHUANEKTPUYECKUMTOKOM-(PT)PERIGODECHOQUEELETRICO
-(EL)KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAX - (NL) GEVAARELEKTROSHOCK- (HU) ARAMUTESVESZELYE- (RO) PERICOL DEELECTROCUTARE- (SV)
FARA FORELEKTRISK STOT - (DA) FARE FORELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FORELEKTRISK ST@T - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (CS) NEBEZPEC|
ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA
BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO (AR) d—3b Sl dsiall ytas

(EN) DANGER OF CLEANING FUMES - (IT) PERICOLO FUMI DI PULIZIA - (FR) DANGER FUMEES DE NETTOYAGE - (ES) PELIGRO HUMOS
DE LIMPIEZA - (DE) RAUCHBILDUNGSGEFAHR WAHREND DER REINIGUNG - (RU) ONACHOCTb AbIMOB OYUCTKM - (PT) PERIGO DE
FUMOS DE LIMPEZA - (EL) KINAYNOZ KAMNQN KA@GAPIZMOY - (NL) GEVAAR ROOK VAN SCHOONMAAK - (HU) A TISZTITAS SORAN
KELETKEZG FUST VESZELYE - (RO) PERICOL GAZE DE CURATARE - (SV) FARA FOR ROK FRAN RENGORINGEN - (DA) FARE PGA. DAMPE
FRA RENG@RINGEN - (NO) FARE FOR RENGJ@RINGSROYK - (FI) PUHDISTUSSAVUJEN VAARA - (CS) NEBEZPECi DYMU POCHAZEJICICH
Z CISTENI - (SK) NEBEZPECENSTVO DYMOV VZNIKAJUCICH PRI CISTENI - (SL) NEVARNOST NASTANKA DIMNIH PLINOV PRI CISCENJU -
(HR-SR) OPASNOST DIMA USLIJED CISCENJA - (LT) VALYMO DUMY PAVOJUS - (ET) PUHASTAMISEL SUITSU OHT - (LV) DUMJU
VEIDOSANAS BISTAMIBA TIRISANAS LAIKA - (BG) OMACHOCT OT NYLUELX NPU NOYUCTBAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW
POCHODZACYCH Z CZYSZCZENIA - (AR) &$Uall dissl ylas

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE
- (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT -
(LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMNO3UA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU (AR) )Lyl ytas

(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZIEBATb 3ALLUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE
PROTEGAO - (EL) YIIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (HU)
VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (FI) SUOJAVAATETUKSEN
KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV
- (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI
APSAUGINE APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) SAAb/IKUTENIHO
HOCEHE HA MPE[NA3HO OBJIEK/IO - (PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ (AR) d—dlg)l ju—dall clayl _eldyl

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT DES GANTS DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZJEBATb 3ALLUTHBIE NEPYATKM - (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (EL)
YNOXPEQEHNA®OPATEMPOXTATEYTIKATANTIA-(NL)VERPLICHTBESCHERMENDEHANDSCHOENENTEDRAGEN-(HU)VEDOKESZTYU
HASZNALATAKOTELEZG-(RO)FOLOSIREAMANUSILORDEPROTECTIEOBLIGATORIE-(SV)OBLIGATORISKTATTBARASKYDDSHANDSKAR
- (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (FI) SUOJAKASINEIDEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (SL) OBVEZNO
NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES
PIRSTINES - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AAB/IKUTENHO
HOCEHE HA MPEAMNA3HN PbKABULIM - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH (AR) d—dlg)l wliladll slaylb slxJIyl
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(EN) DANGER OF FIRE - (IT) PERICOLO INCENDIO - (FR) RISQUE D’INCENDIE - (ES) PELIGRO DE INCENDIO - (DE) BRANDGEFAHR - (RU)
OMACHOCTbMOXAPA- (PT) PERIGODEINCENDIO- (EL) KINAYNOZ MYPKATIAZ - (NL) GEVAARVOORBRAND - (HU) TUZVESZELY - (RO)
PERICOL DE INCENDIU - (SV) BRANDRISK - (DA) BRANDFARE - (NO) BRANNFARE - (F1) TULIPALON VAARA - (CS) NEBEZPECI POZARU -
(SK)NEBEZPECENSTVOPOZIARU- (SL)NEVARNOSTPOZARA- (HR-SR) OPASNOSTODPOZARA- (LT) GAISROPAVOJUS- (ET) TULEOHT
- (LV) UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OTTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU (AR) 3,> g @ (v | BN E S

(EN) DANGER OF BURNS - (IT) PERICOLO DI USTIONI - (FR) RISQUE DE BRULURES - (ES) PELIGRO DE QUEMADURAS
- (DE) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb OMOFOB - (PT) PERIGO DE QUEIMADURAS - (EL) KINAYNOX
ErKAYMATQN - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (HU) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI - (SV)
RISK FOR BRANNSKADA - (DA) FARE FOR FORBRANDINGER - (NO) FARE FOR FORBRENNINGER - (FI) PALOVAMMOJEN
VAARA - (CS) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SL) NEVARNOST OPEKLIN - (HR-SR)
OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (ET) POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - (LV) APDEGUMU
GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3FAPSIHA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN (AR) gy yoysdl ylas

(EN) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (IT) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (FR) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (ES) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (DE) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN
- (RU) OMACHOCTb HE WOHU3UPYIOLWEA PAAVALUA - (PT) PERIGO DE RADIACOES NAO IONIZANTES - (EL) KINAYNOX
MH IONIZONTON AKTINOBOAION - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (HU) NEM INOGEN SUGARZAS
VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (SV) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DA) FARE FOR IKKE-
IONISERENDE STRALER - (NO) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (FI) IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - (CS)
NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SL) NEVARNOST
NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR-SR) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO SPINDULIAVIMO PAVOJUS
- (ET) MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA 1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE
MOHU3UPAHO OBJTbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM (AR) disdo i Olelaisd yopsdl ylas
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(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOX KINAYNOX - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE
OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO (AR) sls a3

X

(EN) DO NOT USE THE HANDLE FOR GENERATOR SUSPENSION - (IT) VIETATO UTILIZZARE LA MANIGLIA COME MEZZO DI
SOSPENSIONE DEL GENERATORE - (FR) INTERDICTION D’UTILISER LA POIGNEE COMME MOYEN DE SUSPENSION DU GENERATEUR
- (ES) SE PROHIBE UTILIZAR EL ASA COMO MEDIO DE SUSPENSION DEL GENERADOR - (DE) DER GRIFF DARF NICHT ZUM
AUFHANGEN DES GENERATORS VERWENDET WERDEN - (RU) 3AMPELLEHO NOABELIMBATb CBAPOYHbI AMMAPAT 3A PYUYKY
- (PT) PROIBIDO UTILIZAR A PEGA COMO MEIO DE SUSPENSAO DO GERADOR - (EL) AMTATOPEYETAI H XPHEH THZ XEIPOAABHZ
Qf MEXO ANYWQZHZ THZ FENNHTPIAX - (NL) HET IS VERBODEN OM DE GENERATOR OP TE HANGEN AAN DE HANDGREEP - (HU)
TILOS A FOGANTYUT A GENERATOR FELAKASZTASAHOZ HASZNALNI - (RO) ESTE INTERZISA FOLOSIREA MANERULUI CA MIJLOC
DE SUSPENDARE A GENERATORULUI - (SV) FORBJUDET ATT ANVANDA HANDTAGET FOR ATT HANGA UPP GENERATORN - (DA)
DET ER FORBUDT AT ANVENDE HANDGREBET TIL OPH/ANGNING AF GENERATOREN - (NO) FORBUDT A BRUKE HANDTAKET
SOM OPPHENG FOR GENERATOREN - (FI) ON KIELLETTYA KAYTTAA KADENPIDIKETTA GENERAATTORIN RIPUSTUKSEEN - (CS)
JE ZAKAZANO POUZIVAT RUKOJET JAKO PROSTREDEK K ZAVESENI GENERATORU - (SK) JE ZAKAZANE VESAT GENERATOR ZA
RUKOVAT - (SL) KLJUKE NE SMETE UPORABLJATI ZA OBESANJE GENERATORJA - (HR-SR) ZABRANJENO JE KORISTITI RUCKU
KAO SREDSTVO ZA VJESANJE GENERATORA - (LT) DRAUDZIAMA NAUDOTI RANKENA GENERATORIAUS PAKABINIMUI - (ET)
KAEPIDEME KASUTAMINE GENERAATORI TOSTMISEKS ON KEELATUD - (LV) GENERATORU IR AIZLIEGTS KARINAT AIZ ROKTURA
- (BG) 3ABPAHEHO E A CE U3MOJI3BA PbKOXBATKATA KATO CPEACTBO 3A OKAYBAHE HA FEHEPATOPA - (PL) ZABRANIA

SIE UZYWANIA UCHWYTU JAKO SRODKA DO ZAWIESZANIA GENERATORA (AR) dJgal) i dluugS pasiall slasviow] ytams

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES
DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER
SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3SAHHOCTb HOCUTb 3ALLUMTHBIE OYKM - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE
PROTECCAO - (EL) YNOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA FYAAIA - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE
BRIL - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE
- (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER -
(NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CS) POVINNOST
POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLi - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (SL) OBVEZNA UPORABA
ZASCITNIH OCAL - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJIKUTEIHO
DA CE HOCAT NPEAMA3HU OYUJA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH (AR) d—ly whldas =lai)b eIyl

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) ACCES
INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) UNBEFUGTEN
PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMNPET /11 JOCTYMA NOCTOPOHHUX JIULL - (PT) PROIBICAO DE ACESSO AS
PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) AMATOPEYIH NPOXBAXIHZ XE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD
VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO)
ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER
- (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE - (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG
TIL APPARATEN - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CS) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ
neopravneného pristupu k OSOB - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA
NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE
KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E [OCTbIMbT HA HEYMb/IHOMOLLEHU
JIMLA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM (AR) o) Tro— =3l oVl s JoSWl ydau
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(EN) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (FR) PORT DU MASQUE DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (DE) DER GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST
PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb MOJIb30BATbCA 3ALLUTHON MACKOW - (PT) OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO -
(EL) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL) VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (HU) VEDOMASZK
HASZNALATA KOTELEZO - (RO) FOLOSIREA MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK
- (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESMASKE - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (FI) SUOJAMASKIN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO 3TiTU - (SL) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI APSAUGINE
KAUKE - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU - (BG) 3AAB/IKUTENHO
M3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPbYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI OCHRONNEJ (AR) L;S"S LS slascwl slydyl

(EN) USERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (FR) L'UTILISATION DE LA MACHINE EST
DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX - (ES) PROHIBIDO EL USO DELA MAQUINA
A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES - (DE) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER
UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMOJIb30BAHME YCTAHOBKM 3AMPELLEHO
JIVLAM, UCMIOMb3YIOLLMM SJIEKTPOHHYIO U SNIEKTPOANIAPATYPY OBECTEYEHVSA XKU3HELEATENBHOCTU - (PT) E PROIBIDO O
USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (EL) ATIATOPEYETAI H XPHEH TOY
MHXANHMATOS XE ATOMA MOY OEPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEE ZYZKEYEE ZOTIKHE SHMAZIAX - (NL) HET GEBRUIK
VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE APPARATUUR - (HU) TILOS A GEP
HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN
BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE S| ELECTRONICE
VITALE - (SV) FORBJUDET FOR ANVANDARE AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA
DENNA MASKIN - (DA) DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR,
AT ANVENDE MASKINEN - (NO) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER ELEKTRONISKE
APPARATER A BRUKE MASKINEN - (FI) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN HENKILONSUOJALAITTEIDEN
KAYTTAJILLE - (CS) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI -
(SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SL)
PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR-SR)
ZABRANJENO JE UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE
- (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTRINIAIS
AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (ET) SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA
ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU
- (BG) 3ABPAHEHO E MOJ3BAHETO HA MALUVHATA OT JIULIA, HOCUTENM HA ENEKTPUYECKMN U ENEKTPOHHU MEQVULIMHCKN
YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE
URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE (AR) doguadl dd95:500ly d5lyasl 83aaVl Jolod dYl slasuwl ylasy

(EN) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (IT) VIETATO L'USO DELLA MACCHINA
Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (FR) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS DE PROTHESES
METALLIQUES - (ES) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - (DE) TRAGERN VON
METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU) UCMO/Ib30BAHUE MALLUMHBI 3AMPELIAETCA
NIOAAM, UMEIOLUMM METAJUTUYECKME MPOTE3bI - (PT) PROIBIDO O USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES
METALICAS - (EL) AMATOPEYETAI H XPHIH THE MHXANHE XE ATOMA MOY QOEPOYN METAAAIKEE MPOXOHKES - (NL) HET
GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (HU) TILOS A GEP HASZNALATA
FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE
DE PROTEZE METALICE - (SV) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DA) DET ER
FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (NO) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (FI) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CS) ZAKAZ POUZITI
STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - (SL) PREPOVEDANA
UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE
PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (ET)
SEADET EI TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS
LIETOT IERICI - (BG) 3ABPAHEHA E YIOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCUTENI HA METAJTHW NPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE (AR) dasall gaudl g2 (pasime S dIVI plasiwl ylasy

(EN) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (IT) VIETATO INDOSSARE OGGETTI
METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (FR) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES
MAGNETIQUES - (ES) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - (DE) DAS TRAGEN VON
METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - (RU) 3AMPELLAETCA HOCUTb METAJUTMYECKUE NPEAMETbI,
YACbI WIN MATHUTHBIE MJATbIIO - (PT) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (EL)
AMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOFIA KAl MATNHTIKEZ MAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (HU) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I
A CARTELELOR MAGNETICE - (SV) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - (DA) FORBUD
MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (NO) FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG
MAGNETISKE KORT - (FI) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CS)
ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK A MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV,
HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SL) PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC -
(HR-SR) ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE
TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (ET) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID
JA MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES
- (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METAJIHU NPEAMETW, YACOBHUUU U MATHUTHU CXEMWU - (PL) ZAKAZ NOSZENIA
PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH (AR) ddaisiae llasg Olelw cdoiase sh..‘hi Alasicwl ydas

_3-




(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR) UTILISATION
INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE) DER GEBRAUCH
DURCH UNBEFUGTE PERSONEN ISTVERBOTEN - (RU) UICMOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA NIOAAM, HE UMEIOLLIUM PA3PELLEHUA
- (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (EL) ANATOPEYZH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (NL)
HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT
SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR
ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE
MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (CS) ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (SL)
NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV)
NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT HEYMbJIHOMOLLEHW
JIMLIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM (AR) o—g) Tro—s =3l oyl J—d oo slasiwdl ylazy

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
I'obbligo di non Itire q apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils electnques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, dafB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaB3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)

C y Ha pasp i C6Op BNEKTPUYECKOrO N NEKTP 0 obopyn n Tenb
He uMeeT npasa Bbl6pacn>|sa1'b fAaHHOe 06opyaoBaHMe B KauecTBe CMellaHHOro TBepAoro GbITOBOro orxopa, a
LaTbCA B C LleHTpbI c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada

das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) Z0pBoAo mov Seixver Tn
Sagpopomnoinpévn GUALNOYH TV NAEKTPIKWV KId NAEKTPOVIKWV GUCKEUWV. O XpIioTNG UTTOXPEOUTAL VA PNV SIOXETEVEL
aUTH T GUCKEUI] GOV HIKTO OTEPES aoTIKO amoPAnto, aAld va ameuBUveTal o€ eyKEKPIHEVA KEVTPA GUANOYNG.
- (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A
felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si
electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea
intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och
elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for saerlig indsamling af elektriske
og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal
rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektromske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette app med li
fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko— ja
elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika va laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK) Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit
ho do autorizovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavredi kot den gospodinjski trden odpadel k se mora obrniti na pooblas¢ene
centre za zbiranje. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskqu nebenaudojamy elektriniy ir elektronini prietaisq surinkima. Vartotojas negali iSmesti
Siy prietaisy ka|p misriy kietuyjy komunallmq atlieky, bet privalo krelptls i specializuotus atlieky surinkimo centrus.
- (ET) Siimbol, mis tédhistab elektri- ja elektroonil eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on poérduda
volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas
norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums
ir neizmest So aparatiiru mumupalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas
centra. - (BG) C KOWNTO O cbb6up Ha eNeKTpuYeckata 1 eNeKTpPOHHa amnapartypa.
n TenAT ce 3ap fAa He Msxs'bpnn Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTellHepuTte 3a
cMeT, NocTaBeHn oT o6wWuHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bpPHE KbM CneymanusMpaHnTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol,
ktory oznacza sortowanle odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania si¢ likwidowania aparatury
jako mi ych odpadé jskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych

osrodkéw gromadzacych odpady (AR) sastuall s oz digisSIYlg il o)l 8542 Jmariioll gasazdl ] jaiia) 30
Lo zraall olladl gaezi 3-She J] dzgdl e Jos cdabisuall dball dsaldl ololas asly jLazdl it s padsdl sus




(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING! BEFORE USING THE CLEANING EQUIPMENT READ THE
INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

The operator should be properly trained to use the equipment
safely and should be informed about the risks related to cleaning
procedures, especially those concerning use of detergents and

rel safety and y proced

g

- Prevent direct contact with the cleaning circuit; the no-load
voltage supplied by the power source may be dangerous under
certain circumstances.

When the cleaning cables are being connected or checks and
repairs are carried, out the power source should be switched off
and disconnected from the power supply:

Switch off the power source and disconnect it from the power
supply before carrying out any maintenance operation;

Perform the electrical installation according to the health and
safety standards and legislation in force;

The power source should be connected only and exclusively to a
power supply network with the neutral lead connected to earth;
Make sure that the power supply outlet is correctly connected to
the earth protection;

Do not use the power source in damp or wet places or in the rain;
do not use cables with worn insulation or loosened connections.

- Do not carry out cleaning on containers, receptacles or piping that
contain or have contained inflammable liquids or gases.

- Remove all flammable materials (e.g. wood, paper, cloth etc.) from
the working area.

- Do not do any cleaning inside closed containers, in insufficiently
ventilated places or in places where fumes may collect: when the
product comes into contact with metals that need cleaning it
produces hydrogen gas that may create an explosive mixture when
in contact with air.

O®

- Ensure there is adequate electrical insulation between the
cleaning tool, the piece to be cleaned and any (accessible) earthed
metal parts in the vicinity. This can usually be achieved by wearing
gloves and standing on an insulating platform;

- Always protect the eyes with safety glasses or a transparent mask;

- Wear rubber gloves and do not expose the skin to contact with the
cleaning liquid;

- The electromagnetic fields generated by the cleaning process
may interfere with the operation of electrical and electronic
equipment.

People using vital electrical or electronic apparatus (e.g. pace-
makers, respirators etc.) should consult a doctor before stopping
in the vicinity of areas where this equipment is being used.

Users of vital electrical or electronic apparatus should never use
this equipment.

RESIDUAL RISKS

- TIPPING: place the power source on a horizontal surface with
adequate load-bearing capacity; otherwise (e.g. sloping or uneven
floor etc.) it is in danger of tipping over.

- IMPROPER USE: It is dangerous to use the equipment, and the
power source in particular, for any work for which it has not been
designed (e.g. any kind of arc welding, defrosting water pipes);

- Never ever use the handle for hanging up the power source.

A

- The cleaning liquid is a 9.5% solution of phosphoric acid (H,PO,).
The outside of the container has a label with the safety data sheet.
Read this carefully before starting to handle the container.

EXTRA PRECAUTIONS
Before starting to handle the cleaning liquid and using the kit,
always read the safety data sheet carefully: this is printed on a
label on the container.
Do not dispose of the liquid into the sewage network, on the
ground or into public water systems; comply with the regulations
in force in the country where the liquid is used.

2. INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

This equipment is used to clean the welding seam created by TIG or MIG
welding processes on stainless steel. The cleaning procedure completely
removes all effects created by colouring or material oxidation, which are
normal following an arc welding process. They give the welded piece a
shine and enhance the appearance of the welding seam.

STANDARD ACCESSORIES:

power source complete with power supply cable and earth return
cable;

cleaning tool;

spare strips;

3-litre container of 9.5% solution phosphoric acid;

empty dispensing canister.

3.TECHNICAL INFORMATION
DATA PLATE
The most important information regarding use and performance of the
power source is summarised on the rating plate and has the following
meanings:

Fig. A
EUROPEAN standard of reference, for safety and construction of
arc welding machines.

1

2 - Symbol: alternating cleaning current

3 -[8 Symbol: indicates that cleaning operations may be carried out
in environments with heightened risk of electric shock (e.g. close
to large metal masses).

4 - Symbolindicating the main power supply:
1~:single phase alternating voltage.

5 - Casing protection rating.

6 - Technical specifications for main power supply:

- U, : Alternating voltage and frequency of power source (allowed
range £10%).

= 1} nax : Maximum current absorbed by the line.

7 - Electrical specifications for the cleaning circuit:

- U,: Maximum no-load voltage (open cleaning circuit).

- A/V-A/V : Indicates the range over which the cleaning current
may be adjusted (minimum and maximum) at the corresponding
voltage.

8 - Power source serial number (indispensable identification when
asking for technical assistance, ordering spare parts or discovering
the origin of the product).

9 - == Size of delayed action fuses to be provided to protect the
power line.

10 - Symbols referring to safety standards, the meaning of which is

explained in chapter 1 "General safety instructions for arc welding’”.

NOTE: The data plate shown here is an example for explaining the
meaning of the symbols and figures; the exact values of the technical
specifications for your power source must be read directly on the rating
plate of the power source itself.

4. DESCRIPTION OF THE POWER SOURCE
Control, adjustment and connection devices
Fig.B

5.INSTALLATION
WARNING! BEFORE CARRYING OUT ANY INSTALLATION

OPERATIONS OR MAKING ELECTRICAL CONNECTIONS, ALWAYS
MAKE SURE THAT THE POWER SOURCE HAS BEEN SWITCHED OFF



AND DISCONNECTED FROM THE MAIN POWER SUPPLY.
ELECTRICAL CONNECTIONS MUST BE CARRIED OUT ONLY AND
EXCLUSIVELY BY EXPERT OR SKILLED TECHNICIANS.

PREPARATION
Fig. C
Unpack the power source, assemble the separate parts supplied with the
package.

WARNING! Prevent the power source from tipping up or
shifting dangerously, by positioning it on a level surface that is able
to support its weight.

CONNECTION TO THE MAIN POWER SUPPLY

Before making any electrical connection whatsoever, check the power
source rating plate to make sure that the mains voltage and frequency
correspond with those at the place where the power source is to be
installed.

The power source should be connected only and exclusively to a power
supply network with the neutral lead connected to earth;

WARNING!
Failure to comply with the above rules will render the manufacturer’s
(class 1) safety system ineffective, with consequent serious risks to
people (e.g. electric shock) and to property (e.g. fire).

CUTTING CIRCUIT CONNECTIONS

WARNING! BEFORE MAKING THE FOLLOWING
CONNECTIONS MAKE SURE THAT THE POWER SOURCE HAS BEEN
SWITCHED OFF AND DISCONNECTED FROM THE MAIN POWER
SUPPLY.

Connecting the cleaning tool to the power source.
Fig.D

Connecting the cleaning current return cable.

This should be connected to the piece to be cleaned or to the metal
bench on which it is sitting, as close as possible to the area that is to be
cleaned.

6. CLEANING: PREPARING THE CLEANING TOOL AND DESCRIPTION
OF THE PROCEDURE

To switch on the power source turn on the main switch (Fig. B-1). The
cleaning current intensity can be adjusted by a manually operated switch
(Fig. B-3).

THERMOSTAT SAFEGUARD.

The power source is automatically protected against overheating
(automatic reset thermostat). If the windings reach the preset
temperature, the thermal cutout switches off the power supply circuit
and the yellow light on the front panel comes on (Fig. B-2).After a few
minutes’ cooling the safeguard will reset the system, the power source
will resume operation and the yellow light will go off.

PREPARING THE CLEANING TOOL AND DESCRIPTION OF THE
PROCEDURE.

The cleaning tool should be prepared with the power source switched off.
Prepare the cleaning tool, using special bands to position a strip of
glass sleeve at the tip as in Fig. E. Pour enough solution to complete the
cleaning into the canister supplied with the cleaning kit. Connect the
cleaning tool to the supplied power source, (Fig. D). Connect the earth of
the power source to the piece to be cleaned. Switch on the power source
and use the switch (Fig. B-3) to select the desired current. Dip the cleaning
tool into the canister containing the solution and then brush it in both
directions along the weld seam that is to be cleaned (Fig. F). When you
have finished cleaning, rinse the treated piece with water.

The cleaning current intensity should be adjusted according to the size of
the part being treated.

Warning: to prevent damage to the cleaning tool, do not allow its metal
parts form an electrical contact with the piece being cleaned; this could
happen if the strip becomes very worn, in which case it should be
changed.

At the end of the procedure, before returning the cleaning tool to its case,
remove the strip and use plenty of water to rinse the metal part that has
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been in contact with the cleaning liquid.

7. MAINTENANCE

WARNING! BEFORE CARRYING OUT MAINTENANCE
OPERATIONS, MAKE SURE THAT THE POWER SOURCE IS SWITCHED
OFF AND DISCONNECTED FROM THE MAIN POWER SUPPLY.

The cleaning tool does not require any particular maintenance, apart
from rinsing it as described in section 6.

EXTRAORDINARY MAINTENANCE:

EXTRAORDINARY MAINTENANCE MUST BE CARRIED OUT ONLY AND
EXCLUSIVELY BY AUTHORISED EXPERT OR SKILLED ELECTRICAL-
MECHANICAL TECHNICIANS.

A WARNING! BEFORE REMOVING THE POWER SOURCE
PANELS AND WORKING INSIDE IT MAKE SURE THAT IT HAS BEEN
SWITCHED OFF AND DISCONNECTED FROM THE MAIN POWER
SUPPLY.

If checks are carried out inside the power source while it is live, this
may cause serious electric shock due to direct contact with live parts
and/or injury due to direct contact with moving parts.

Inspect the inside of the power source regularly, and in any case
with a frequency depending on the amount of use and dust in
the environment, and remove any dust that has deposited on the
transformer, using a jet of dry compressed air (max 10 bar).

Take the opportunity to make sure the electrical connections are tight
and there is no damage to the wiring insulation;

When these operations have been completed, re-assemble the panels
on the power source and tighten the fastening screws right down.
Never ever do any cleaning operations with the power source open or
with no safeguards;

Changing the power supply cable: before changing the power supply
cable, find the screw connection terminals L1 and L2 (N) on the switch
(Fig. G).

(Im)

MANUALE ISTRUZIONE

ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE LATTREZZATURA DI PULIZIA
LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ISTRUZIONE.

1.SICUREZZA GENERALE

L'operatore deve essere sufficientemente edotto sull’'uso sicuro
dell’'apparecchiatura, sui rischi connessi ai procedimenti di pulizia in
particolare sui quelli ¢ i all’'uso di detergenti ed alle
relative misure di protezione ed alle procedure di emergenza.

Evitare i contatti diretti con il circuito di pulizia; la tensione a vuoto
fornita dal generatore puo essere pericolosa in talune circostanze;
la connessione dei cavi di pulizia, le operazioni di verifica e
di riparazione devono essere eseguite a generatore spento e
scollegato dalla rete di alimentazione;

peg e e scoll lo dalla rete di alimentazione
prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione;
eseguire l'installazione elettrica secondo le previste norme e leggi
antinfortunistiche;
il generatore deve essere ¢ ad un si
di alimentazione con conduttore di neutro collegato a terra;

eilg

esclusi

- assicurarsi che la presa di ali sia corret
collegata alla terra di protezione;
- non utilizzareil g e in i umidi o b i o sotto la

pioggia;
non utilizzare i cavi con isolamento deteriorato o con connessioni
allentate.

- Non eseguire operazioni di pulizia su contenitori, recipienti o



I hhi

i che c o che prodotti
bili liquidi o g

- allontanare dall’area di lavoro tutte le sostanze infiammabili, (p.es.
legno, carta, stracci, ecc.);

non eseguire operazioni di pulizia all'interno di contenitori chiusi,
in bienti non suffici ventilati o conformati in modo
tale che vi possa essere ristagno di fumi, il contatto del prodotto
con i metalli da pulire produce gas idrogeno che puo costituire

miscele esplosive a contatto con l'aria.

P

adottare un adeguato isolamento elettrico tra I'attrezzo di pulizia,
il pezzo da pulire ed eventuali parti metalliche messe a terra
poste nelle vicinanze (accessibili). Cio & normalmente ottenibile
ind doguantiep dosi sopra ped lanti
proteggere sempre gli occhi con occhiali o maschere trasparenti;
indossare guanti in gomma evitando di esporre lI'edipermide a
contatto con il liquido di pulizia

- i campi elettromagnetici generati dal processo di pulizia possono
interferire con il funzionamento di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.
| portatori di apparecchiature elettriche o elettroniche vitali
(es. Pace-maker, respiratori, ecc..), devono consultare il medico
prima di sostare in prossimita delle aree di utilizzo di questa
apparecchiatura.

Ai portatori di dispositivi elettrici o elettronici vitali & vietato
I'utilizzo di questa apparecchiatura.

RISCHI RESIDUI
RIBALTAMENTO: collocare il generatore su una superficie
orizzontale di portata adeguata al peso della stessa; in caso
contrario (es. pavil i inclinate, sc ecc..) esiste il
pericolo di ribaltamento;
USO IMPROPRIO: é pericoloso l'utilizzo dell’attrezzatura ed in
particolare il generatore per qualsiasi lavorazione diversa da
quella prevista ( es. operazioni di saldatura ad arco di qualsiasi
tipo, scongelazione di tubazioni della rete idrica);
E vietato utilizzare la maniglia come mezzo di sospensione del
generatore

- La soluzione di pulizia, & acido fosforico (H3P0O4) in percentuale
del 9,5%. Leggere attentamente la scheda di sicurezza riportata
nell’etichetta presente all’'esterno del contenitore prima di iniziare
qualsiasi operazione di manipolazione.

PRECAUZIONI SUPPLEMENTARI
Prima di iniziare qualsiasi operazioni di

3. DATITECNICI
TARGA DATI
| principali dati relativi all'impiego e alle prestazioni del generatore sono
riassunti nella targa caratteristiche col seguente significato:
Fig. A

1 - Norma EUROPEA di riferimento per la sicurezza e la costruzione
delle macchine per saldatura ad arco.

2 - Simbolo : corrente alternata di pulizia.

3 - Simbolo [S] : indica che possono essere eseguite operazioni di
pulizia in un ambiente di rischio accresciuto di shock elettrico (p.es.
in stretta vicinanza di grandi masse metalliche).

4 - Simbolo della linea di alimentazione:
1~: tensione alternata monofase.

5 - Grado di protezione dell'involucro.

6 - Dati caratteristici della linea di alimentazione:

- U, : Tensione alternata e frequenza di alimentazione del
generatore (limiti ammessi £10%).
- 1, .. : Corrente massima assorbita dalla linea.
7 - Datielettrici del circuito di pulizia:
- U, : Tensione massima a vuoto (circuito di pulizia aperto).
- A/V-A/V : Indica la gamma di regolazione della corrente di
pulizia (minimo e massimo) alla corrispondente tensione.

8 - Numero di matricola per lidentificazione del generatore
(indispensabile per assistenza tecnica, richiesta ricambi, ricerca
origine del prodotto).

9 - -==Valore deifusibili ad azionamento ritardato da prevedere per
la protezione della linea.

10 - Simboliriferiti a norme di sicurezza il cui significato é riportato nel

capitolo 1“Sicurezza generale per la saldatura ad arco”.

NOTA: L'esempio di targa riportato é indicativo del significato dei simboli
e delle cifre; i valori esatti dei dati tecnici del generatore in vostro possesso
devono essere rilevati direttamente sulla targa della generatore stesso.

4. DESCRIZIONE DEL GENERATORE
Dispositivi di controllo, regolazione e connessione
Fig.B

5.INSTALLAZIONE

ATTENZIONE! ESEGUIRE TUTTE LE OPERAZIONI DI
INSTALLAZIONE ED ALLACCIAMENTI ELETTRICI CON IL GENERATORE
RIGOROSAMENTE SPENTO E SCOLLEGATO DALLA RETE DI
ALIMENTAZIONE.

GLI ALLACCIAMENTI ELETTRICI DEVONO ESSERE ESEGUITI
ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O QUALIFICATO.

ALLESTIMENTO

Fig.C
Disimballare il generatore, eseguire il montaggio delle parti staccate,
contenute nellimballo

ATTENZIONE! Posizionare il generatore su una superficie

di pulizia e di utilizzo del kit, leggere attentamente la scheda di

piana di portata adeguata al peso per evitarne il ribaltamento o

sicurezza di prodotto presente come etichetta sul c
dello stesso.

Evitare lo smaltimento del liquido nella rete fognaria, nel terreno
e nelle acque pubbliche; attenersi ai regolamenti in vigore in ogni
paese.

2.INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Questa attrezzatura, consente operazioni di pulitura dei cordoni di
saldatura di processi TIG, MIG su acciaio inox. Il procedimento di pulizia
toglie completamente tutti quegli effetti di colorazione e di ossidazione
del materiale, normali dopo un processo di saldatura. ad arco rendendo
il pezzo saldato brillante e conferendo al cordone di saldatura un aspetto
estetico di rilievo.

ACCESSORI DI SERIE:

generatore completo di cavo di alimentazione e di cavo di ritorno di
massa;

attrezzo di pulizia;

fettuccine di ricambio;

contenitore con 3 litri di acido fosforico in percentuale al 9,5%;
barattolo vuoto di mescita.

p i pericolosi.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

- Prima di effettuare qualsiasi collegamento elettrico, verificare che i dati
di targa del generatore corrispondano alla tensione e frequenza di rete
disponibili nel luogo d'installazione;

- Il generatore deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di
alimentazione con conduttore di neutro collegato a terra;

ATTENZIONE!
Linosservanza delle regole sopraesposte rende inefficace il sistema
di sicurezza previsto dal costruttore (classe I) con conseguenti gravi
rischi per le persone (es. shock elettrico) e per le cose (es. incendio).

CONNESSIONI DEL CIRCUITO DI PULIZIA
ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE | SEGUENTI

COLLEGAMENTI ACCERTARSI CHE IL GENERATORE SIA SPENTO E
SCOLLEGATO DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE



Collegamento dell’attrezzo di pulizia al generatore
Fig.D

Collegamento del cavo di ritorno della corrente di pulizia
Va collegato al pezzo da pulire o al banco metallico in cui & appoggiato, il
pili vicino possibile alla zona da pulire.

6. PULIZIA: PREPARAZIONE DELLATTREZZO DI
DESCRIZIONE DEL PROCEDIMENTO

Per accendere il generatore agire sull'interruttore generale (Fig. B-1).
Lintensita della corrente di pulizia erogata e regolabile a mezzo di un
deviatore azionabile manualmente (Fg. B-3).

PULIZIA E

PROTEZIONE TERMOSTATICA.

Il generatore e protetto da sovraccarichi termici mediante protezione
automatica (termostato a ripristino automatico). Quando gli avvolgimenti
raggiungono la temperatura prestabilita, la protezione disinserisce
il circuito di alimentazione, e si accende la lampada gialla posta sul
pannello frontale (Fig. B-2). Dopo un periodo di raffreddamento di pochi
minuti la protezione si ripristinera, il generatore riprendera a funzionare e
la lampada gialla si spegnera.

PREPARAZIONE DELLATTREZZO DI PULIZIA E DESCRIZIONE DEL
PROCEDIMENTO.

La preparazione dell'attrezzo di pulizia va fatta con generatore spento.
Preparare I'attrezzo di pulizia, posizionando, a mezzo apposite fascette,
nella punta dello stesso una fettuccina di calza vetro come in (Fig. E).
Versare nel barattolo vuoto, presente nel kit di fornitura, una quantita
di soluzione sufficiente ad eseguire l'operazione di pulizia. Collegare
I'attrezzo di pulizia alla sorgente di alimentazione in dotazione, (Fig. D).
Collegare la massa della sorgente di alimentazione al pezzo da pulire.
Accendere la sorgente di alimentazione e scegliere a mezzo il deviatore
(Fg. B-3) il livello di corrente desiderato. Intingere I'attrezzo di pulizia nel
barattolo contenente la soluzione e strofinarlo in un senso e nell’altro
lungo il cordone di saldatura da pulire, (Fig. F). Alla fine dell'operazione
di pulizia, sciacquare il pezzo trattato con acqua.

Lintensita della corrente di pulizia va regolata in funzione della
dimensione del particolare da trattare.

Attenzione: al fine di non danneggiare lattrezzo di pulizia, evitare
che la sua parte metallica venga in contatto elettrico con il pezzo da
pulire, questo potrebbe accadere nel caso la fettuccina risultasse molto
consumata, in questo caso sostituirla.

Terminato il procedimento, prima di riporre lattrezzo di pulizia
nell'apposita  custodia, togliere la fettuccina e  sciacquare
abbondantemente con acqua la parte metallica che é venuta a contatto
con il liquido di pulizia.

7. MANUTENZIONE

ATTENZIONE! PRIMA DI ESEGUIRE OPERAZIONI DI
MANUTENZIONE, ACCERTARSI CHE IL GENERATORE SIA SPENTO E
SCOLLEGATO DALLA RETE DI ALIMENTAZIONE.

L'attrezzo di pulizia non necessita di particolare manutenzione, tranne la
sciacquatura gia descritta nel paragrafo 6.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA:

LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE STRAORDINARIA DEVONO
ESSERE ESEGUITE ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE ESPERTO O
QUALIFICATO IN AMBITO ELETTRICO-MECCANICO

A ATTENZIONE! PRIMA DI RIMUOVERE | PANNELLI DEL
GENERATORE ED ACCEDERE AL SUO INTERNO ACCERTARSI CHE
IL GENERATORE SIA SPENTO E SCOLLEGATO DALLA RETE DI
ALIMENTAZIONE.

Eventuali controlli eseguiti sotto tensione all'interno del generatore
possono causare shock elettrico grave originato da contatto diretto
con parti in tensione e/o lesioni dovute al contatto diretto con parti
in movimento.

Periodicamente e comunque con frequenza, in funzione dell’utilizzo e
della polverosita dell'ambiente, ispezionare I'interno del generatore e
rimuovere la polvere depositatasi sul trasformatore, mediante un getto
di aria compressa secca (max 10 bar);

Con l'occasione verificare che le connessioni elettriche siano ben
serrate ed i cablaggi non presentino danni all'isolamento;

Al termine di dette operazioni rimontare i pannelli del generatore

serrando a fondo le viti di fissaggio;

- Evitare assolutamente di eseguire operazioni di pulizia con generatore
aperto e sprovvisto delle protezioni;

- Sostituzione del cavo di alimentazione: prima di sostituire il cavo di
alimentazione, identificare i morsetti di connessione a vite L1 e L2 (N)
sull'interruttore (Fig. G).

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER LE SYSTEME DE NETTOYAGE.

1. SECURITE GENERALE

L'opérateur doit étre correctement informé sur I'utilisation de
I'appareil et sur les risques liés aux procédés de nettoyage, en
particulier sur ceux liés a I'utilisation de produits détergents, sur les
mesures de protection et les procédures d’urgence s’y rapportant.

N

Eviter tout contact direct avec le circuit de nettoyage ; la tension a
vide fournie par le générateur peut étre dangereuse dans certaines
circonstances ;

Les branchements des cables du circuit de nettoyage et les
opérations de controle et de réparation doivent étre effectués avec
le générateur éteint et débranché du réseau d’alimentation ;
éteindre le gé et le dék her de la prise secteur avant
toute opération d’entretien ;

effectuer I'i Il électrique confor auxnormesetala
législation pour la prévention des accidents du travail ;

le générateur doit exclusivement étre branché a un systeme
d’alimentation avec conducteur de neutre branché a la terre ;
contrdler que la prise d'ali branchée a
la mise a la terre de protection ;

ne pas utiliser le générateur dans des endroits humides ou
mouillés ni sous la pluie ;

ne pas utiliser de cables a l'isolation défectueuse ou aux
connexions relachées.

- Ne pas souder sur des emballages, récipients ou conduites
ou ayant c des produits inflammables liquides
ou gazeux;

ne laisser aucun matériau inflammable a proximité du lieu de
travail (par exemple bois, papier, chiffons, etc.) ;

ne pas effectuer dopérations de nettoyage a lintérieur de
récipients fermés, de locaux insuffisamment ventilés ou a forte
concentration en fumées : le contact du produit avec les métaux a
nettoyer entraine I'’émission de gaz hydrogéne pouvant former des
mélanges explosifs en contact avec l'air.

jon est correc

- prévoir un isolement électrique adéquat entre le systéeme
de nettoyage, la piéce a nettoyer et les éventuelles parties
métalliques mises a la terre a proximité (accessibles). Pour cela,
porter des gants et travailler sur des plateformes isolantes ;

- toujours protéger les yeux au moyen de lunettes ou de masques
transparents ;

- porter des gants en caoutchouc pour éviter tout contact de
I'épiderme avec le liquide de nettoyage.

- les champs électromagnétiques produits par le processus
de nettoyage peuvent interférer avec le fonctionnement des
appareils électriques et électroniques.

Les porteurs d’appareils électriques ou électroniques médicaux
(par ex. stimulateurs cardiaques, respirateurs, etc.), doivent
consulter leur médecin traitant avant de stationner a proximité
des zones d'utilisation du systéeme.

L'utilisation de ce systeme est déconseillée aux porteurs



d’appareils électriques ou électroniques médicaux.

RISQUES RESIDUELS
- RENVERSEMENT installer le générateur sur une surface
horizontale d’une portée correspondant a son poids ; dans le cas
contraire (ex. sol incling, irrégulier, etc.), risques de renversement.
UTILISATION INCORRECTE I'utilisation du systéeme et, en
particulier, du générateur pour toute opération non prévue
est dangereuse (ex. opérations de soudage a l'arc de tout type,
8l 1 de conduites du réseau hydrique) ;
- Il estinterdit d'utiliser la poignée pour suspendre le générateur.

déc

- La solution de nettoyage comprend 9,5% d’acide phosphorique
(H3PO4). Lire attentivement la fiche de sécurité figurant sur
I'étiquette de I'emballage avant toute manipulation.

PRECAUTIONS SUPPLEMENTAIRES
- Avant toute manipulation du liquide de nettoyage et utilisation du
kit, lire attentivement la fiche de sécurité figurant sur I'étiquette de
I'emballage.
- Eviter de déverser le liquide dans les égouts, sur le sol et dans les
eaux publiques ; se conformer a la réglementation en vigueur dans
chaque pays.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Ce systeme permet le nettoyage des cordons de soudure des procédés
TIG, MIG sur acier inox. Le procédé de nettoyage élimine entierement
tous les effets de coloration et d'oxydation du matériel généralement
entrainés par le processus de soudage a I'arc, donne un aspect brillant a la
piéce soudée et permet d'obtenir un cordon de soudage plus esthétique.

ACCESSOIRES DE SERIE :

générateur équipé de cable d'alimentation et de cable de retour de
masse ;

instrument de nettoyage ;

tresses de rechange ;

récipient contenant 3 litres d'acide phosphorique a 9,5% ;

récipient vide de débit.

3. INFORMATIONS TECHNIQUES
PLAQUE DONNEES
Les informations principales concernant I'utilisation et les performances
du générateur sont résumées sur la plaque des caractéristiques avec la
signification suivante :

Fig.A
Norme EUROPEENNE repére pour la sécurité et la construction des
machines;{:ur le soudage a l'arc.

1

2 - Symbole : courant alternatif de nettoyage.

3 - Symbole [sl: indique la possibilité d'effectuer des opérations de
nettoyage dans un environnement avec risque accru de choc
électrique (par ex. a proximité immédiate de grandes masses
métalliques).

4 - Symbole de la ligne d'alimentation :
1~: tension alternative monophasée.

5 - Degré de protection du boitier.

6 - Données caractéristiques de la ligne d'alimentation :

- U, : Tension alternative et fréquence d'alimentation du
générateur (limites autorisées +10%).
= 1 .. : Courant maximal absorbé par la ligne.
7 - Données électriques du circuit de nettoyage :
- U, : Tension maximale a vide (circuit de nettoyage ouvert).
- A/V-A/V : Indique la plage de régulation du courant de
nettoyage (minimum - maximum) a la tension correspondante.

8 - Numéro d'immatriculation pour lidentification du générateur
(indispensable en cas de nécessité d‘assistance technique,
demande de piéces détachées et recherche de provenance du
produit).

9- == Valeur des fusibles a commande retardée a prévoir pour la
protection de la ligne

10-  Symboles se référant aux normes de sécurité dont la signification

figure au chapitre 1“Régles générales de sécurité pour le soudage
alarc”

REMARQUE : Lexemple de plaquette représentée indique la signification

des symboles et des chiffres ; les valeurs exactes des informations
techniques du générateur doivent étre directement relevées sur la
plaquette de l'appareil.

4. DESCRIPTION DU GENERATEUR
Dispositifs de contrdle, de régulation et de branch
Fig.B

5.INSTALLATION

ATTENTION ! EFFECTUER TOUTES LES OPERATIONS
D’INSTALLATION ET DE RACCORDEMENTS ELECTRIQUES AVEC LE
GENERATEUR ETEINT ET DEBRANCHE DU RESEAU D’ALIMENTATION.
LES RACCORDEMENTS ELECTRIQUES DOIVENT EXCLUSIVEMENT
ETRE EFFECTUES PAR UN PERSONNEL EXPERT ET QUALIFIE.

INSTALLATION
Fig.C
Déballer le générateur et procéder au montage des différentes parties
contenues dans I'emballage.

ATTENTION ! Positionner le générateur sur une surface
plane d’une portée correspondant au poids de la machine pour
éviter tout renversement ou déplacement dangereux.

BRANCHEMENT AU RESEAU

- Avant de procéder a tout raccordement électrique, controler que les
données de la plaque du générateur correspondent a la tension et a la
fréquence du réseau secteur du lieu d'installation.

- Le générateur doit exclusivement étre branché & un systeme
d’alimentation avec conducteur de neutre branché a la terre ;

ATTENTION!
La non-observation des régles énoncées plus haut annule le systéme
de sécurité prévu par le fabricant (classe 1) et comporte des risques
graves de blessures (ex. choc électrique) et de dégats matériels (ex.
incendie).

BRANCHEMENTS DU CIRCUIT DE NETTOYAGE

ATTENTION ! AVANT DE PROCEDER AUX BRANCHEMENTS
SUIVANTS, S’ASSURER QUE LE GENERATEUR EST ETEINT ET
DEBRANCHE DU RESEAU D’ALIMENTATION.

Branchement de I'instrument de nettoyage au générateur
Fig.D
Branchement du cable de retour du courant de nettoyage
Doit étre branché a la piéce a nettoyer ou au banc métallique sur lequel
elle est posée, le plus prés possible de la zone a nettoyer.

6. NETTOYAGE : PREPARATION DE LINSTRUMENT DE NETTOYAGE ET
DESCRIPTION DU PROCEDE

Allumer le générateur au moyen de l'interrupteur général (Fig. B-1). Régler
l'intensité du courant de nettoyage distribué au moyen du déviateur a
action manuelle (Fig. B-3).

PROTECTION THERMOSTATIQUE.

Le générateur est protégé contre les surcharges thermiques au
moyen d’une protection automatique (thermostat a rétablissement
automatique). Si les enroulements atteignent la température préfixée,
la protection suspend le circuit d’alimentation et le voyant jaune du
panneau frontal sallume (Fig. B-2). Aprés une période de refroidissement
de quelques minutes, la protection est rétablie, le générateur redémarre
et le voyant jaune séteint.

PREPARATION DE L'INSTRUMENT DE NETTOYAGE ET DESCRIPTION
DU PROCEDE.

La préparation de l'instrument de nettoyage doit étre effectuée avec le
générateur hors service.

Préparer l'instrument de nettoyage en positionnant, au moyen des
colliers prévus, une tresse en fibre de verre comme sur la (Fig. E). Verser
dans le récipient vide fourni une quantité de solution suffisant a effectuer
l'opération de nettoyage. Brancher linstrument de nettoyage a la
source d'alimentation fournie, (Fig. D). Brancher la masse de la source



d‘alimentation a la piéce a nettoyer. Allumer la source d‘alimentation
et sélectionner sur le déviateur (Fig. B-3) le niveau de courant requis.
Tremper l'instrument de nettoyage dans le récipient contenant la solution
et le frotter dans un sens puis dans l'autre le long du cordon de soudure a
nettoyer, (Fig. F). A la fin de l'opération de nettoyage, rincer la piéce traitée
aleau.

Lintensité du courant de nettoyage doit étre réglée en fonction de la
dimension du composant a traiter.

Attention : pour éviter tout endommagement de linstrument de
nettoyage, éviter tout contact électrique de sa partie métallique avec la
piéce a nettoyer, contact pouvant étre d(i a une forte usure de la tresse ;
dans ce cas, remplacer la tresse.

Aprés avoir terminé l'opération, avant de replacer linstrument de
nettoyage dans son étui, retirer la tresse et rincer la partie métallique en
contact avec le liquide de nettoyage avec une grande quantité d'eau.

7.ENTRETIEN

ATTENTION ! AVANT DE PROCEDER AUX OPERATIONS
D’ENTRETIEN, CONTROLER QUE LE GENERATEUR EST ETEINT ET
DEBRANCHE DU RESEAU D’ALIMENTATION.

Linstrument de nettoyage n'exige aucun entretien particulier a
I'exception du ringage indiqué au paragraphe 6.

ENTRETIEN CORRECTIF :

LES OPERATIONS D’ENTRETIEN CORRECTIF DOIVENT
EXCLUSIVEMENT ETRE EFFECTUEES PAR UN PERSONNEL EXPERT ET
QUALIFIE DANS LE SECTEUR ELECTRIQUE ET MECANIQUE.

A ATTENTION ! AVANT DE RETIRER LES PANNEAUX DU
GENERATEUR ET D’ACCEDER A LINTERIEUR DE CE DERNIER,
CONTROLER QU'IL EST ETEINT ET DEBRANCHE DU RESEAU
D’ALIMENTATION.

Tout contréle effectué sous tension a l'intérieur du générateur risque

d’entrainer des chocs électriques graves dus a un contact direct avec

les parties sous tension et/ou des lésions dues a un contact direct

avec les organes en mouvement.

- Procéder a des inspections périodiques, dont la fréquence sera

fonction du type d'utilisation et du degré de poussiere ambiant,

inspecter l'intérieur du générateur et éliminer les poussiéres déposées

sur le transformateur au moyen d'un jet d‘air comprimé sec (max. 10

bars);

Vérifier également que les connexions électriques sont serrées et que

I'isolement des cables n'est pas endommagé ;

- Aprés avoir effectué ces opérations, remonter les panneaux du

générateur et serrer a fond les vis de fixation ;

Eviter rigoureusement d'effectuer des opérations de nettoyage avec le

générateur ouvert et non équipé de ses protections ;

- Remplacement du cable d’alimentation : avant de remplacer le cable
d’alimentation, identifier les bornes de connexion a vis L1 et L2 (N) sur
l'interrupteur (Fig. G).

(ES) |

MANUAL DE INSTRUCCIONES

AL

{ATENCION! ANTES DE UTILIZAR EL APARATO DE LIMPIEZA LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL

El operador debe tener un conocimiento suficiente sobre el uso
seguro del aparato y debe estar informado sobre los riesgos
dos con los procedimi de limg en especial sobre
los relacionados con el uso de sustancias detergentes y las relativas
medidas de proteccion y los proc de emergencia

o
relac

Evitar los contactos directos con el circuito de limpi la

comprobacién y de reparacion deben ser efectuadas con el
generador apagado y desenchufado de la red de alimentacion;

- apagar el generador y desconectarlo de la red de alimentacién
antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento;

- efectuar la instalacion eléctrica segilin las normas y leyes de
prevencion de accidentes previstas;

- el generador debe conectarse excl a un si de
alimentacion con conductor de neutro conectado a tierra;

- asegurarse de que la toma de corriente esté correctamente
conectada a la tierra de proteccion;

- no utilizar la maquina en ambi himedos o mojad

o bajola

- no utilizar cables con aislamiento deteriorado o conexiones mal
realizadas.

- No efectuar operaciones de
recipientes o tuberias que c

Ii d.

sobre ¢ es,
ido productos

ohayanc

q 9

- alejar del area de trabajo todas las substancias inflamables (por
ejemplo, madera, papel, trapos, etc.);

- no efectuar operaciones de limpieza en el interior de contenedores
cerrados, en bi no sufici ventilados o que
tengan una forma que pueda provocar el estancamiento de
humos, el contacto del producto con los metales a limpiar produce
gas hidrégeno que puede formar mezclas explosivas en contacto
con el aire.

adoptar un aislamiento eléctrico adecuado entre el equipo de
limpieza, la pieza que se debe limpiar y posibles partes metalicas
puesta a tierra colocadas en las cercanias (accesibles). Esto
normall se puede c gui d d
encima de plataformas aislantes;
proteger siempre los ojos con gafas o mascarillas transparentes;

- usar guantes de goma evitando exponer la piel al contacto con el
liquido de limpieza.

y coloca

los campos magnéticos generados por el proceso de limpieza
pueden interferir con el funcionamiento de aparatos eléctricos y
electrénicos.

Los portadores de aparatos eléctricos o electronicos vitales (Ej,
marcapasos, respiradores, etc...) deben consultar con su médico
antes de pararse cerca de las areas de utilizacion de este aparato.
Se prohibe que los portadores de aparatos eléctricos o electrénicos
vitales utilicen este aparato.

RIESGOS RESTANTES
VUELCO: colocar el generador en una superficie horizontal con una
capacidad adecuada al peso del mismo; en caso contrario, (por
j I i dos o no igualados) existe el peligro

incli

) P pa
de vuelco;
USO IMPROPIO: es peligroso utilizar el equipo y en especial el
generador para cualquier elaboracién que no sea la prevista (por
ejemplo, operaciones de soldadura de arco de cualquier tipo,
descongelado de tuberias de la red de agua);

Se prohibe utilizar el asa como medio de suspension del
generador.

- La soluciéon de limpieza es acido fosférico (H3PO4) con un
porcentaje del 9,5%. Leer atentamente la ficha de seguridad
incluida en la etiqueta presente en el exterior del contenedor antes
de comenzar cualquier operacion de manipulacién.

PRECAUCIONES SUPLEMENTARIAS
- Antes de comenzar cualquier operacion de manipulacion del
liquido de i y de utilizacion del kit, leer atentamente la

sin carga suministrada por el generador puede ser peligrosa en
algunas circunstancias.
la conexiéon de los cables de limpieza, las operaciones de

ficha de seguridad de producto presente como etiqueta en el
contenedor del mismo.
Evitar la eliminacion del liquido en la red de alcantarillado, en el
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terreno y en las aguas puiblicas; respetar los reglamentos en vigor
en cada pais.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Este equipo permite operaciones de limpieza de los cordones de
soldadura de procesos TIG, MIG en acero inoxidable. El procedimiento
de limpieza quita completamente todos los efectos de coloracion y de
oxidacién del material, normales después de un proceso de soldadura por
arco dejando la pieza soldada brillante o dando al cordén de soldadura un
aspecto estético adecuado.

ACCESORIOS DE SERIE:

- generador con cable de alimentacion y cable de retorno de masa;
equipo de limpieza;

cintas de recambio;

- contenedor con 3 litros de acido fosférico con un porcentaje del 9,5%.
contenedor vacio de suministro.

3. DATOS TECNICOS
CHAPA DE DATOS
Los principales datos relativos al empleo y a las prestaciones del
generador se resumen en la chapa de caracteristicas con el siguiente
significado:
Fig. A
Norma EUROPEA de referencia para la seguridad y la fabricacion de
las maquinas para soldadura por arco.
2 - Simbolo “\U : corriente alterna de limpieza.
3 Simbolo 8] : indica que pueden efectuarse operaciones de
limpieza en un ambiente con un mayor riesgo de shock eléctrico
(Por ejemplo muy cerca de grandes masas metalicas).
4 - Simbolo de la linea de alimentacion:
1~: tension alterna monofasica.
Grado de proteccion del envoltorio:
6 - Datos de las caracteristicas de la linea de alimentacion:
- U, :Tensién alterna y frecuencia de alimentacién del generador
(limites admitidos +10%).
= |, ax : Corriente maxima absorbida por la linea.
7 - Datos eléctricos del circuito de limpieza:
- U, :Tensién maxima en vacio (circuito de limpieza abierto).
- A/V-A/V : Indica la gama de regulaciéon de la corriente de
limpieza (minimo - maximo) a la correspondiente tension.
Numero de matricula para la identificacion del generador
(indispensable para la asistencia técnica, solicitud de recambios,
busqueda del origen del producto).
9 - -B== Valor de los fusibles de accionamiento retrasado que se
debe preparar para la proteccion de la linea.
Simbolos referidos a normas de seguridad cuyo significado se
indica en el capitulo 1 "Seguridad general para la soldadura por
arco”.

1

(V]

©
'

-
o
'

NOTA: El ejemplo de chapa incluido es una indicacion del significado de
los simbolos y de las cifras; los valores exactos de los datos técnicos del
generador en su posesion deben controlarse directamente en la chapa
del mismo generador.

4. DESCRIPCION DEL GENERADOR
Dispositivos de control, regulacién y conexion
Fig.B

5.INSTALACION

{ATENCION! EFECTUAR TODAS LAS OPERACIONES DE
INSTALACION Y CONEXIONES ELECTRICAS CON EL GENERADOR
RIGUROSAMENTE APAGADO Y DESCONECTADO DE LA RED DE
ALIMENTACION.

LAS CONEXIONES ELECTRICAS DEBEN SER EFECTUADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O CUALIFICADO.

PREPARACION
Fig.C
Desembalar el generador, efectuar el montaje de las partes que estan
separadas, contenidas en el embalaje.

{ATENCION! Colocar el generador encima de una superficie
plana con una capacidad adecuada para el peso, para evitar que se
Ique o se desplace peligr

CONEXION A LA RED

Antes de efectuar cualquier conexién eléctrica, compruebe que los

datos de la chapa del generador correspondan a la tensién y frecuencia

de red disponibles en el lugar de instalacion;

- El generador debe conectarse exclusivamente a un sistema de
alimentacion con conductor de neutro conectado a tierra;

{ATENCION!
La falta de respeto de las reglas antes expuestas hace que el sistema
de seguridad previsto por el fabricante (clase 1) no sea eficaz con
los consiguientes graves riesgos para las personas (Ej. Descarga
eléctrica) y para las cosas (Ej. incendio).

CONEXIONES DEL CIRCUITO DE LIMPIEZA

{ATENCION! ANTES DE EFECTUAR LAS SIGUIENTES
CONEXIONES ASEGURARSE DE QUE EL GENERADOR ESTA APAGADO
Y DESCONECTADO DE LA RED DE ALIMENTACION.

C ion del

de limpieza al d

g

Fig.D

quip

Conexion del cable de retorno de la corriente de limpieza
Se conecta a la pieza a limpiar o al banco metélico en el que se apoya, lo
mas cerca posible de la zona que se debe limpiar.

6.LIMPIEZA: PREPARACION DEL EQUIPO DE LIMPIEZA Y DESCRIPCION
DEL PROCEDIMIENTO

Para encender el generador usar el interruptor general (Fig. B-1). La
intensidad de la corriente de limpieza distribuida se puede regular con un
desviador que se acciona manualmente (Fig. B-3).

PROTECCION TERMOSTATICA.

El generador esta protegido de sobrecargas térmicas con una proteccion
automatica (termostato de restablecimiento automético). Cuando
los bobinados alcanzan la temperatura preestablecida, la proteccion
desconecta el circuito de alimentacién y se enciende la lampara amarilla
colocada en el panel frontal (Fig. B-2). Después de un periodo de
enfriamiento de pocos minutos, se restablece la proteccion, el generador
vuelve a funcionar y se apaga la lampara amarilla.

PREPARACION DEL EQUIPO DE LIMPIEZA Y DESCRIPCION DEL
PROCEDIMIENTO

La preparacién del equipo de limpieza se realiza con el generador
apagado.

Preparar el equipo de limpieza, colocando, con las relativas bridas, en la
punta del mismo una cinta de aislante de vidrio como en la (Fig. E). Echar
en el contenedor vacio, incluido en el kit de suministro, una cantidad de
solucion suficiente para efectuar la operaciéon de limpieza. Conectar el
equipo de limpieza a la fuente de alimentacién incluida, (Fig. D). Conectar
la masa de la fuente de alimentacion a la pieza que se debe limpiar.
Encender la fuente de alimentacion y elegir por medio del desviador
(Fig. B-3) el nivel de corriente deseado. Mojar el equipo de limpieza en
el contenedor que contiene la solucién y frotar en uno y otro sentido a lo
largo del cordén del soldadura que se debe limpiar (Fig. F). Al final de la
operacién de limpieza, enjuagar la pieza tratada con agua.

La intensidad de la corriente de limpieza se regula en funcion de la
dimension del elemento que se debe tratar.

Atencion: para no dafar el equipo de limpieza, evitar que su parte
metdlica entre en contacto eléctrico con la pieza que se debe limpiar, esto
podria suceder en caso que la cinta estuviese muy gastada, en este caso,
sustituirla.

Una vez terminado el procedimiento, antes de volver a colocar el
equipo de limpieza en la relativa proteccion, quitar la cinta y enjuagar
abundantemente con agua la parte metélica que ha entrado en contacto
con el liquido de limpieza.

7. MANTENIMIENTO

{ATENCION! ANTES DE EFECTUAR LAS OPERACIONES
DE MANTENIMIENTO, ASEGURARSE DE QUE EL GENERADOR ESTE
APAGADO Y DESCONECTADO DE LA RED DE ALIMENTACION.
El equipo de limpieza no necesita especiales operaciones de
mantenimiento, excepto el enjuague ya descrito en el parrafo 6.
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MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO:

LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO DEBEN
SER EFECTUADAS EXCLUSIVAMENTE POR PERSONAL EXPERTO O
CUALIFICADO EN EL AMBITO ELECTRICO-MECANICO

A iATENCION! ANTES DE QUITAR LOS PANELES DEL
GENERADOR Y ACCEDER A SU INTERIOR ASEGURARSE DE QUE EL
GENERADOR ESTE APAGADO Y DESCONECTADO DE LA RED DE
ALIMENTACION.

Los controles que se puedan realizar bajo tension en el interior del
generador pueden causar una descarga eléctrica grave originada
por el contacto directo con partes en ion y/o lesi debidas al
contacto directo con partes en movimiento.

- Periédicamente y en cualquier caso con una cierta frecuencia en
funcién de la utilizacion y del nivel de polvo del ambiente, revisar el
interior del generador y quitar el polvo depositado en el transformador
mediante un chorro de aire comprimido seco (max. 10 bar);
Aprovechar la ocasion para comprobar que las conexiones eléctricas
estén bien ajustadas y que los cableados no presenten darios en el
aislamiento;

- Alfinal de estas operaciones volver a montar los paneles del generador
ajustando a fondo los tornillos de fijacion;

Evitar absolutamente efectuar operaciones de limpieza con generador
abierto y sin protecciones;

Sustitucion del cable de alimentacién: antes de sustituir el cable de
alimentacién, identificar los bornes de conexion con tornillos L1y L2
(N) en el interruptor (Fig.G).

(DE)

BEDIENUNGSANLEITUNG

AL

ACHTUNG! VOR DEM GEBRAUCH DER REINIGUNGSAUSRUSTUNG
MUSS DIE BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG DURCHGELESEN
WERDEN.

1. ALLGEMEINE SICHERHEIT
Der Bediener muss hinreichend uber den sicheren Gebrauch des
Geridtes, die mit den

nicht ausreichend geliifteten Raumlichkeiten oder in solchen
Réaumlichkei vorneh in denen sich aufgrund ihrer
Beschaffenheit Rauchgase ansammeln koénnen. Beim Kontakt
des Produktes mit den zu reinigend Metall |
wasserstoffreiches Gas, das bei Luftkontakt explosionsfahige
Gemische bilden kann.

O

- Das Rem ungswerkzeug, das Werkstiick und nahe gelegene
a geerdete Metallteil elektrisch sachgerecht
isoliert werden. Dies ldsst sich im Normalfall bewerkstelligen,
indem man Handschuhe trégt und sich auf isolierende Trittbretter
stellt;

Schiitzen Sie die Augen stets mit einer Schutzbrille oder
durchsichtigen Masken;

Tragen Sie Gummihandschuhe, damit die Haut nicht mit der
Reinigungsfliissigkeit in Beriihrung kommt.

- Die elektromagnetischen Felder, die beim Reinigungsvorgang
erzeugt werden, koénnen den Betrieb elektrischer und
elektronischer Gerite stéren.

Tréager von lebenserhaltenden elektrischen oder elektronischen
Geréaten (z. B. Herzschrittmacher, Atemhilfen etc.) miissen den
Arzt befragen, bevor sie sich in der Ndhe von Bereichen aufhalten
diirfen, in denen dieser Apparat verwendet wird.

Den Tragern lebenserhaltender elektrischer oder elektronischer
Einrichtungen ist der Gebrauch dieses Gerites untersagt.

RESTRISIKEN

- UMKIPPEN: Stellen Sie den Generator auf eine waagerechte
Oberflache, deren Tragfdhigkeit dem Gewicht des Generators
angemessen ist; andernfalls (z. B. bei holprigem oder abfallendem
Untergrund etc.) besteht Kippgefahr;

- UNSACHGEMASSER GEBRAUCH: Die Benutzung der
Ausrii dere des s fiir andere als
die bestimmungsgemdBen Arbeiten ist gefdhrlich (z. B.
LichtbogenschweiBarbeiten aller Art, Auftauen von Rohrleitungen
des Wasserver es);

- Esist verboten, den Griff zum Tragen des Generators zu benutzen.

AN

Gefahren, insbesondere iiber die Gefal in Verbindung mit

Reinigungsmitteln sowie die entsprechenden SchutzmafBnak
und Verhaltensweisen im Notfall unterrichtet sein.

- VermeidenSiedendirek K ktmitdemR: omkreis.

- Als Reinigungslésung wird Phosphorsdure (H3PO4) in
einer 9,5%-Verdiinnung benutzt. Lesen Sie sorgfdltig die
Sicherheitsdaten auf dem Etikett auBen am Behilter, bevor sie mit

der Handhabung beginnen.

Die vom Generator erzeugte Leerl kann unter einig - ZUSATZVORKEHRUNGEN
Umsténden geféhrlich sein; - Bevor mit der Handhabung der Reinigungsfliissigl und der
- Der Anschluss der Reini kabel, die Kontrolltatigk Ver d des Reini es b wird, muss das
und die Reparatur mii bei geschal und von der Produkt5|cherheltsblatt, das als Etikett auf dem Produktbehélter
Netzversorgung get Generator vor werden; angebracht ist, sorgfaltig durchgelesen werden.
- Vor jeder Wartungstitigkeit ist der G halten und - Die Flussigkeit darf nicht in die Kanalisation, den Boden
vom Versorgungsnetz abzutrennen; oder offentliche Gewa gel Halten Sie sich an die
- Die Elektroinstallation ist nach den land ifischen Regelung
Unfallverhii besti und -gesetzen vorzunehmen;

- Der Generator darf ausschlieBlich an ein Versorgungssystem mit
geerdetem Nullleiter angeschlossen werden;

- Stellen Sie sicher, dass die Netzsteckdose richtig mit Schutzerde
verbunden ist;

- Der Generator darf weder in feuchter oder nasser Umgebung, noch
im Regen benutzt werden;

- Die Kabel nicht verwenden, wenn die Isolierung beschadigt oder
Verbindungsstellen gelockert sind.

- Keine Reinigungen an Behdltern, GefiBen oder Rohrleitungen
vornehmen, die fliissige oder gasférmige entziindliche Stoffe
enthalten oder enthalten haben;

- Entfernen Sie alle entziindlichen Stoffe aus dem Arbeitsbereich (z.
B. Holz, Papier, Lappen);

- Keine Reinigungen innerhalb geschlossener Behilter, in

2. ALLGEMEINE EINFUHRUNG UND BESCHREIBUNG

Diese Ausriistung ermdglicht das Reinigen von Schweilindhten, die
bei den Verfahren WIG und MIG auf rostfreiem Stahl entstehen. Das
Reinigungsverfahren entfernt alle Farb- und Oxidationseffekte auf dem
Werkstoff, die nach dem Lichtbogenschweifen normalerweise auftreten.
Das geschweil3te Teil glanzt anschlieBend, die Schweifinaht erhalt ein
hochwertiges Aussehen.

GRUNDAUSSTATTUNG:

- Generator, komplett mit
Massertickleitungskabel;

- Reinigungswerkzeug;

- Austausch-Isolierstreifen;

Behalter mit 3 Liter Phosphorséure in einer Verdiinnung von 9,5%;

Leerer Mischbehilter.

Versorgungskabel und
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3.TECHNISCHE DATEN

DATENSCHILD

Die wichtigsten Daten zur Verwendung und zu den Leistungen des

Generators sind auf dem Typenschild mit den folgenden Bedeutungen

zusammengefasst:

Abb.A

1 - Einschldgige EUROPAISCHE Norm fiir die Sicherheit und
Herstellung von Lichtbogenschweil3maschinen.

2 - Symbol : Wechselstrom fiir Reinigungsbetrieb.

3 Symbol [S]: Dieses Sinnbild besagt, dass Reinigungstatigkeiten in
einer Umgebung mit erhohter Stromschlaggefahr ausgefiihrt
werden kénnen (z. B. in ndchster Nahe groBer Metallmassen).

4 - Symbol der Versorgungsleitung:

1~: Einphasige Wechselspannung.

Schutzart der Umhiillung.

6 - Kenndaten der Versorgungsleitung:

- U,:Wechselspannung und Versorgungsfrequenz des Generators
(Toleranzgrenzen +10%).
1 : Maximale Stromaufnahme von der Leitung.

1 max

7 - Elektrlsche Daten des Reinigungsstromkreises:

(V]

- U, ¢ Maximale Leerlaufspannung  (Reinigungsstromkreis
geijffnet).
- AN-ANV Angegeben ist der Einstellbereich des

Reinigungsstroms  (Mindest- und Hochstwert) bei der
entsprechenden Spannung.

Seriennummer fir die Identifizierung des Generators (unbedingt

erforderlich  fur die Anforderung des Kundendienstes,

Ersatzteilbestellungen  oder  die  Nachverfolgung  der

Produktherkunft).

9 - - Wertder trdgen Schmelzsicherungen, die fir den Schutz der
Leitungen erforderlich sind.

10 - Symbole mit Bezug auf Sicherheitsvorschriften, deren Bedeutung
im Kapitel 1 “Allgemeine Sicherheit fiir das Lichtbogenschweien”
erlautert ist.

]
'

ANMERKUNG: Das beispielhaft angefiihrte Typenschild ist, was
die Bedeutung der Symbole und Ziffern angeht, unverbindlich. Die
zutreffenden Werte fir die technischen Daten |hres eigenen Generators
miissen direkt von dessen Typenschild abgelesen werden.

4. BESCHREIBUNG DES GENERATORS

Steuerungs-, Regelungs- und Anschl richtungen
Abb.B
5.INSTALLATION
ACHTUNG! BEI ALLEN ARBEITEN ZUR INSTALLATION

UND ZUR VORNAHME DER ELEKTRISCHEN ANSCHLUSSE MUSS
DER GENERATOR UNBEDINGT AUSGESCHALTET UND VOM
VERSORGUNGSNETZ GETRENNT SEIN.
DIE ELEKTROANSCHLUSSE DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON
FACHLEUTEN ODER VON PERSONAL MIT ENTSPRECHENDER
ERFAHRUNG VORGENOMMEN WERDEN.

VORBEREITUNG
Abb. C
Den Generator von der Verpackung befreien und die in der Packung
enthaltenen, losen Teile montieren.

ACHTUNG! Der Generator muss auf einer ebenen Fliache
aufgestellt werden, deren Tragfahigkeit dem Gewicht angemessen
ist. So werden das Umkippen oder gefdhrliche Verlagerungen
vermieden.

NETZANSCHLUSS

- Bevor elektrische Anschliisse vorgenommen werden, ist zu
Uberpriifen, ob die Daten auf dem Typenschild des Generators der
am Installationsort bereitgestellten Netzspannung und Netzfrequenz
entsprechen;

Der Generator darf ausschlieflich an ein Versorgungssystem mit
geerdetem Nullleiter angeschlossen werden;

ACHTUNG!
Die Missachtung der obigen Regeln hebelt die Wirk keit des

Daraus entstehen fiir Menschen (z. B. Stromschlag) und Sachwerte
schwerwiegende Gefahren (z.B. Brand).

ANSCHLUSSE DES REINIGUNGSSTROMKREISES

ACHTUNG! BEVOR DIE NACHSTEHENDEN ANSCHLUSSE
AUSGEFUHRT WERDEN, MUSS SICHERGESTELLT SEIN, DASS DER
GENERATOR AUSGESCHALTET UND VOM VERSORGUNGSNETZ
ABGETRENNT IST.

Anschluss des Reinigungswerkzeuges an den Generator

Abb.D
Anschluss des Kabels fiir die Riickleitung des Reinigungsstroms
Das Kabel ist moglichst nahe dem reinigungsbediirftigen Bereich an das
Werksttick oder den Metalltisch anzuschlieBen, auf dem dieses Werksttick
aufliegt.

6. REINIGUNG: VORBEREITUNG DES REINIGUNGSWERKZEUGS UND
VERFAHRENSBESCHREIBUNG

Eingeschaltet wird der Generator durch Betdtigung des Hauptschalters
(Abb. B-1). Die Starke des abgegebenen Reinigungsstroms kann manuell
mithilfe eines Umschaltknopfes eingestellt werden (Abb. B-3).

THERMOSTATISCHE ABSICHERUNG.

Der Generator ist durch eine Schutzautomatik vor thermischer
Uberlastung geschiitzt (Thermostat mit automatischer Riickstellung).
Wenn die Wicklungen die vorgegebene Temperatur erreichen,
unterbricht die Schutzeinrichtung den Versorgungsschaltkreis und die
gelbe Lampe auf der Fronttafel leuchtet auf (Abb. B-2). Nach einigen
Minuten Abkiihlungsdauer wird die Absicherung zuriickgestellt, der
Generator nimmt den Betrieb wieder auf, die gelbe Lampe erlischt.

VORBEREITUNG DES
VERFAHRENSBESCHREIBUNG.
Das Reinigungswerkzeug muss bei
vorbereitet werden.

Dies geschieht, indem man mithilfe der Bédnder an der Spitze des
Werkzeugs einen Streifen aus Isoliermaterial positioniert, wie in Abb. E
dargestellt. Nun in den beigestellten Leerbehilter eine Losungsmenge
gieBen, die fir die Reinigung ausreicht. Das Reinigungswerkzeug mit der
im Lieferumfang enthaltenen Spannungsquelle verbinden (Abb. D). Die
Masse der Spannungsquelle wird mit dem Werkstiick verbunden. Nun
die Spannungsquelle einschalten und mithilfe des Umschalters (Abb. B-3)
den gewdiinschten Strompegel einstellen. Das Reinigungswerkzeug in
den Behalter mit der Losung tauchen und in beiden Richtungen entlang
der zu reinigenden Schweif3naht reiben (Abb. F). Zum Abschluss der
Reinigung das behandelte Werkstiick mit Wasser abspdlen.

Die Starke des Reinigungsstroms muss nach der WerksttickgrRe geregelt
werden.

Achtung: Damit das Reinigungswerkzeug keinen Schaden nimmt, sollte
ein elektrischer Kontakt seines Metallteils mit dem Werkstiick vermieden
werden. Dies konnte passieren, wenn der Isolierstreifen zu stark
abgenutzt ist und ausgetauscht werden muss.

Bevor das Reinigungswerkzeug nach Abschluss des Verfahrens wieder in
die Umhdllung zurtickgelegt wird, muss der Isolierstreifen entfernt und
das Metallteil, das mit der Reinigungsflussigkeit in Beriihrung gekommen
ist, mit reichlich Wasser abgesptilt werden.

REINIGUNGSWERKZEUGS UND

ausgeschaltetem  Generator

7.WARTUNG

ACHTUNG! VOR BEGINN DER WARTUNGSTATIGKEITEN IST
SICHERZUGEHEN, DASS DER GENERATOR AUSGESCHALTET UND
VOM VERSORGUNGSNETZ ABGETRENNT IST.

Das Reinigungswerkzeug bedarf keiner aufwendigen Wartung, sondern
braucht nur abgesplilt zu werden, wie vorstehend in Abschnitt 6
beschrieben.

AUSSERPLANMASSIGE WARTUNG:

DIE TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE AUSSERPLANMASSIGE WARTUNG
FALLEN, DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN ODER
ERFAHRENEN LEUTEN AUS DEM BEREICH ELEKTROMECHANIK
VORGENOMMEN WERDEN.

= ACHTUNG! BEVOR DIE PLATTEN DES GENERATORS

vom Hersteller vorgesehenen Sicherheitssystems aus (Klasse I).

ENTFERNT WERDEN, UM AUF DESSEN INNERES ZUZUGREIFEN, IST
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SICHERZUSTELLEN, DASS DER GENERATOR AUSGESCHALTET UND
VOM VERSORGUNGSNETZ ABGETRENNT IST.

Im Innern des Generators unter Sy

Kontrollen konnen bei direktem Kontakt mit spannungsfuhrenden

Teilen schwere Elektroschldge verursachen oder bei direktem

K mit sich b Teilen Verletzungen hervorrufen.

In regelmaBigen Abstédnden, die von der Gebrauchsintensitdt und

der Staubkonzentration in der Umgebung abhangen, ist das Innere

des Generators zu inspizieren und der Staub, der sich auf dem

Transformator abgesetzt hat, mit einem trockenen Pressluftstrahl zu

entfernen (max. 10 bar);

- Beidieser Gelegenheitist zu tiberpriifen, ob die elektrischen Anschliisse

richtig festsitzen und ob die Kabelisolierungen Schaden aufweisen;

Zum Abschluss dieser Tatigkeiten werden die Platten des Generators

wieder montiert und die Befestigungsschrauben griindlich angezogen;

Vermeiden Sie unter allen Umstanden, Reinigungen bei geéffnetem

Generator auszufithren, der ohne seine Schutzvorrichtungen ist;

- A h des Vers kabels: Vor der Ersetzung des
Versorgungskabels miissen die Anschlussschraubklemmen L1 und L2
(N) auf dem Schalter identifiziert werden (Abb. G).

(RU) |

PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

BHUMAHME! NEPEA TEM, KAK UCMOJIb30OBATb OBOPYAOBAHUE MO
OYUCTKE, BHUMATEJIbHO MPOYUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO.

MeXAay WHCTPYMEeHTaMWn OYUCTKW,
KUMmn
pagom (pocty ). 370 06
HaxoAACb Ha n3onupyioulei nnowaake;
Bcerpa Tb rnasa wnn
WUTKOM;
HageBaTb pe3suHoBble nepuaTtkn, usberas nopBepraTb KOXYy
KOHTaKTY CKUAKOCTbIO ANA OUYNCTKN

ouMlaemMoil AeTanbio u
yacTaAMM, HaxogAawmmuca
HafieB nepyaTku n

Po3p

- TeHepupy COM OYMNCTKN /IeKTPOMarHuTHble nons
moryT HapyI.IJaTb paGOTy JNIeKTPNYECKOro W 3J1IeKTPOHHOro
o6opyaoBaHus.

Tioaw, Hn 3neKTpuyeckoe
3NeKTPOHHOE PYA K BOAUTENN epAevHOro

pVTMa, pecnupaTopbl, 1 T. A..), AOMKHbI NPOKOHCYNbTMPOBaTbCA
C BpayoM nepej TeMm, KaK HaxoAWTbCA PAAOM C 30HaMu
ncnonb3oBaHNA faHHOro oGoponsaHuﬂ.

n HKn 3NeKTpuyeckoe wn
TCA  NC

SNEeKTp
AaHHOro oﬁopyp,osauvm.

OCTATOYHbIE PUCKN
- OMPOKNAbIBAHUE: nomecTnTb reHepaTop Ha FOPU3OHTaNbHYIO
NOBEPXHOCTb C rPY30MN0ABbEMHOCTbIO, (oOTBeT(TByIOI.I.leIII ero Becy;
B NPOTUBHOM ciyyae ( p non,uT.
A.) CylecTBYeT ONacHoCTb onpoanusauma,
- NCNOJZIb3OBAHUE HE NO HA3HAYEHMUIO: onacHo ncnonb3oBaHune
oGopyaoBaHNA W, B YacTHOCTW, reHepaTopa Ana 6ol

P TKWN, OT icA OT npeAycMOTpeHHol (Hanpumep,
1. OBLAA BE3ONMACHOCTb onepauun ayrosoii cBapku nio6oro Tuna, pasmopaxmsaHue Tpy6
Onepatop foMKeH yMeTb paboTaTb Ha p! B yC Aonp i ceTn);
6e30MacHOCTI, AOMKEH 3HAaTb O PUCKAX, C c I - 3anpeujaerca uci Tb PYKOATKY B KayecTBe NMOAbEMHOro

no ouucTke, B 0co6 ™ CBA
YUCTAWMMK BellecTBamMy, a TaKKe O cpefcTBax 6esonacHocTn u

p B Cnyyae iHOW cuTyauun.

/N

- Usberatb NpPAMOro KOHTaKTa C KOHTYpPOM OYWUCTKW; nycToe
HanpsXeHue, NofjlaBaeMoe reHepaTopoM, MOXeT GbITb onacHoO B
TaKuX yCnoBuaAXx;

- CoegvHeHne Kabeneli OuYMCTKM, oOnepauun no mnpoBepke u
PEMOHTY TbCA NPY OTK reHepartope u
OTCOeAVNHEHDbI OT CeTU NUTaAHWNA;

- BbiKnouuTH reHepaTtop n oTCOeaUHUTb ero oT CeTu NUTaHnA nepepn

no6bIX /i no Texo6cny

- BbINONHWTL 3NEKTPMYECKNI i MOHTaXX B COOTBETCTBMM C
npefycMOTPEHHbIMU CTaHAApTaMn UM 3aKOHaMM Mo 3awuTte OT
HecYacCTHbIX cy4aes;

< Mc

- leHepatop GbITb C: € CUCTEMOII MNTAHNA C
Y P < <

- MposepuTb, YTO po3eTKa NUTaHMA NPaBWIbHO COeANHEeHa C
3a3emneHnem;

- He wucnonbsoBaTb reHepaTop BO BNaXHbIX WAW MOKPbIX
noMeLeHNAX UK NoA AOXKAEM;
- He nc Tb

ocnab [

- He BbinonHATL onepauunm MO OYUCTKE Ha COeAUHMTEnsX,
pesepByapax unu Tpy6ax, copepalx nunm paHee coepaLmx
BO3ropaembie XXNAKOCTYN WAN rasbl;

- yAanMTb u3 paboueii 30HbI Bce BO3ropaemble BellecTBa

P, AepeBo, Gymary, Tp , N T.A);

- He BbinonHaTts onepauuMm MO OYMCTKE BHYTPM 3aKPbITbIX

pesepByapoB, B MJIOXO Mp! wnn B
dopmy cnocoﬁc‘rsylouqylo 3acTanBaHuIo
AbIMOB; KOHTaKT BelecTs C T

€ ucnop W wm ¢

K r p J p p MoXeT
p Tb B3p Hble CMecu B C cBO3AYyXOM.
- anIIMeHHTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3NeKTpuUecKyo nsonayno

cpepcTBa reHeparopa.

- PactBop pana ounctku, ¢ochoprHaa kucnora (H3PO4) B
pasBeseHnn 9,5 %. BHumaTenbHo npouuTaTh cneuynduKauuio

no HOCTH, P y Ha JTUKeTKe, Haxo,qau.\eﬁlca
C Ha pesepByape, nepep 6 p i no
nepemeLeHuio.

AONOJIHUTEJIbHbIE MPEAOCTOPOXHOCTU

- MNMepen 6 I il no nep AKOCTN
ANA OYNCTKU U MC Ta, BHUMaTenbHO
npounTatbh ¢ ¢ no HOCTU  BelecTBa,
NpMBEAEHHYI0 Ha OSTMKETKe, HaXOAAWENCA CHapyXu Ha
pesepsyape.

- Ws6eraTb cnuBaTb KMAKOCTb B KaHa/NM3aLMOHHYIO CeTb, B
nousy n B obujecT p TbCA Np

AeMCTByIOI-I-IIIIX B KaXkgon crpaue.

2. BBEAEHWE U OBLLEE ONMNCAHUE

370 obopyAoBaHVe MO3BONAET BbLINONHATL ONEpaLun Mo OYUCTKE
CBapoYHbIX WBOB B npoueccax cBapku TIG, MIG Ha HepxaseloLlen
ctanu. Mpoueaypa OUYUCTKM MONHOCTBIO yAanAeT cnefbl OKpaluMBaHUA
1 OKUCNEeHUA MaTepuana, obbluHble Mocie npouecca AyroBon CBapKw,
flenana cBapeHHyl0 [ieTanb OnecTAweil U npuaasas WBY CBapKu
3CTETUYHBIN penbedHbIN BUA.

CEPUIHDIE MPUHAQJIEXXHOCTU:
- reHepaTtop, YKOMMIEKTOBaHHbIN
BO3BpaTa Macchl;

VHCTPYMEHT OUNCTKY;

3anacHble NIeHTbl;

- pesepsyap ¢ 3 nuTpamm GocdopHON KUCIOTbI B passefeHnn 9,5 %;
nyctas 6aHka ansa pasnvsa.

kabenem nutaHuA u Kabenem

3. TEXHWYECKUE AAHHbBIE
TABJINYKA XAPAKTEPUCTUK
OCHOBHbIe JaHHble, OTHOCALLMECA K UCMOSIb30BAHNIO U
SKCMyaTayMOHHbIM XapaKTeprCTVKaM reHepaTopa NpefcTaBieHbl Ha
TabnnuKe reHepaTtopa co CeAyloWNMI 3HaUEHUAMN:

Puc.A
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1 - Cnpasounas EBPOIMEMCKASl Hopma no 6esonacHocT U no
13roToBneHuo 06opyaoBaHus fiN1A AyroBoi CBapKu.

2 - Cumson U nepemeHHbI TOK OUNCTKN.

3 - Cumson [S|: ykasbiBaeT, YTo MOryT GbiTb BbINOMHEHbI OnepaLvn
OUNCTKN B MOMELLEHN C MOBbILIEHHBIM PUCKOM 31EKTPNYECKOro
paspaga (HanpyMep, B HENOCPEACTBEHHO 61IM30CTY OT GONbLINX
MeTanIMyecknx macc).

4 - CVYMBON MHWW NUTaHNA:
1~: ofiHoda3HbIi NepeMeHHbIN TOK.

5 - CreneHb 3awWuTbl KOpMyca.

6 - XapaKTepuCTVKW IMHWW MUTaHWA:

- U, : MepemeHHOe HanpseHue 1 YacToTa NUTaHNsA
reHepatopa (fonyctumble npegenbl 10 %).
R P MaKkcrMarnbHblii TOK, MOMOWAeMblil IVHUEN.

7 - DneKTpuyeckue XxapaKTepUCTUKI KOHTYpa OUNCTKN:

- U, : MakcumanbHoe xonocToe HanpsxeHune (OTKPbITbI KOHTYP
OUUNCTKN).
- A/V-A/V :YKa3biBaeT rammy perynvpoBOK TOKa OUYNCTKN
(MMHUMYM 1 MaKCUMYM) NPV COOTBETCTBYIOLEM HAMPAXKEHUN.
8 - CepuiHblih HOMep Ana ngeHTUPMKaumn reHepatopa (Heobxogum
ANA OKasaHWA TeXHWYeCKol MOoMoWM, MPU 3aka3e 3anyacten,
novcKe NPOVNCXOXKAEHNA N3aenus).
9 - == BenuunHa nnaBKMX NpeAoXpaHuUTenein C 3amefSieHHbIM
NefcTBMeM, NPeAyCMOTPEHHbIX ANA 3alLNTbl INHAN.
10 - CumBOnNbI, OTHOCAWMECA K CTaHAApTam 6e30mMacHoCTh, ube
3HaueHwe ykasaHo B rase 1 “Obujan 6e30nacHOCTb AN AYroBomn
cBapKM ",

MPUMEYAHME: T[puBefeHHas B npumepe Tabnuyka HOCUT
yKasaTefbHblil XapakTep Ana 0603HaueHNA 3Ha4eHNii CUMBOJIOB U Lndp;
TOUHble 3HAUYEHWA TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUK WMeloLeroca y Bac
reHepaTopa [J0/XHbl NPOBEPATLCA Ha TabnMyKe Camoro reHepaTopa.

4. ONMUCAHUE FTEHEPATOPA
YcrpoiicTBo ana ynp perynup nc
Puc.B

5. MOHTAX

BHMMAHME! BbINOJIHUTb BCE ONMEPALIUN MO MOHTAXY
WU NO 3NEKTPUYECKOMY COEOUHEHUKO C OTKJIIOYEHHbIM W
OTCOEAMHEHHbIM OT CETU NMUTAHUA FTEHEPATOPOM.
SNEKTPUYECKNE COEQUHEHUA AONXKHbI BbINONHATLCA TO/IbKO
OMbITHbIM N KBAINOULIMPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.

OCHALLEHUE
Puc.C
CHATb yNakoBKy C reHepaTopa, BbIMOMHUTb MOHTaX OTCOEANHEHHbIX
YacTeit, HaXOAALLMXCA B yaKoBKe

BHUMAHUE! VYctaHOBUTb reHepaTop Ha MJIOCKYIO
P Tb C rpy: TblO, COOTBETCTByIOI.I.leﬁ ero Becy,
4yTO6BI Tb onp WM ONMacHOro CMeLeHnA.
COEAWHEHUE C CETbIO

- Mepen BbiNONHeHVeM NO6OrO  3NEKTPUYECKOTO  COEAUHEHUS,
NpoBepNTb, YTO AaHHble Ha Tabnnuke reHepaTtopa COOTBETCTBYIOT
HaMpSXEHMIO 1 YacToTe CeTU, MMEIOLLeNCA B MeCTe MOHTaXa;
leHepaTop AOMKeH GbiTb COEAVHEH TONIbKO C CUCTEMOW MWUTaHUA C
HyNeBbIM NPOBOAHNKOM, COEIMHEHHBIM C 3a3eMNeHVeM;

BHUMAHMUE!

3

Hec P! Bbile p T K
He3¢¢eKTIIIBHOCTIII cucTemMbl Gesonacnocrln, ﬂpeAyCMOTpeHHOﬁ
npoussoautenem (knacc I) ¢ BbiTeKalOWMM 13 3TOFO PUCKOM AniA
niofeit (Hanpumep, 3nNeKTpUYECKNiA WOK) U NpeAMeToB (Hanpumep,
noxap).

COEOQVHEHUA KOHTYPA O4YMUCTKU

BHUMAHME! NEPEQ BbIMOSIHEHUEM AAHHbIX
COEAVMHEHWUA TMPOBEPUTb, YTO TEHEPATOP BbIK/IIOYEH WU
OTCOEAVHEH OT CETU NUTAHUA

COeAIIIHEHIIIe VHCTPYMEeHTa OYNCTKWN K reHepaTtopy
Puc.D

C oﬁpamoro TOKa OUMNCTKN

OH AONKEeH ObITb coeunHeH C 0‘-II/ILL|aeMOl7I AeTanbio unn C MeTannnyeckum
CTONOM, Ha KOTOPOM HaxoAwUTCA AeTanb, Kak MOXHO 6nmxe K oumu.gaemoil
30He.

6. OYUCTKA: MOATOTOBKA MHCTPYMEHTA OYUCTKU U ONUCAHUE
NPOLIEAYPbI

[inAa BKNlOUYEHUA reHepaTopa MOBEPHYTb MMaBHbIN BbiknouaTenb (Puc.
B-1). WHTeHcrBHOCTb BbipabaTbiBaeMOro TOKa OUUCTKM perynupyetcs
npu NomoLu AeBnaTopa, NPUBOAVIMOTO B ABMXEHMe BPyUHyio (Puc. B-3).

TEPMOCTATUYECKAA 3ALLUUTA.

leHepaTtop  3awmijeH OT  TemrepaTypHbiX — MNeperpysok  npu
nomowu aBTOMaTUYeCcKom 3awunTbl (TepMOCTaT C aBTOMATU4YeCKUM
BOCCTaHOBHeHI/IeM)A Korp\a obmoTKa aocTuraet 3aﬂaHHOVI Temnepartypbl,
3aWnTa pasbeAnHAET KOHTYP NUTaHWNA, N BKNIOYAETCA XeNTada naMmna Ha
nepegHen naHenu (Puc. B-2). Mocne nepuofa oxnaxaeHna B HECKONbKO
MUHYT 3aLyyTa BOCCTaHOBUTCA, reHepaTop BO30GHOBUT PaboTy U1 xentas
Namna noracHeT.

NnoAroToBkKA WHCTPYMEHTA OYUCTKN n OMUCAHUE
NPOLIEAYPbI.
MoprotoBka WHCTPYMEHTa OYMCTKM BbIMOJIHAETCA C OTK/IIOYEHHbIM
reHepaTopom.

MoAroToBUTL  MHCTPYMEHT ANA OYUCTKW, YCTAaHOBMB MNpW MOMOLM
crneunanbHbiX O6GBA30K, Ha HAKOHEUHWK WHCTPYMEHTa JIEHTOUKY W3
CTeK/IOBOMOKHa, Kak mMokasaHo Ha (Puc. E). Hanutb B nyctylo 6aHky,
BXOAALLYI0 B KOMMIEKT NOCTaBKM, OCTaTOYHOE KONMUYECTBO pacTBopa
[INA BbINOSHEHUA onepaLun o4nCcTk1. COeANHNTD MHCTPYMEHT OUNCTKN C
WNCTOYHVKOM NUTaHuA B komnnekTe (Puc. D). CoeiHNTb Maccy UCTOYHMKA
NUTaHUA C OYMLLAEMON AETaNbIO. BKNIOUNTL NCTOUHMK MUTaHWA U BbIGPaTL
npw nomolyy aesmatopa (Puc. B-3) Tpebyembliit ypoBeHb Toka. OnycTutb
VIHCTPYMEHT OUMCTKM B 6aHKy, coiepXalllyio pacTBop, U NoTepeTb UM B
OIHOM V1 B IDYTOM HanpasneHun B/IOfIb OUYMLIAEMOrO CBapOYHOrO LB,
(Puc. F). B KOHUe onepauun ouncTKK1, NPOMbITb 06paboTaHHylo feTanb
BOJOW.

Cuna TOKa OYWNCTKM JOMKHA PerynnpoBaTbCA B COOTBETCTBUM C
pasmepamu o6pabaTbiBaemon aeTanu.

BHuMaHue: Ana Toro, uto6bl He MOBPEAUTb WHCTPYMEHT OUMNCTKM,
n3beraTb, UTOObI €ro MeTannyeckas YacTb BCTYyNUIa B 3NeKTPUYECKNIA
KOHTAKT C OUMLIAEMON fIETaNbIO, YTO MOXET MPOU30WATY, ECAIN EHTOUKa
OYeHb CUNIbHO U3HOLLEHa, B TAKOM Clly4ae Heo6XOAVIMO 3aMeHUTb ee.

Mo oKoHYaHUM NpoLeaypbl, Nepe NoMeLLeHeM Ha MeCTO MHCTPYMeHTa
OUMCTKUN B CMELManbHbIii KOXYX, CHATb NIEHTOUKY 1 OGUNbHO MPOMbITb
BO/IOV METa/IINYECKYI0 YaCTb, HAXOAUBLUYIOCA B KOHTaKTe C XWKOCTbIO
OUUCTKU.

7. TEXOBCJTY>KUBAHUE

BHUMAHME! MEPEA  BbIMNONHEHWMEM  OMEPALMIA
TEXOBCNYXWUBAHUA, YBEAUTbLCA, YTO FrEHEPATOP BbIKJIIOYEH U
OTCOEAUHUTDb ErO OT CETU NMUTAHUA.

VIHCTPYMEHT OUMCTKN He HyXAaeTcA B 0CO6OM TexobCnyxuBaHWW, 3a
VCKIIIOYEHeM NPOMBIBKM, ONUCaHHON paHee B naparpade 6.

BHEMJIAHOBOE TEXOBCNYXUBAHUE:
OMNEPALUU no BHEMJIAHOBOMY TEXOBCNYKUBAHUIO
AOMKHbI BbIMNONHATLCA UCKAKOYUTE/IbBHO OMbITHbIM UK
KBAJIMOUUMPOBAHHbIM  MEPCOHAJIOM, PABOTAIOWMM B
3NIEKTPOMEXAHUYECKOW OBJIACTU.

A BHUMAHME! NEPEJ, CHATUEM MAHENENA FEHEPATOPA U
NONYYEHUEM AOCTYMNA BHYTPb FEHEPATOPA MPOBEPUTb, YTO
TEHEPATOP BbIKJTIOYEH U OTCOEAUHEH OT CETU MUTAHUA.

posey noa Hanp Ha

reHepaTtope, MOTyT BbI3BaTb CWJbHbII 3NEKTPUYECKUin paspag

M3-3a NPAMOro KOHTaKTa C YacTAMW MOJ HanpsKeHuem wn/wnuv

NOBPeXAEeHNA N3-3a KOHTaKTa C YacTAMM B ABIDKEHNN.

- MNepriogunyecku, OCTaTOYHO PerynapHoO, B 3aBUCMMOCTU OT YacToTbl
VCMONb30BaHNA W Hanuuua Mbiiv B MOMELLEHUN, NPOBEPATL
BHYTPEHHIOI YacTb reHepaTopa W YAanATb OTIOKMBLIYIOCA Ha
TpaHchopmaTope Mbifib, HaNPaBNAA CTPYK CYXOro CKaToro BO3Ayxa
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(makc. 10 6ap);
- lMpoBepuTb, YTO INEKTPUYECKME COEAVNHEHUA XOPOLIO 3aKpy4eHbl 1
KabenenpoBoyKa He MMeeT C/IefjOB NOBPEXAEHUA N30NALNN;
Mo OKOHYaHWM yKa3aHHbIX ornepauuil BHOBb MOHTMPOBaTb MaHenu
reHepaTopa, 4O KOHLa 3aKpyTUB KperneXHble BUHTbI;
- KaTeI’OpI/IHeCKI/I 3anpewaeTca BbINONIHATbL onepauynn O4YUCTKU npu
OTKPbITOM reHepaTope, He MeIoLLEM 3aLLunT;
3ameHa kabena NUTaHNA: Nepej TeM, Kak 3aMeHATb Kabenb NuTaHus,
NASHTUGNLUMPOBATL COeUHUTENbHbIE BUHTOBbIE Knemmbl L1 1 L2 (N)
Ha BblKnoyaTene (Puc. G).

(PT) |

(p. ex. Pacemaker, respiradores etc...), devem consultar o médico
antes de parar préximo as areas de utilizagao deste equipamento.
Aos portadores de dispositivos eléctricos ou electrénicos vitais é
proibida a utilizagao deste equipamento.

RISCOS RESIDUOS

- TOMBAMENTO: colocar o gerador sobre uma superficie horizontal
com capacidade adequada ao peso do mesmo; caso contrério (p.
ex. pavimentagdes inclinadas, desniveladas etc...) existe o perigo
de tombamento;

- USO IMPROPRIO: é perigoso utilizar o equipamento e sobretudo
o gerador para qualq processamento diferente daquele

Idadura a arco de tipo,

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO! ANTES DE UTILIZAR O EQUIPAMENTO DE LIMPEZA LER
COM ATENGAO O MANUAL DE INSTRUGOES.

1. SEGURANCA GERAL

O operador deve ter conheamento suficiente sobre o uso seguro do
equipamento, sobre os riscos ligados aos procedi deli

e sobretudo sobre o uso de substanﬂas detergentes e as medldas de
proteccao relativas e aos procedi de géncia.

Evitar os contactos directos com o circuito de limpeza; a tensao
no vacuo fornecida pelo gerador pode ser perigosa em algumas
circunstancias.

a ligacao dos cabos de limpeza, as operagoes de controlo e de
reparacao devem ser executadas com o gerador desligado e
desconectado da rede de alimentagéao;

desligar o gerador e desconectar da rede de alimentagéo antes de
executar qualquer operagao de manutengao;

- executar a instalagao eléctrica segundo as normas e leis previstas
de proteccao contra acidentes;

o gerador deve ser ligado excl a um si de
alimentagdo com condutor de neutro ligado a terra;

verificar que a tomada de alimentacéo esteja ligada correctamente
aterra de proteccao;

nao utilizar o gerador em
chuva;

nao utilizar os cabos com isolamento deteriorado ou com conexées
afrouxadas.

Nao efectuar operagoes de limp
ou tub que ¢ h ou que

hi hamid, Thad

ousob

ou

em recipi bores
h

contido produt

oug
It g

afastar da areade't todas as substancia
madeira, papel, panos, etc.);

- nao executar operagdes de limpeza dentro de recipientes fechados,
em ambientes com ventilagao insuficiente ou limitados de forma
que possa haver paragem de fumos, o contacto do produto com os
metais a limpar produz gas hidrogénio que pode formar misturas
explosivas em contacto com o ar.

is (p. ex.

d. 1 d. d

- um i eléctrico entre o equif
de I|mpeza, a peca a limpar e eventuais partes metalicas colocadas
no chéo situadas nas proximidades (ac is). Isto normal
é obtido do luvas e do posici dos sobre estrados
isolantes;

proteger sempre os olhos com éculos ou mascaras transparentes;
usar luvas de borracha evitando de expor a epiderme em contacto
com o liquido de limpeza.

- os campos electromagnéticos gerados pelo processo de limpeza
podem interferir com o funcionamento de aparelhagens eléctricas
e electroénicas.
Os portadores de aparelhagens eléctricas ou electrénicas vitais

previsto (p. ex. operacdes de
descongelagao de tubagens da rede hidrica);
- E proibido utilizar amacaneta como meio de suspensao do gerador

- A solucéao de limpeza, é acido fosférico (H3PO4) em percentual de
9,5%. Ler com atencéo a ficha de seguranca contida na etiqueta
presente na parte exterior do recipiente antes de i
operagao de manipulagao.

PRECAUGOES SUPLEMENTARES
- Antes de iniciar qualquer operagao de manipulagao do liquido de
limpeza e de utilizagao do kit, ler com atencéao a ficha de seguranca
do produto presente como etiqueta no recipiente do mesmo.
- Evitaraeli ¢ao do liquido na rede de no terreno e nas
aguas publicas; respeitar as normas em vigor de cada pais.

2. INTRODUGAO E DESCRICAO GERAL

Este equipamento, permite operagdes de limpeza dos cordoes de solda
de processos TIG, MIG em aco inox. O procedimento de limpeza remove
totalmente todos aqueles efeitos de coloragao e de oxidagao do material,
normais apés um processo de soldadura a arco deixando a pega soldada
brilhante e conferindo ao corddo de soldadura um aspecto estético de
realce.

ACESSORIOS DE SERIE:

- gerador completo com cabo de alimentagao e com cabo de retorno de
massa;

equipamento de limpeza;

- fitas sobressalentes;

recipiente com 3 litros de acido fosférico em percentual de 9,5%;

pote vazio para a mistura.

3.DADOS TECNICOS
PLACA DE DADOS
Os principais dados relativos ao uso e aos desempenhos do gerador estdao
resumidos na placa de caracteristicas com o significado a seguir:
Fig. A
Norma EUROPEIA de referéncia para a seguranga e a fabricagao das
maquinas de soldadura a arco.
2 - Simbolo ™\ : corrente alternada de limpeza.

1

3 - Simbolo [S] : indica que podem ser executadas operacdes de
limpeza num ambiente com risco acrescentado de choque
eléctrico (p. ex. muito préximo a grandes massas metélicas).

4 - simbolo da linha de alimentacao:
1~: tensdo alternada monofasica.

5 - Graude protecgao do invélucro.

6 - Dados caracteristicos da linha de alimentagao:
- U, : Tenséo alternada e frequéncia de alimentacéo do gerador
(limites admitidos +10%).
1 : Corrente maxima absorvida pela linha.

1 max *

7 - Dados eléctricos do circuito de limpeza:
- U, :Tensédo méxima em vécuo (circuito de limpeza aberto).
- A/V-A/V : Indica a gama de regulacéo da corrente de limpeza
(minimo e méaximo) a tensao correspondente.
8 - Numero de série para a identificagdo do gerador (indispensavel

para assisténcia técnica, pedido de pegas sobressalentes, busca da
origem do produto).
9 - -== Valor dos fusiveis com accionamento retardado a prever
para a protec¢do da linha.
Simbolos referidos a normas de seguranga cujo significado esta
indicado no capitulo 1“Seguranga geral para a soldadura a arco”.

-
(=]
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NOTA: O exemplo da placa reproduzido é indicativo para o significado
dos simbolos e dos valores; os valores exactos dos dados técnicos do
gerador devem ser detectados directamente na placa do préprio gerador.

4. DESCRIGAO DO GERADOR
Dispositivos de controlo, regulagao e conexao
Fig.B

5.INSTALACAO

ATENGAO! EXECUTAR TODAS AS OPERAGCOES DE
INSTALACAO E LIGAGOES ELECTRICAS COM O GERADOR
RIGOROSAMENTE DESLIGADO E DESCONECTADO DA REDE DE
ALIMENTAGAO.

AS LIGACOES ELECTRICAS DEVEM SER EXECUTADAS
EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL ESPECIALIZADO OU QUALIFICADO.

PREPARACAO
Fig.C
Desembalar o gerador, executar a montagem das partes soltas, contidas
na embalagem.

ATENGAO! Posicionar o gerador sobre uma superficie plana
com capacidade adequada ao peso para evitar o seu tombamento ou
deslocamentos perigosos.

LIGAGAO A REDE

- Antes de efectuar qualquer ligacao eléctrica, verificar que os dados
da placa do gerador correspondam a tensao e frequéncia de rede
disponiveis no lugar da instalagao;

- ogerador deve ser ligado exclusivamente a um sistema de alimentacéo
com condutor de neutro ligado a terra;

ATENGAO!
A falta de observagao das regras expostas acima torna ineficaz o
sistema de seguranga previsto pelo fabricante (classe 1) com, por
conseguinte, graves riscos para as pessoas (p. ex. choque eléctrico)
e para as coisas (p. ex. incéndio).

CONEXOES DO CIRCUITO DE LIMPEZA

ATENGCAO! ANTES DE EXECUTAR AS SEGUINTES LIGACOES
VERIFICAR QUE O GERADOR ESTEJA APAGADO E DESLIGADO DA
REDE DE ALIMENTAGAO.

Ligacéo do equipamento de limpeza ao gerador
Fig.D

Ligacao do cabo de retorno da corrente de limpeza
Deve ser ligado a peca que deve ser limpa ou na bancada metélica onde
estd apoiado, o mais proximo possivel da zona a limpar.

6. LIMPEZA: PREPARACAO DO EQUIPAMENTO DE LIMPEZA E
DESCRICAO DO PROCEDIMENTO

Para ligar o gerador actuar no interruptor geral (Fig. B-1). A intensidade da
corrente de limpeza fornecida é regulavel por meio de um desviador que
pode ser accionado manualmente (Fig. B-3).

PROTECGAO TERMOSTATICA.

O gerador é protegido contra sobrecargas térmicas mediante a proteccao
automatica (termdstato com restauragdo automdtica). Quando os
enrolamentos atingem a temperatura predeterminada, a proteccao
desliga o circuito de alimentagéo, e acende-se a lampada amarela situada
no painel frontal (Fig. B-2). Apés um periodo de arrefecimento de alguns
minutos a proteccao se restaurard, o gerador reiniciara a funcionar e
lampada amarela ird apagar.

PREPARACAO DO EQUIPAMENTO DE LIMPEZA E DESCRICAO DO
PROCEDIMENTO.

A preparacdo do equipamento de limpeza deve ser efectuada com
gerador desligado.

Preparar o equipamento de limpeza, posicionado, por meio das
abracadeiras especificas, na ponta do mesmo uma fita de manga de
fibra de vidro como na (Fig. E). Deitar no pote vazio, presente no kit de

fornecimento, uma quantidade de solugdo suficiente para efectuar
a operagdo de limpeza. Ligar o equipamento de limpeza a fonte de
alimentacéo fornecida (Fig. D). Ligar a massa da fonte de alimentacéo
a peca que deve ser limpa. Ligar a fonte de alimentacao e escolher por
meio do desviador (Fig. B-3) o nivel desejado de corrente. Mergulhar o
equipamento de limpeza no pote que contém a solugao e esfregar num
sentido e no outro ao longo do cordao de solda a limpar (Fig. F). No fim da
operacao de limpeza, enxaguar com agua a peca tratada.

A intensidade da corrente de limpeza deve ser regulada em funcéo da
medida da parte a tratar.

Atencdo: para nao danificar o equipamento de limpeza, evitar que a
sua parte metalica entre em contacto eléctrico com a peca a limpar, isto
podera acontecer no caso da fita estar muito gasta, nesse caso substituir
amesma.

Terminado o procedimento, antes de guardar o equipamento de limpeza
na caixa apropriada, remover a fita e enxaguar com agua abundante a
parte metélica que entrou em contacto com liquido de limpeza.

7. MANUTENGAO

ATENCAO! ANTES DE EXECUTAR AS OPERAGOES DE
MANUTENGAO, VERIFICAR QUE O GERADOR ESTEJA DESLIGADO E
DESCONECTADO DA REDE DE ALIMENTAGAO.

O equipamento de limpeza ndo necessita de uma manutengao especial,
excepto enxaguar conforme ja descrito no paragrafo 6.

MANUTENGAO EXTRAORDINARIA:

AS OPERAGCOES DE MANUTENCAO EXTRAORDINARIA DEVEM SER
EXECUTADAS EXCLUSIVAMENTE POR PESSOAL ESPECIALIZADO OU
QUALIFICADO NO SECTOR ELECTRICO-MECANICO.

A ATENGAO! ANTES DE REMOVER OS PAINEIS DO GERADOR E
ACEDER A SUA PARTE INTERNA, VERIFICAR QUE O GERADOR ESTEJA
DESLIGADO E DESCONECTADO DA REDE DE ALIMENTACAO.

Eventuais controlos executados sob tensao dentro do gerador
podem causar choque eléctrico grave causado por contacto directo
com partes sob tensdo e/ou lesées devidas ao contacto directo com
partes em movimento.

- Periodicamente e de qualquer maneira com frequéncia, em funcao da
utilizagdo e da poeira do ambiente, inspeccionar dentro do gerador e
remover a poeira que se depositou no transformador, mediante um
jacto de ar comprimido seco (max 10 bar);

Na ocasiao verificar que as conexdes eléctricas estejam bem apertadas
e as flagdes ndo apresentem danos no isolamento;

- No fim de tais operagdes remontar os painéis do gerador apertando a
fundo os parafusos de fixagao;

Evitar absolutamente de executar operagdes de limpeza com gerador
aberto e sem as proteccoes;

Substituicao do cabo de alimentagéao: antes de substituir o cabo de
alimentacao, identificar os bornes de conexao com parafuso L1 e L2 (N)
no interruptor (Fig. G).

(EL)

EFXEIPIAIO XPHZHZ

A

MPOXOXH! MPIN XPHZIIMOMOIHZETE THN EFKATAZTAZH
KAOAPIZMOY AIABAXTE NPOXEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHXHE.

1.TENIKH AX®OAANEIA
O XEIPIOTIG TIPEMEL VA Eival EMOPKWG EVNHEPWHEVOG TIAVW GTNV
ac@aln Xprion TNG EYKATAGTAGNG KAl TOUG KIvEUVouG Tou axeti{ovtal
HE TIC evépyeieq KabapiopoU, €181KA GTav  XpnoipomolovvTal
KaBaploTIKEG 0VTiEG, KABWG Kal Ta CXETIKA HETPA TTPOGTAGIAG Kal
£kratng eméppaong.

- PEVYETE AUETES £¢ M€ TO KUKAwpa KaBapiopov. H tdon oe
QAVOIKTO KUKAWHO TTOU TTapEXETAL ATTO TN YEVVITPIA PITOPE( va givat
EMKiVEUVN O£ OPICPEVEG KATACTACEIG.

- H oovéeon twv Kalwsi 6

oL evépyeleg eléyxou

PICH
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Kal EMOKEVNG TPEMEL va EKTEAOUVTAL PE OBNOTH YEVVATPIA Kat
amoouvdedepévn ano to Siktuo Ttpoodoaiag.
- IBrivete TN YEVVATPIO Kot unoauv&surz mv ané to Siktvo

TPOPOSoCiag mpIv EKTENECETE \mote evépyela cuvtipnong
- EKtehéote TNV nhsnpu(n £vmmcrman oUpPWVA ME TOUG
BAemo G VOpoUG Kat (PUYNG ATUXNHATWV.

- H ysvvntpla mpémel va ouvdeOei unux)\swnxa o cvotnua
TPOPOoS0asiag HEC OUSETEPO YEIWHEVO aywYo.

- BeBawBeite 6nt n mpila tpoodociag cuvdietal cwotd otn
Yeiwon mpoctaciag.

- Mnv xpnowonolgite ™ yevvitpla oe mepiBdilovra uypd N
Bpeypéva i Katw amoé Bpoxn.

- Mnvxpnow ite KaAwSia pe POappévn poé 11 XaAapwpéveg
ouvdéosig.

- Mnv EK‘rs)\srrs EVEpPYELEQ Kueuplopnu oe Soxsia mou mepiExouv i
IOV TIEPLEiXAV TTPONYOUHEVWG EVPAEKTA UYPA 1} aépia.

- ATIOMOKPUVETE amd TNV MEPIOXN E£PYaciag OAEG TG £UPAEKTEG
ovgigg (m.x. Mo, xapTi, mavid KAm.).

- Mnv eKteheite evépyeieg KaBapiopol péca oe KAeloTd doxeia, o
nepiBallovra Sixwe EMAPKN AEPIOHO 1} HE TETola Slapdppwon
TIoU va pmopei va umap&et ouoowp:ucn kanvwv. H anu(pn 'rou
TIPOIOVTOC pe pétalla mpog kabapiop payet aéplo udpoy
IOV UMOpEi, O EMAQN ME TOV AEPQ, VA OXNHATICEL EKPNKTIKA
piypata.

- Y00geteite KATAAANAN NAEKTPIKA HO 1 avap: oto 2Py Agi
KaBapiopoy, TO KOMMATI TPOG Bapiopd Kat evdeys
Yewwpéva petallika pépn mou Bpickovral Kovta (mpoaoitd). Auto
EMTUYXAVETAlL EVKOAA POPWVTAG YAVTIA KAl TTATWVTAG MAVW OF
HOVWTIKA cavida.

- MpooTtateveTe MAVTA TA HATIA BE YUAAId 1) Sta@aveic pAOKEG.

- Qopdte AaoTikévia yavTia amo@evyovtag va ekBitete v
emdeppida oe emagn pe To uypd Kabapiopou.

5

- Ta n)\sxtpopayvnﬂku nedia Tou map gyovtar amd tn &
PIGHOV prrop va HE TN A&1TOUPYia NAEKTPIKWV
Kal NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV. ATOHA TIOU QEPOUV NAEKTPIKECG
N NAEKTPOVIKEC {wtikng onpaciag (m.. Pace-maker,
AVATIVEUGTHPEG KATL.) MpEMel va GUUPBOUAEUTOUV TOV LATPO TPV
OTAOUEUCOUV KOVTA OTIG TIEPIOXEG OTIOU XPNCIM ital auti n
gyKaraotaon.
AmayopeUetal n Xprion autig ¢ vautamaunc ot aGropa mou
@EPOUV NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES ¢ {wTikng onp

i

YMOAEINOMENOI KINAYNOI
- ANATPOIH: tomoBstiioTte TRV TNy pevpatog mMavw o€ emimedn
em@avela pe KatdAAnAn kavétnta otipiéng ya to Bapoc. e
avtiBetn mepintwon (m). KekMpéva i avopola Sameda kAm)
umdapxet Kivbuvog avatpomng.
AKATAAAHAH XPHZH: givan emkivéuvn n xpnon me zyKumamanc

kat €dika TG ysvvAtplag yia jmote  Kavepy
SlapopeTiki} ané v mpoPAendpevn ( .. evépyzie ouykAAnong
T6&0u dhmte &idoug, dpuén SpiKoU

Siktoou).
- Amayopevetar n Xprion ¢ AaPi¢ cav péco aviypwong Tng
YEVVATPIAG.

- To 8idAup Bapiopou sival pwo@opiké 0§y (H3PO4) o m0G0OTO
9,5%. AwaBacte np TIKa 10 SeAtio ac@dleiag mov ypagpeTat
oTNV ETIKETA mou pplcxsml oto zimrzplxo Tou Soxeiov mpv
apyiocete 8 £ EVEPYELQ XEIPIOH

ZYMI‘II\HPQMATIKEZ I1PO0YI\A 15)3
- Mpw apyiocete & e XElpIo TOU UYpOU
kabapiopol kat Xxpriong TOU KIT, Glaﬂuors TIPOCEKTIKA TO Sehtio
ACPAAEIAG TOU TTPOIGVTOC TTOU BPiOKETAL OE HOPPI) ETIKETAC TTAVW

oo id10 1o Soysio.

Amo@eUyeTe va S10XETEVETE TO LYPO OTO SIKTUO UTIOVOPWY, OTO
£8a@og Kat g€ Snpdoia vepd. Tnpeite Toug 1I0XVOVTEG OE KABE XWwpa
KOaVOVIGHOUG.

N

. EIZArQrH KAI TENIKH MEPIFPA®H

AUTH N EYKATAOTAON EMTPETEL EVEPYEIEG KABOAPIOMOU TWV KOPSWVILV
ouykOMnong Siadikactwv TIG, MIG mdvw oe avoeidwto xdAuBa. H
Sladikacia kaBaplopol a@alpei eVTEAWG ONEG €KEIVEG TIG OUVETEIES
XPWHATIOHOU Kal 0&eidwong Tou UAIKOU TIou gival QUOIKEG HETA amd pia
Stadikacia ouykOAnong 1o&ou, mpoadidovtag Aapyn oTo GuyKOANpévo
KOMMATL KAt KaAry aloBnTikfy 0yn oTo Kopdovi.

BAZIKA EEAPTHMATA:

- yewntpla e@odiacpévn pe KaAwdlo Tpopodoociac kal KaAwdio
EMOTPOPHG CWHATOC,

- gpyaheio kabapiopou,

Awpideg avtikataotaong,

Soxeio pe 3 Nitpa pwoPopikol 0&€og o€ MOG00To 9,5%,

- adelo Soyeio avapegne.

3.TEXNIKA ZTOIXEIA

TEXNIKA ZTOIXEIA MINAKIAAXZ

Ta kUpla OTOIXEl TTOU OXETICOVTAL HE TN XPH 0N KAl TIG AmoSO0ELG

™G YEWNTpLag cuvoifovTal GTov TiVaKa TEXVIKWY OTOIXEIWV HE TV

akohoudn évvola:

Ewx. A

EYPQMAIKOZ KavoviopoG avag@opdg yia TNV ao@Aleld Kal tnv

KATOAOKEUT] TWV MNXAVNHATWY yid GUYKOANnon To&ou.

2 S0upoNo : EVOANACOOUEVO eV KABAPITHOU.

3 - Z0uporo [S]: SeixVel OTI HTOPOUV VAl EKTENOUVTAL EVEPYEIEG KOTTAG
oe mepIBANov pe avénuévo kivduvo nAektpomAngiag (mr.x. Kovtd oe
HEYAAEG METOANIKES HALEC).

4 - Y0OpPolo TG ypapung tpogodoaiag:

1~: eEvaANQCOOPEVN HOVOPACIKN GAcn.

Babudg mpootaciag mepiBARpaAToC.

6 - XapaKTnPIoTIKA OTOIXEID TNG YPAHHAG TPOPOS0osiac:

- U, : EvaMaocodpevn tdon Kat cuxvotnta tpogodooiac e
YevvrTpLag (amodekTtd dpta £10%).
= 1 ax S MéyioTO pebpa oL amoppo@dtatl armd Tn ypappn.

7 - HAektpikda Sedopéva KUKAWHATOG KaBapiopou:

- U, : Méylotn tdon o€ avolktd kukAwpa (kUkAwpa kabapiopol
QVOIKTO).

- A/V-A/V : Aeixvel v KAipaka pOuBpIoNG Tou PevpATOG
kaBapiopou (HéyloTo kat ENdXI0TO) oTNV avtioTtolyn Tdon.

8 - ApiBUOC pNTPWOU Yl TNV aQvayvwplon TG YEVWNATPLAG
(amapaitnTog yia TeXVIKY cupmapdotac, {ftnon aviaAaKTIKWY,
avalijtnon mMPo&AEVoNG TPOIOVTOC).

9 - =T twv ac@aleldv TEng kaBuoTtepnpévng evepyoroinang
IOV TIPETIEL VA TIPOBAEMOVTAL YIO TNV TTPOOTAGIA TNG YPAUMNAG.

10 - X0pPola avagepdueva Ot KAVOVEC AOQOAEiag n évvold Twv
omoiwv avagépetal oto Kepahalo 1 “Tevikiy ac@dlela yia tn
OUYKOMNNon t6&ou "

1

(V]

THMEIQZH: To avagepopevo mapddelypa mvakidag eivar povo
€VOEIKTIKO TNG ONMAciag Twv cUPBOAWY Kal Twv Pn@eiwv. Ot akpiBeic
TIHEC TWV TEXVIKWVY OTOIXEIWV TNG YEVVATPLAG TTOU €ival 0TV Katoxh oag
nipénel va Sapalovtarl kateuBeiav oTnv TeEXVIKN mvakida tng idlag g
YEVVATPLAG.

4. NEPIFTPA®H THZ TENNHTPIAZ
ZuoTtipata eAéyxou, pUBuIoNG Kat cUveong
E.B

5.EFKATAZTAZH

MPOXZOXH! EKTEAEZTE OAEZ TIZ ENEPTEIEZ
EFKATAZTAZHZ KAOQZX KAl TIZ HAEKTPIKEX XYNAEZEIZ ME TH
FENNHTPIA ANOAYTQX ZBHZITH KAl AMOZYNAEAEMENH AMNO TO
AIKTYIO TPO®OAOZIAL.

OIHAEKTPIKEZ XYNAEZEIZ MPEMEINA EKTEAOYNTAIANOKAEIZTIKA
ANO NEMEIPAMENO H EIAIKEYMENO MPOXQMIKO.

ZYNAPMOAOTHIH
Ew.C
ATIOCUCKEUGOTE TO HNXAVNHA, EKTENEOTE TN OUVAPHOAOYNON Twv
S1apOPWV TUNHATWY TTOU TIEPIEXOVTAL 0TI CUCKELATIA.
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A MPOXOXH! TomoBeTaTE TN YEVVATPIA TTAVW OE 0pt{6VTIO
eningdo KutaMn)\nq u(avomtac Tpog 10 Bupoc Wote va epnodicete

L) YOPIOHA i} EMKUVEUVEC HETaKIVE

ZYNAEZH ZTO AIKTYO

- Mpwv ekTENECETE OTTOIASAHTIOTE NENKTPIKN eykatdotaon, Befaiwbeite
OTL TA TEXVIKA OTOIKEID TNG YEVVATPLAG TTOU AVayPAPOVTal OTNV TEXVIKN
TMvakida avTioTolouV OTNV Taon Kal ouxvotnTa Tou SIKTUoU TTou
SlatiBeTal oTov TOMO EYKATAOTAONG.

- H vyewntpla mpénel va ouvOeBei amOKAEIOTIKA Ot oVOTNHA
TPOPOSOasiag HE YEWHEVO aywyd OUSETEPOUL.

7.ZYNTHPHZH

MPOZOXH! MNPIN EKTEAEZETE TIZ ENEPTEIEZ
ZYNTHPHZHZ, BEBAIQOEITE OTI H FENNHTPIA EINAI ZBHEZMENH
KAI AMOZYNAEAEMENH AMO TO AIKTYO TPO®OAOXIAL.

To epyaleio KaBapiopov Sev xpeldletal I81aiTEPN CLUVTAHPNON, EKTOG AMd
7o §EmMAupa TTou 8N TTEPLYPAPETAL TNV TTAPAYPAPO 6.

EKTAKTH ZYNTHPHZH:

Ol ENEPTEIEZ EKTAKTHZ ZYNTHPHZIHX MPEMEI NA EKTEAOYNTAI
AMOKAEIZTIKA ANO MPOZQMIKO EIAIKEYMENO H MENEIPAMENO
ZTON HAEKTPIKO-MHXANIKO TOMEA .

= MPOXOXH! TMPIN AQAIPEZETE TIZ TMAAKEXZ THZ

MPOZOXH!
H pn tipnon twv map Kabiota AACHATIKO
To cUCTNHA ac@alEiag mou npo[}hsnatul anod TOV KATOOKEUACTH
(katnyopia l) pe € 6AovBou¢ gofapolc KivoU ¢ yia atopa (m.x.

nAektpomAnéia) Kan avTiKeipeva (.. mupKayid).

ZYNAEZEIZ TOY KYKAQMATOZ KAGAPIZMOY

MPOXOXH! TMPIN EKTEAEZETE TIZ AKOAOYOEZ
ZYNAEZEIZ BEBAIQOEITE OTI H TENNHTPIA EINAI ZBHZIMENH KAI
ANOZYNAEAEMENH ANO TO AIKTYO TPO®OAOZIAX
1 ToU epyalei Bapiopov otn yevvitpla

Ex.D

Xovd

TUvdeon KaAwdiov EMOTPOPIIC TOU pEVHATOG KABAPICHOU
Mpémel va ouvSeDei 6To KOUPATL TTPOG KABAPIOUO 1} OTO HETAANIKO TIAYKO
dmou autd otnpiletal, 600 To SuvaToV Mo KOVTA 0TO ONpEio KaBapPIoHOoU.

6. KAOAPIZMOX: MPOETOIMAZIA TOY EPTAAEIOY KAGAPIZMOY KAl
MEPITPA®H THX AIAAIKAZIAZ

Mo va aQvAPeTe TN YEWATPLA EVEPYNOTE OTO YEVIKO Slakdmtn (Ek. B-1).
H évtaon tou mapayopevou pevpatog kabapiopou pubpiletat amd évav
EKTPOTTEQ TIOU EvEPYOTIOLEiTAL XEIPOKivNTA (EIK. B-3).

OEPMOZXTATIKH MPOZTAZIA.

H yewntpla mpooTtateleTal and OePUIKEG UTTEPPOPTWOELG HECW HIAG
AUTOPATNG TTPooTAsiAg (BEPHOOTATNG AUTONATNG AmoKaTdoTacng). Otav
ol TUAi€elg ptdvouv otnv mpokaboplopévn Beppokpaaia, n mpootacia
Bétel ekTOC AetToupyiag To KUKAwpA Tpoodoaiag Kat avafel n Kitpvn
Aapma Tou petwmikov mivaka (Eik. B-2). Metd amd xpovikod Saotnua
Yo&ng Aiywv Aemtwv n mpootacia Ba amokataotabei, n yevvntpla Ba
apyxioet va Aettoupyei kat n Kitpvn Aapma 6a oproet.

MPOETOIMAZIA TOY EPTAAEIOY KAGAPIZMOY KAI MEPIFPA®H THZ
AIAAIKAZIAZ

H mpoetolpacia tou epyaleiou Kabapiopol TPEMeL va Yivetal He Tn
yevvitpla oBnotn.

MpogTolpdote 10 epyaleio kabapiopoy TOMOBETWVTAG 0T AlXHr TOU
iSlov, pé TIg E18IKEG Tavieg, pia Awpida amd valévnua o6mwe otnv (EK. E).
Méoa oto adelo oxeio mou cUPMEPINAPBAVETAL OTO TTPOUNBEVOHEVO KIT,
XUOTE pia MK ToooTNTA SIGAUHATOG YIa VA EKTENECETE TNV EVEPYELQ
KkaBaplopov. TuvdEoTe To pyaleio kaBaplopoy oTnV MPOUNBeVOHEVN
myr Tpogodooiag (Eik. D). Tuvdéote TO OWHA TNG YEWNTPLAG
TPOoPOod0ciag OTO KOMMATL TIPOG OUYKOMNON. Avayte tnv mnyn
TPopodoaiag Kal emAEETe péow Tou ektporéa (Eik. B-3) to emBupuntd
eninedo pevpatoc. BoutrEte To epyaleio kabBapiopol oto Soxeio mou
TIEPIEXEL TO SdAupA Kal TPIPTE TO KOPSOVI GUYKOAANONG KATA HNKOG
Kat oTig Vo KateuBUVoelS (Eik. F). £10 TéNog TNG evépyelag KabBapiopou,
EEMNUVETE TO KOUMATL HE VEPO.

H évtaon tou pevpatog kabBaplopol pubpiletal o8 ouvApTNON HE TO
HéyeBog Tou KoppaTiov.

Mpoooxn: yia va pnv BAAYeTe To epyaleio KaBapIOHOU, TPOCEXETE WOTE
N HETANAIKN alxpr va pnv €pBel G NAEKTPIKN EMAPH PE TO KOUPATL TTIPOG
kaBapiopo. Autd Ba pmopovoe va cupfei oe mepimTwaon mou n Awpida
givat 1blaitepa @Bappévn Kat TOTE Ba TTPEMEL VA TNV AVTIKATACTHOETE.
A@ou ohokAnpwaoate tn Siadikacia, mptv {avatonobeTHOETE TO epyaleio
kaBaplopov oTn BrKn Tou, apalp£oTe T Awpida Kat EEMUVETE pe dpBovo
VEPO TO HETAMIKO PEPOG TTOU HPBE O EMAPN| HE TO LYPO KABaPIoHOU.

FENNHTPIAZ KAl ENEMBETE XTO EXQTEPIKO THZ, BEBAIQOEITE
OTl EINAI IBHITH KAI AMNOIZYNAEAEMENH AMO TO AIKTYO
TPO®OAOZIAE.

Ev8exopevol s)\svxm pe nAsKTpu(n mun oto EOWTEPIKO NG
YEVVATPIOG pmop va Bapn nAektpominia ané
apeon ema@n pe pépn uno Taon ka/f Tpavpata and aueon eman
HE pépn o€ Kivnon.

- Meplodika Kat omwoSHTIOTE HE CUXVOTNTA OE CUVAPTNON HE TN XPrion
KAl TNV TooOTNTA OKOVNG Tou TTEPIBAANOVTOG, QVIXVEUCTE TO EOWTEPIKO
TNG YEVVATPLAC KAl aQAIPECTE TN OKOVN TTIOU CUCCWPEEUTNKE OTO
HETAOXNHATIOTH, HE ENpd memeopévo aépa. (péxpt 10bar).

- Me v eukaipia eEAEyXETE OTI Ol NAEKTPIKEG CUVOETEIG Eival CQYOANIOUEVES

Kal ta Kapmapiopata Sev mapouactdlouv BAAREG 0T povVwon.

370 TENOG QUTWV TWV EVEPYEIWV §AVATOMOBETAOTE TIG TAAKEG TNG

YevwiTplag o@ahifovtag péxpt To TENOG TIG BideC oTeEpEwonc.

- ATTO@eUYETE AMOAUTWG VO EKTEAEITE EVEPYEIEC KABAPIOHOU HE AVOIXTH

YEVVATPLA KAl XWPIG TPOOTACIEC.

AVTIKATAoTAGT TOU KAAwSiou Tpo@odoaiag: TPV avTIKATAOTHOETE

T0 KAAWSI0 TPOYOSOGiag, EVTIOTIOTE TOUG AKPOSEKTEG OUVOEONG OE

Hopen Bidag L1 kat L2 (N) mavw oto Stakomntn (Eik. G).

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

OPGELET! VOORDAT MEN DE SCHOONMAAKUITRUSTING GEBRUIKT,
AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN.

1. ALGEMENE VEILIGHEID

De operator moet voldoende ingelicht zijn over het veilig gebruik

van de apparatuur, over de risico’s gebonden aan de operaties van
ch k en in het b over de risico’s m.b.t. het gebruik

van detergenten en buhorende beschermende maatregelen en
procedures bij noodgevallen.

Rechtstreekse contacten met het circuit van de schoonmaak

vermijd de nullastsp ing geleverd door de generator kan

gevaarlijk zijn in dighed

de verbinding van de kabels van schoonmaak, de operaties van

nazicht en van herstelling moeten uitgevoerd worden met de

generator uitgeschakeld en | k d van het voedi

de generator uitschakelen en loskoppelen van het

voordat men gelijk welke operatie van onderhoud uitvoert;

de elektrische installatie uitvoeren volgens de voorziene normen

en wetten voor ongevallenpreventie;

- de generatnr moet uitsluitend verbonden worden met een

met neutraalgeleider verbonden met de aarde;

controleren of het dingscontact correct verb is met de
beschermende aardeaansluiting;

- de generator niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen of in de
regen;

- gene kabels met versleten isolering of loszittende verbindingen

gebruiken.

pry
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- Geen operaties van schoonmaak uitvoeren op containers, bakken

of leidingen die vloeibare of gasachtige ontvlambare producten

bevatten of bevat hebben;

alle ontvlambare producten (vb, hout, papier, vodden, enz.) uit de

werkzone verwijderen;

geen operaties van schoonmaak uitvoeren aan de binnenkant van
[ iners, op niet vold de geventileerde pl of

op plaatsen waar de rook blijft hangen; het contact van het product

met de schoon te maken metalen produceert waterstofgas dat een

ontplofbaar mengsel kan vormen in contact met de lucht.

een adequate elektrische isolering gebruiken tussen de werktuig
van schoonmaak, het schoon te maken stuk en eventuele metalen
gedeelten die in de nabijheid op de grond liggen (toegankelijk). Dit
kan normaal bekomen worden door het dragen van handschoenen
en door zich op isolerende voetplanken te plaatsen;

- de ogen altijd beschermen met een bril of een transparant masker;
rubberhandsch teneinde de huid niet bloot te
stellen aan het contact met de vloeistof van schoonmaak.

de elektromagnetische velden gegenereerd door het
ch kproces | interfereren met de werking van de

elektrische en elektronische apparatuur.

De dragers van vitale elektrische of elektronische apparatuur
(vb. Pace-maker, ademhali 1 enz...), moeten de

geneesheer raadplegen voordat ze blijven staan in de nabijheid

van de gebruik van deze app uur.

Aan de dragers van vitale elektrische of elektronische toestellen is
het gebruik van deze apparatuur verboden.

RESIDU RISICO’S

- KANTELING: de generator plaatsen op een horizontaal opperviak
met een adequaat draagvermogen voor het gewicht van de
machine; zoniet (vb. geinclineerde, loszittende vloeren, enz.)
bestaat het gevaar van kanteling;

ONJUIST GEBRUIK: het gevaar van de uitrusting en in het bijzonder
van de generator is gevaarlijk voor gelijk welke bewerking die
verschilt van diegene die voorzien zijn (vb. lasoperaties met boog
van gelijk welke aard, ontdooiing van buizen van de waterleiding);
Het is verboden het handvat te gebruiken als een middel om de
generator op te tillen

- De schoonmaakoplossing is fosforzuur, (H3PO4) in percentage
van 9,5%. Aandachtig de veiligheidsfiche lezen die op het etiket
staataandel | vande c dat men gelijk welke

operatie van hantering begint.

PRELIMINAIRE VOORZORGSMAATREGELEN

Voordat men gelijk welke operatie van hantering van de
schoonmaakvloeistof en het gebruik van de kit begint, aandachtig
de veiligheidsfiche lezen die op het etiket staat aan de buitenkant
van de container.
Het lozen van de vloeistof in de riolen, de grond en openbare

vermijden; zich houden aan de reg in voege in
ieder land.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Deze uitrusting staat operaties van schoonmaak toe van de lasnaden van
de processen TIG, MIG op roestvrij staal. De procedure van schoonmaak
neemt volledig alle effecten van kleuring en oxidering van het materiaal
weg, die normaal zijn na een proces van booglassen waarbij aan het
gelast stuk een glanzend uitzicht wordt gegeven en aan de lasnaad een
aanzienlijk esthetisch aspect.

SERIE ACCESSOIRES:
- generator volledig met voedingskabel en retourkabel van massa;
- werktuig van schoonmaak;

- reserve bandjes;
- container met 3 liters fosforzuur in percentage van 9,5%;
- leeg tappotje.

3.TECHNISCHE GEGEVENS
PLAAT MET GEGEVENS
De belangrijkste gegevens m.b.t. het gebruik en de prestaties van de
generator zijn samengevat op de kentekenplaat met de volgende
betekenis:

Fig.A
EUROPESE referentienorm voor de veiligheid en de bouw van de
lasmachines voor booglassen.
2 - Symbool 2\U : wisselspanning van schoonmaak.

1

3 - Symbool [S]: wijst erop dat er operaties van schoonmaak mogen
uitgevoerd worden in ene ruimte met een verhoogd risico van
elektroshock (vb. in de dichte nabijheid van grote metalen
massa’s).

4 - Symbool van de voedingslijn:
1~: eenfase wisselspanning.

5 - Beschermingsgraad van het omhulsel.

6 - Karakteristieke gegevens van de voedingslijn:

- U, : Wisselspanning en frequentie van voeding van de generator
(toegestane limieten +10%).
= 1 ax : Maximum stroom geabsorbeerd door de ijn.
7 - Elektrische gegevens van het circuit van schoonmaak:

- U, : Maximum spanning leeg (circuit van schoonmaak open).

- A/V-A/V : Geeft de gamma van regeling van de stroom
van schoonmaak (minimum en maximum) aan de
overeenstemmende spanning.

8 - Inschrijvingsnummer voor de identificatie van de generator
(noodzakelijk voor technische assistentie, aanvraag reserve
onderdelen, opzoeken oorsprong product).

9 - -== Waarde van de zekeringen met vertraagde activering te
voorzien voor de bescherming van de lijn.

10 - Symbolen met verwijzing naar de veiligheidsnormen waarvan
de betekenis staat aangeduid in het hoofdstuk 1 “Algemene
veiligheid voor het booglassen’.

OPMERKING: Het gegeven voorbeeld van de plaat is louter indicatief

voor de betekenis van de symbolen en de cijfers; de exacte waarden van

de technische gegevens van de generator moeten rechtstreeks op de
plaat van de generator zelf genomen worden.

4. BESCHRIJVING VAN DE GENERATOR
Inrichtingen van controle, regeling en aansluiting
Fig.B

5.INSTALLATIE

OPGELET! ALLE OPERATIES VAN INSTALLATIE EN DE
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN MOETEN UITGEVOERD WORDEN MET
DE GENERATOR ZORGVULDIG UITGESCHAKELD EN LOSGEKOPPELD
VAN HET VOEDINGSNET.

DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN MOETEN UITSLUITEND
UITGEVOERD WORDEN DOOR ERVAREN EN GEKWALIFICEERD
PERSONEEL.

INRICHTING
Fig.C
De generator uitpakken, de montage van de losse gedeelten uitvoeren
die in de verpakking zitten.

OPGELET! De generator op een vlak oppervlak plaatsen
met een draagvermogen geschikt voor het gewicht, teneinde
kantelingen of gevaarlijke verpl. te voork

AANSLUITING OP HET NET

Voordat men gelijk welke elektrische verbinding uitvoert, verifiéren

of de gegevens van de plaat van de generator overeenstemmen met

de spanning en frequentie van het net beschikbaar op de plaats van

installatie;

- De generator moet uitsluitend verbonden worden met een
voedingssysteem met neutraalgeleider verbonden met de aarde;

OPGELET!

Het niet in acht d

van de voor regels maakt het
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veiligheidssysteem voorzien door de fabrikant (klasse I) inefficiént
met daaruitvolgende zware risico’s voor de personen (vb.
elektroshock) en voor de dingen (vb. brand).

AANSLUITINGEN VAN HET CIRCUIT VAN SCHOONMAAK

OPGELET! VOORDAT MEN DE VOLGENDE AANSLUITINGEN

UITVOERT, MOET MEN VERIFIEREN OF DE GENERATOR
UITGESCHAKELD IS EN LOSGEKOPPELD VAN HET VOEDINGSNET
Verbinding van het werktuig van sch k met de g

Fig.D

Verbinding van de retourkabel van de stroom van schoonmaak
Moet verbonden worden met het schoon te maken stuk of met de
metalen bank waarop het steunt, zo dicht mogelijk bij de schoon te
maken zone.

6. SCHOONMAAK: VOORBEREIDING VAN HET WERKTUIG VAN
SCHOONMAAK EN BESCHRIJVING VAN DE PROCEDURE

Om de generator in te schakelen moet men ingrijpen op de
hoofdschakelaar (Fig. B-1). De verdeelde stroomintensiteit van
schoonmaak kan geregeld worden middels een manueel activeerbare
schakelaar (Fg. B-3).

THERMOSTATISCHE BESCHERMING.

De generator is beschermd tegen thermische overbelastingen middels
een automatische bescherming (thermostaat met automatisch herstel).
Wanneer de wikkelingen de vooringestelde temperatuur bereiken,
schakelt de bescherming het voedingscircuit uit, en de gele lamp
geplaatst op het frontaal paneel gaat aan (Fig. B-2). Na een periode van
afkoeling van enkele minuten zal de bescherming hersteld worden, de
generator begint terug te werken en de gele lamp zal uitgaan.

VOORBEREIDING VAN HET WERKTUIG VAN SCHOONMAAK EN
BESCHRIJVING VAN DE PROCEDURE.

De voorbereiding van het werktuig van schoonmaak moet uitgevoerd
worden met de generator uitgeschakeld.

Het werktuig van schoonmaak voorbereiden en hierbij middels speciale
strookjes in de punt ervan een bandje van glasvezel plaatsen zoals op
(Fig. E). In het lege potje aanwezig in de geleverde kit een voldoende
hoeveelheid oplosmiddel gieten om de schoonmaakoperatie uit
te voeren. Het werktuig van de schoonmaak verbinden met de
voedingsbron in dotatie (Fig. D). De massa van de voedingsbron
verbinden met het schoon te maken stuk. De voedingsbron inschakelen
en middels de schakelaar (Fg. B-3) het gewenste niveau van stroom
kiezen. Het werktuig van schoonmaak in het potje met de oplossing
onderdompelen en in beide richtingen wrijven langs de schoon te maken
lasnaad, (Fig. F). Op het einde van de schoonmaakoperatie het behandeld
stuk spoelen met water.

De intensiteit van de stroom van schoonmaak moet geregeld worden in
functie van de afmeting van het te behandelen element.

Opgelet: teneinde het werktuig van schoonmaak niet te beschadigen,
vermijden dat het metalen gedeelte ervan in elektrisch contact komt met
het schoon te maken stuk; dit zou kunnen gebeuren ingeval het bandje
te versleten is, in dit geval moet dit vervangen worden.

Wanneer de procedure beéindigd is en voordat men het desbetreffend
werktuig van schoonmaak terug in de bijhorende hoes steekt, het bandje
wegnemen en het metalen gedeelte dat in contact is gekomen met de
vloeistof van schoonmaak overvloedig spoelen.

7.ONDERHOUD

OPGELET! VOORDAT MEN D EOPERATIES VAN ONDERHOUD
UITVOERT, MOET MEN CONTROLEREN OF DE GENERATOR
UITGESCHAKELD IS EN LOSGEKOPPELD VAN HET VOEDINGSNET.

Het werktuig van schoonmaak heeft geen bijzonder onderhoud nodig,
afgezien van het spoelen reeds beschreven in de paragraaf 6.

BUITENGEWOON ONDERHOUD:

DE OPERATIES VAN BUITENGEWON ONDERHOUD MOETEN
UITSLUITEND UITGEVOERD WORDEN DOOR ERVAREN OF
GEKWALIFICEERD PERSONEEL OP  ELEKTRISCH-MECHANISCH
GEBIED.

A OPGELET! VOORDAT MEN D EPANELEN VAN DE GENERATOR
VERWIJDERT EN NAAR DE BINNENKANT ERVAN GAAT, MOET
MEN CONTROLEREN OF DE GENERATOR UITGESCHAKELD IS EN
LOSGEKOPPELD VAN HET VOEDINGSNET.
Eventuele controles uitg d onder sp aan de b L
van de generator kunnen zware elektroshocks veroorzaken
gegenereerd door een rechtstreeks contact met gedeelten onder
spanning en/of letsel berokkenen te wijten aan een rechtstreeks
contact met gedeelten in beweging.
- Regelmatig en alleszins met een zekere frequentie, in functie van
het gebruik en de stofgraad van het milieu, de binnenkant van de
generator nakijken en het stof verwijderen dat zich heeft afgezet op de
transformateur middels een straal droge perslucht (max 10 bar);
Bij gelegenheid verifiéren of de elektrische aansluitingen goed
vastgedraaid zijn en of de bekabelingen geen beschadigingen aan de
isolering vertonen;
Op het einde van deze operaties de panelen van de generator terug
monteren en hierbij de stelschroeven tot op het einde toe vastdraaien;
- Ten stelligste vermijden operaties van schoonmaak uit te voeren met
een open generator zonder beschermingen;
- Vervanging van de voedingskabel: voordat men de voedingskabel
vervangt, moet men de klemmen van verbinding met de schroef L1 en
L2 (N) op de schakelaar identificeren (Fig. G).

(HU)

HASZNALATI UTASITAS

AL

FIGYELEM! A TISZTITO BERENDEZES HASZNALATA ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST.

1. ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

A kezelének kellé informacié birtokaban kell lennie a berendezés
blztonsagos hasznalatarol a tisztitasi eljarasokkal, kiilonésképpen
| kapcsolatos kockazatokrdl, a védelmi
rendszabalyokrdl és a vészhelyzetben alkalmazando eljarasokrél.

a tiszti

- A tisztitasi aramkorrel valé kozvetlen érintkezés elkeriilendd;
a generator altal létrehozott liresjarasi fesziiltség némely
helyzetben veszélyes lehet;

- a kabelek csatlak az ellendrzési és javitasi
miiveleteket kikapcsolt és a taphalézatbol kicsatlakoztatott
generatorral kell elvégezni;

- kapcsolja ki a generatort és csatlal ki a tap

barmilyen karbantartasi miivelet vegrehajtasa elott,

végezze el az elektromos 6

normak és szabalyok el6irasai szerint;

a generatort kizardlag egy foldelt,

taprendszerbe csatlakoztatni;

gy6z6djon meg arrél, hogy a tapaljzat helyesen csatlakoztatva van
afoldeléshez;

I ikkal bad

d

- ne hasznalja a generatort , nyirkos koérny vagy
es6ben;

- ne | aljon sériilt szigetelésii vagy lazult csatlak
kabeleket.

- Ne vé tisztito letek olyan tartalyokon, edényeken
vagy csé ékel lyel y folyadékokat vagy
ga (i anyagokat tartal 'vagynur | hattak

- tavolitsonel a k iiletr6l minden gyulékony anyagot (pl. fa,
paplr, rongy, stb.);

- g tisztitasi leteket zart tartalyok belsejeben, nem
kielégits szellézésii vagy oly médon ki ¢ kérny Khen

ahol a filistok megrekedhetnek, a terméknek a tisztitando
fémekkel val6 érintkezése soran hidrogéngaz keletkezik, amely a
levegédvel érintkezve robbané keveréket alkothat.
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- megfelelo elektromos sngetelest alkalmazzon a tisztit6 szerszam,
a kadarab és a kozelb a foldon esetleg
elhelyezett (megkozelithetd) fémalkatrészek kozott. Ez altalaban
védokesztyii viselete mellett és szigetelészonyegen allva
végezheto el;
mindig védje a
védémaszkkal;
gumikesztyiit viseljen annak elkeriilése érdekében, hogy a bor
felhamrétege a tisztit6 folyadékkal érintkezzen.

szemét atlatsz6 véddszemiiveggel vagy

- a tisztitasi folyamat soran 6 elektr mezok
hatast gyakorolhatnak az elektromos és elektronikus késziilékek

miikodésére.

Azon élyeknek, akik szer ék életfenntarté elektromos
vagy elektronikus késziilék van beépitve (pl. pace-maker,
légzokésziilék, stb.), orvossal kell k Italniuk azt gel626
hogy ilyen h ban lévé berendezés kozeléb énel
Tilos ennek a ber ésnek a h azon személyek
amara, akik szer ébe életf té elektromos vagy

elektronikus késziilék van beépitve.

EGYEB KOCKAZATOK
- FELBORULAS: helyezze a generitort a sulyanak megfeleld
teherbira izszi feliiletre; ellenkezé esetben (pl. lejtos,

kiilonvalé padlézatok, stb..) a felborulas veszélye fennall;
- NEM MEGFELELO HASZNALAT: a felszerelés és kiilonosképpen
a generator hasznalata veszélyes barmilyen, nem elGiranyzott
kafoly végreh ara (pl. barmilyen tipusu ivhegeszté
kainak falol <sa):

PP )
,a c

£alh <1

- Tilos a fogantyut i a generator f

- Atisztitooldat foszforsav (H3P0O4), 9,5%-o0s aranyban. Figyelmesen
olvassa el a tartaly kiilsején Ievo umken feltiintetett biztonsagi
adatlapot barmilyen k lési kezdése el6tt.

KIEGESZITO OVINTEZKEDESEK
Atisztit6 folyadékkal valo bérmilyen '
és a készlet felh ala elott | olvassa el a tartalyon
cimke formajak gtalalt termékbi: agi adatl
Keriilje a folyadék | ését a csatornahalézatba, a talajba
és a kozvizekbe; tartsa be az adott orszagban érvényes

rendszabalyokat.

2. BEVEZETES ES ALTALANOS LEiRAS

Ez a berendezés lehetévé teszi az inox acélon TIG, MIG eljarassal
képz6dott hegesztési varratok tisztitasi miiveleteit. A tisztitasi eljards
teljesen megsziinteti az alapanyagnak az ivhegeszté folyamat utan
torvényszertien kialakulo, valamennyi elszinezédését és oxidacios
megjelenését, mikdzben a hegesztett munkadarabot fényessé teszi és a
hegesztési varratnak egy esztétikusan kidomborodé aspektust kdlcsonoz.

SZERIA KIEGESZITOK:

- tapkébellel és visszakotd testkabellel kiegészitett generator;
tisztitd szerszam;

tartalék szalagok;

- tartaly 3 liter, 9,5%-os foszforsavval;

- Ures kever6tégely.

3. MUSZAKI ADATOK

ADAT-TABLA

A generator hasznalatéra és teljesitményére vonatkozo, alapvetd adatok a

karakterisztikdk tablazataban vannak feltintetve a kovetkezé jelentéssel:

A abr.

1 - Az ivhegeszté gépek biztonsdgara és gyartdsara vonatkozéd
EUROPAI szabvany.

2 - jel: tisztitasi valtéaram.

3 -[8 jel: azt jeloli, hogy végrehajtdsra kerilhetnek tisztitasi
miiveletek olyan kérnyezetben is, ahol az aramiités megnovelt
veszélye éll fenn (pl. nagy fémtomegek kozvetlen kozelében).

4 - Azaramellatas vezetékének jele.
1~: egyfazisu véltozo fesziiltség.

5 - Aburkolat védelmi szintje.
6 - Azaramellatasi vezeték jellemzéinek adatai:
- U, : A generdtor dramelldtdsénak véltozé fesziiltsége és
frekvencidja (megengedett hatar £10%).
= |, ax : Tapvezetékbol maximélisan felvett dram.
7 - Atisztitas aramkorének elektromos adatai:

- U, : Maximalis Uresjarasi feszlltség (nyitott tisztitasi aramkor).
- A/V-A/V: Atisztitasi aramnak (minimum-maximum) a megfelelé
fesziiltséghez vald szabalyozasi tartomanyat mutatja.

8 - Agenerator beazonositdsara szolgalo torzsszam (nélkilozhetetlen
a miszaki segitségnyujtashoz, cserealkatrészek igényének
benyujtasdhoz, a termék eredetének felkutatasahoz).

9 - == A késleltetett miikodés(i olvadobiztositékok azon értéke,
mely a vezeték védelméhez irdanyzandé el6.

10 - Azon biztonsagi szabvanyokra vonatkoztatott jelek, melyek
jelentését az 1. fejezet “Az ivhegesztés altalanos biztonsagi
szabalyai” tartalmazza.

MEGJEGYZES: A feltiintetett tablan szerepld jelek és szamok fiktivek,
az Onok tulajdonéban allé generator pontos értékei és miszaki adatai
kozvetlendl a generator tablajan lathatok.

4. A GENERATOR LEIRASA

Ellenérzé, yoz6 és 016 ber

5. 0SSZESZERELES

FIGYELEM! MINDEN EGYES OSSZESZERELESI ES
ELEKTROMOS BEKOTESI MUVELETET SZIGORUAN KIKAPCSOLT
ALLAPOTBAN LEVO ES A TAPHALOZATBOL KICSATLAKOZTATOTT
GENERATORRAL VEGEZZEN EL.

AZ ELEKTROMOS BEKOTESEKET KIZAROLAG TAPASZTALT VAGY
KEPESITETT DOLGOZO VEGEZHETI EL.

ELRENDEZES
Cabr.
Csomagolja ki a generatort, szerelje 6ssze a csomagban taldlhato,
kiilonallé részeket.

FIGYELEM! Helyezze a generdtort a sulyanak megfelelé
teherbirasu, sik feliiletre a felborulas vagy veszélyes elmozdulasok
elkeriilése végett.

HALOZATRA KAPCSOLAS

- Barmilyen villamos 0Osszekottetés létesitése elétt ellendrizze, hogy
a generdtor tabldjan feltlintetett értékek az Osszeszerelés helyén
rendelkezésre all6 halozati fesziiltség és frekvencia értékeknek
megfelelnek;

- A generétort kizérdlag egy foldelt, semleges vezetékkel szabad a
taprendszerbe csatlakoztatni;

FIGYELEM!
A fentiekben leirt szabdlyok be nem tartésa a gyarto
altal gvalésitott (I slya) b rend
hatékonytalansagahoz vezet, illetve tovabbi sulyus személyi (pl.
aramiités) és anyagi karok (pl. tizveszély) kockazataval jar.

ATISZTITASI ARAMKOR OSSZEKOTESEI

FIGYELEM! A KOVETKEZO OSSZEKOTESEK ELVEGZESE
ELOTT GYOZODJON MEG ARROL, HOGY A GENERATOR KI VAN
KAPCSOLVA ES A TAPHALOZATBOL KI VAN HUZVA.

A tisztit6 szerszam csatlakoztatasa a generatorhoz

D abr.
A tisztitasi aram visszakté kabelének csatlalk
A tisztitandé munkadarabhoz, vagy ahhoz a fém munkaasztalhoz kell
csatlakoztatni, amelyre ra van helyezve, a leheté legkozelebb a tisztitandd
részhez.

-22-



6. TISZTITAS: A TISZTITO SZERSZAM ELOKESZITESE ES A FOLYAMAT
LEIRASA

A generétor bekapcsoldsahoz nyomja be a fékapcsoldt (B-1 abr). Az
adagolt tisztitasi aramer6sség szabalyozhat6 egy kézzel mikodtethetd
valtékapcsold segitségével (B-3 abr.).

TERMOSZTAT VEDELEM.

A generator termikus tulterhelésekkel szemben az automatikus védelmi
berendezésekkel (automatikus visszaallasi termosztat) védve van.
Amikor a tekercsek elérik az elére meghatarozott hémérsékletet, akkor a
védelem kikapcsolja a taparamkort és kigyullad az el6lapon elhelyezett
sarga lampa (B-2 abr.). Néhany perces htési id6 eltelte utan a védelem
visszaall, a generator ismételten miikddni kezd és a sérga lampa elalszik.

ATISZTITO SZERSZAM ELOKESZITESE ES A FOLYAMAT LEIRASA.

A tisztitd szerszam el6készitését kikapcsolt generatorral kell elvégezni.
Készitse el a tisztito szerszamot tgy, hogy helyezzen annak hegyére egy
iveg tisztitoszalagot az (E abr.) szerint. Toltson a leszallitott készletben
talalhato, Ures tégelybe a tisztitasi mlvelet végrehajtasdhoz elegendd
mennyiségu oldatot. Csatlakoztassa a tisztitd szerszamot a tartozékként
nyujtott tapforrasba, (D &br.). Csatlakoztassa a tépforras testjét a
tisztitandé munkadarabhoz. Kapcsolja be a tapforrast és valassza ki
a valtékapcsold (B-3 abr) segitségével a kivant aramszintet. Martsa
a tisztitd szerszamot az oldatot tartalmazé tégelybe és dorzsolje at a
tisztitand6 hegesztési varrat mentén az egyik, majd a masik iranyba, (F
abr.). A tisztitasi miivelet végén vizzel 6blitse le a kezelt munkadarabot.

A tisztitdsi aramerGsséget a kezelésre szant darab méretének
fuggvényében kell beallitani.

Figyelem: a tisztito szerszam karosodasanak elkerilése végett
akadalyozza meg azt, hogy a fémrésze elektromos érintkezésbe ker(iljon
atisztitandé munkadarabbal; ez abban az esetben torténhet meg, amikor
a szalag nagyon elhasznélédott, ilyenkor azt cserélje ki.

Az eljaras végén, a tisztitd szerszamnak az adott tartéjaba valo
visszahelyezése el6tt vegye le a tisztitdszalagot és bé vizzel dblitse le a
fémrészt, amely a tisztit6 folyadékkal érintkezett.

7. KARBANTARTAS

FIGYELEM! A KARBANTARTASI MUVELETEK VEGREHAJTASA
ELOTT GYGZODJON MEG ARROL, HOGY A GENERATOR KI VAN
KAPCSOLVA ES A TAPHALOZATBOL KI VAN HUZVA.

A tisztitd szerszam rendkivili karbantartdst nem igényel, kivéve a 6.
bekezdésben mar emlitett oblitést.

RENDKIVULI KARBANTARTAS:

A RENDKIVULI KARBANTARTAS MUVELETEIT KIZAROLAG
TAPASZTALT SZEMELY VAGY SZAKKEPZETT ELEKTROMUSZERESZ
HAJTHATJA VEGRE.

FIGYELEM! A GENERATOR PANELJEINEK ELMOZDITASA
ES A BELSEJEBE VALO BENYULAS ELOTT GYOZODJON MEG ARROL,
HOGY A GENERATOR KI VAN KAPCSOLVA ES A TAPHALOZATBOL KI
VAN HUZVA.

A fesziiltség alatt l1évé generatoron beliili esetleges ellenérzések

sulyos aramiitést okozhatnak, melyet a fesziiltség alatt allé

alkatrészekkel valé kozvetlen érintkezés eredményez és/vagy olyan
sériiléseket valthatnak ki, amelyek a mozgasban lévé részekkel valo
kozvetlen érintkezés kovetkezményei.

- Id6szakonként, a hasznalattol és a kdrnyezet porossagatol fliggéen
ellendrizni kell a generator belsejét és eltavolitani a transzformatorra
rakddott port, széraz, s(ritett levegGsugar (max. 10 bar) segitségével;

- Alkalmanként ellenérizni kell, hogy az elektromos kapcsolasok jol

Osszeszoritottak-e, valamint azt, hogy a kabelezések szigetelésén nem

mutatkoznak-e sériilések;

A fentemlitett muveletek befejezésekor a rogzitécsavarok teljes

megszoritasaval vissza kell szerelni a generator paneljeit;

Feltétlenul kertlni kell a nyitott és védelmek nélkili generatorral

torténd tisztitasi miveletek végrehajtasat;

- A tapkabel lecserélése: a tapkabel lecserélése el6tt azonositsa be az
L1 és L2 (N) csavaros csatlakozoszoritét a kapcsolon (G abr.).

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE! INAINTE DE FOLOSIREA APARATULUI DE CURATAT CITITI CU
ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI.

1. SIGURANTA GENERALA

Operatorul trebuie sa fie destul de instruit pentru folosirea in
siguranta a aparaturii si informat asupra riscurilor care pot proveni
din procedeele de curatare si in special din folosirea substantelor
detergente, asupra masurilor de protectie si asupra procedurilor de
urgenta.

Evitati contactul direct cu circuitul de curatare; tensiunea in gol
transmisa de generator poate fi periculoasa in anumite cazuri;
conectarea cablurilor de curatare, operatiile de control precum si
reparatiile trebuie efectuate cu generatorul oprit si deconectat de
la reteaua de alimentare;

opriti generatorul si deconectati-l de la reteaua de alimentare
inainte de efectuarea oricarei operatii de intretinere;

- li latia electrica coresp a normelor si legilor in
wgoare referitor la prevenirea accidentelor de munca;
generatorul trebuie sa fie conectat numai la un sistem de
alimentare cu conductor de nul legat la pamant;

asigurati-va ca priza de alimentare este corect conectatad la
impamantarea de protectie;

nu folositi generatorul in medii cu umiditate, igrasie sau sub
ploale;

nu folositi cabluri cu izolare deteriorata sau cu conectoare slabite.

- Nu efectuati operatii de curatare pe containere, recipiente sau
tubulaturi care contin sau care au continut produse inflamabile
lichide sau gazoase;

indepartati de zona de lucru toate substantele inflamabile (de

exemplu lemn, hartie, carpe, etc.);

- nu efectuati operatii de curatare in interiorul containerelor inchise,
in medii insuficient de ventilate sau in spatii unde pot stagna
gazele; contactul produsului cu metalele ce trebuie curatate
produce gaz hidrogen care poate forma amestecuri explozive in
contact cu aerul.

- efectuati o izolare electrica adecvata intre echipamentul de
curatare, piesa de curatat si eventualele parti metalice legate la
pamant, situate in apropiere (acce5|blle) Acest Iucru se obtine in
mod normal purtand si si pozitionand pra unor
platforme izolante;

protejati intotdeauna ochii cu ochelari sau masti transparente;
purtati manusi din cauciuc evitand expunerea epidermei la
contactul cu lichidul de curatare

- campurile electr ice g in timpul procesului de
curatare pot interfera cu functionarea aparatelor electrice si
electronice.

Persoanele purtitoare de aparate electrice si electronice vitale
(ex. Pace-maker, aparate de respirat etc...), trebuie sa consulte
medicul inainte de a stationa in apropierea zonelor in care aceasta
aparatura este utilizata.

Nu se recomanda folosirea acestei aparaturi de catre persoanele
purtatoare de aparate electrice si electronice vitale.

ALTE RISCURI
- RASTURNARE: agezati generatorul pe o suprafatd orizontala cu
capacitate corespunzatoare greutatii acestuia; in caz contrar (ex.
podele inclinate, denivelate etc...) exista pericolul de rasturnare;
- FOLOSIRE IMPROPRIE: este periculoasa folosirea echipamentului
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si indeosebi a generatorului pentru orice lucrare diferita de cea
prevazuta (ex. operatii de sudura cu arc de orice fel, decongelarea
tubulaturilor retelei hidrice);

- Se interzice folosirea manerului ca mijloc de sustinere a
generatorului.

- Solutia de curdtare este acid fosforic (H3PO4) in procent de
9,5%. ti cu atentie fisa de siguranta de pe eticheta prezenta
in exteriorul containerului inainte de a incepe orice operatie de
manipulare.

MASURI PRECAUTIE SUPLIMENTARE
Cititi cu tie fisa de sig ta a produsului de pe eticheta aflata

5.INSTALARE

ATENTIE! EFECTUATI TOATE OPERATIILE DE INSTALARE SI
CONECTARE ELECTRICA NUMAI CAND GENERATORUL ESTE OPRIT Sl
DECONECTAT DE LA RETEAUA ALIMENTARE.

LEGATURILE ELECTRICE ALE APARATULUI TREBUIE SA FIE EFECTUATE
NUMAI DE CATRE PERSONAL EXPERT SAU CALIFICAT.

PREGATIRE
Fig.C
Dezambalati generatorul, efectuati montajul partilor desprinse, continute
in ambalaj

ATENTIE! Poziti i g ul pe o suprafata plana

pe containerul acestuia inainte de a incepe orice operatie de

punzatoare pentru a suporta greutatea acestuia si pentru a

manipulare a lichidului de curatare si de folosire a kitului.
Evitati aruncarea lichidului in ret dec lizare, in teren si in

apele publice; respectati regulamentele in vigoare in fiecare tara.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Acest echipament permite operatii de curatare a cordoanelor de sudura
din procese TIG, MIG pe otel inox. Procedeul de curdtare indeparteaza
complet toate efectele de colorare si de oxidare a materialului, normale
dupa un proces de sudurad cu arc, facand ca piesa sudata sa devina
strélucitoare si conferind cordonului de sudura un aspect estetic
considerabil.

ACCESORII DE SERIE:

- generator prevazut cu cablu de alimentare si cu cablu de intoarcere de
masd;

aparatul de curatare;

- panglici de schimb;

recipient cu 3 litri de acid fosforic in procent de 9,5%;

borcan gol de colectare.

3. DATE TEHNICE

PLACA INDICATOARE

Principalele date referitoare la utilizarea si randamentul generatorului
sunt mentionate pe placa indicatoare a acestuia cu urmatoarea
semnificatie:

Fig. A

1 - Norma EUROPEANA de referintd pentru siguranta si constructia
aparatelor de sudura cu arc.

2 - Simbol "\u : curent alternativ de curatare.

3 - Simbol : aratd ca pot fi efectuate operatii de curatare intr-un
mediu cu risc ridicat de electrocutare (de ex. foarte aproape de
mari mase metalice).

4 - Simbolul liniei de alimentare:

1~: tensiune alternativa monofazata.

5 - Gradul de protectie a carcasei.

Date caracteristice ale liniei de alimentare:

- U, : Tensiune alternativd si frecventa de alimentare a

generatorului (limite admise +10%).
1, nax ¢ CUrent maxim absorbit de linie.

Datele electrice ale circuitului de curatare:

- U, :Tensiune maxima in gol (circuit de curdtare deschis).

- A/V-A/V : Indicd gama de reglare a curentului de curatare

(minim si maxim) la tensiunea corespunzatoare.

8 - Numar de inregistrare pentru identificarea generatorului
(indispensabil pentru asistenta tehnica, solicitarea pieselor de
schimb, identificarea originii produsului).

9 - == Valorea sigurantelor cu temporizare prevazute pentru
protectia liniei.

10 - Simboluricare se refera lanormele de siguranta a caror semnificatie
este indicata in capitolul 1 "Masuri de sigurantd generale pentru
sudura cu arc”.

o
'

~N
'

OBSERVATIE: Exemplul de placé indicatoare prezentat este orientativ in
ceea ce priveste semnificatia simbolurilor si a cifrelor; valorile exacte ale
datelor tehnice ale generatorului achizitionat trebuie sa fie indicate direct
pe placa indicatoare a aparatului respectiv.

4. DESCRIEREA GENERATORULUI
Dispozitive de control, reglare si conexiune
Fig.B

cor

preveni rastunarea sau deplasarile periculoase ale aparatului.

CONECTARE LA RETEAUA DE ALIMENTARE

Tnainte de efectuarea oricarei legaturi electrice, controlati c tensiunea

si frecventa de retea disponibile la locul de instalare corespund cu

datele de pe placa indicatoare a generatorului;

- Generatorul trebuie sa fie conectat numai la un sistem de alimentare cu
conductor de nul legat la pamant;

ATENTIE!
Nerespectarea regulilor mai sus mentionate poate duce la
nefunctionarea sistemului de siguranta prevazut de fabricant (clasa
1) cu riscuri grave pentru persoane (de ex. electrocutare) sau pentru
obiecte (de ex. incendiu).

CONECTARILE CIRCUITULUI DE CURATARE

ATENTIE! INAINTE DE EFECTUAREA CONECTARILOR DE MAI
JOS, ASIGURATI-VA CA GENERATORUL ESTE OPRIT S| DECONECTAT
DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.

Conectarea aparatului de curatare la generator
Fig.D

Conectarea cablului de intoarcere a curentului de curatare
Trebuie conectat la piesa de curdtat sau la bancul metalic pe care este
agezata, cat mai aproape posibil de zona de curatat.

6. CURATARE: PREGATIREA APARATULUI DE CURATAT $I DESCRIEREA
PROCEDEULUI

Pentru aprinderea generatorului actionati intrerupatorul general (Fig.
B-1). Intensitatea curentului de curatare debitat se poate regla prin
intermediul unui deviator actionat manual (Fig. B-3).

PROTECTIE TERMOSTATICA.

Generatorul este protejat de suprasarcini termice prin protectia
automata (termostat cu reluare automata). Atunci cand bobinajele ating
temperatura prestabilitd, protectia deconecteaza circuitul de alimentare
si se aprinde lampa galbena situata pe panoul frontal (Fig. B-2). Dupa o
perioada de récire de cateva minute protectia se va restabili, generatorul
isi va relua functionarea, iar lampa galbena se va stinge.

PREGATIREA  APARATULUI  DE
PROCEDEULUI.

Pregatirea aparatului de curatat trebuie facuta cu generatorul oprit.
Pregatiti aparatul de curatat, pozitionand, cu ajutorul unor benzi special
prevazute, in varful acestuia o panglica cu manta de sticld ca in (Fig. E).
Varsati in borcanul gol, aflat in kitul ce a fost furnizat, o cantitate de solutie
suficientd pentru a efectua operatia de curatare. Conectati aparatul de
curatat la sursa de alimentare din dotare, (Fig. D). Conectati masa sursei
de alimentare la piesa de curatat. Aprindeti sursa de alimentare si alegeti
prin intermediul deviatorului (Fig. B-3) nivelul de curent dorit. Intingeti
aparatul de curatat in borcanul cu solutie si frecati-l intr-un sens si in
celdlalt de-a lungul cordonului de sudura ce trebuie curatat, (Fig. F). La
sfarsitul operatiei de curatare, clatiti piesa tratata cu apa.

Intensitatea curentului de curdtat trebuie reglata in functie de
dimensiunea detaliului ce trebuie tratat.

Atentie: Pentru a nu deteriora aparatul de curatat, evitati ca partea sa
metalica sa intre in contact electric cu piesa de curatat, acest lucru s-ar

CURATAT §I  DESCRIEREA
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putea intdmpla in cazul in care panglica ar fi foarte uzats; in acest caz
inlocuiti-o.

Dupa terminarea procedurii, inainte de a pune aparatul de curatatin cutia
sa, scoateti panglica si clatiti din abundenta cu apa partea metalica care a
intrat in contact cu lichidul de curatat.

7. INTRETINERE

ATENTIE! INAINTE DE EFECTUAREA OPERATIILOR DE
INTRETINERE, ASIGURATI-VA CA GENERATORUL ESTE OPRIT §I
DECONECTAT DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.

Aparatul de curatat nu necesita o intretinere deosebita, in afara de clatirea
descrisa deja in paragraful 6.

INTRETINERE SPECIALA:

OPERATIILE DE INTRETINERE SPECIALA TREBUIE SA FIE EFECTUATE
NUMAI DE PERSONAL CALIFICAT SAU EXPERT iN DOMENIUL
ELECTRIC S| MECANIC

ATENTIE! INAINTE DE A INLATURA PLACILE CARCASEI
GENERATORULUI PENTRU AVEA ACCES LA INTERIORUL ACESTUIA,
ASIGURATI-VA CA GENERATORUL ESTE OPRIT $| DECONECTAT DE LA
RETEAUA DE ALIMENTARE.

Eventualele verificari efectuate sub tensiune in interiorul

generatorului pot cauza electrocutari grave datorate contactului

direct cu partile sub tensiune si/sau leziuni datorate contactului

direct cu parti in miscare.

- Verificati interiorul generatorului periodic sau frecvent, in functie de

utilizare si de gradul de praf din mediul in care se lucreaza cu acesta

si inlaturati praful depozitat pe transformator prin insuflarea cu aer

comprimat uscat (max 10 bar);

in timpul acestei operatii verificati ca legaturile electrice sa fie stranse

bine iar cablurile sa nu prezinte daune la nivelul izolatiei;

- La terminarea acestor operatii repozitionati panourile generatorului

strangand bine suruburile de fixare;

Evitati cu desévarsire efectuarea operatiilor de curdtare cu generatorul

deschis si fara protectii;

- Inlocuirea cablului de alimentare: inainte de inlocuirea cablului de
alimentare, identificati bornele de conexiune cu surub L1 si L2 (N) pe
intrerupator (Fig. G).

anslutningar.

- Rengor inte forpackningar, behallare eller som i
eller har innehallit antéandk produk i vatske- eller gasform;
avldgsna fran arbetsomradet alla antindbara d@mnen (t.ex. tra,
papper, trasor, osv.);

- gor inga rengéringsarbeten pa insidan av slutna forpackningar
i miljoer utan tillrdcklig ventilation eller som kan innehalla
rester av rok. Kontakt mellan produkt och metaller som rengérs
kan producera vitgas, vilket kan utgoéra explosiv blandning
tillsammans med luften.

O

- sakerstédll en god elektrisk isolering mellan rengéringsverktyget,
stycket som ska rengéras och eventuella jordade metalldelar i
néarheten (atkomliga). Detta kan i normala fall uppnéas genom att
man bér skyddshandskar och stéller sig pa isolerande plattformar;

kydda alltid og med glasog eller genomskinlig

skyddsmask;

anvand gummihandskar och undvik att huden kommer i kontakt

med rengdringsmedlet

1 hall

- de elektromagnetiska félten som utsondras av
rengoringsprocessen kan orsaka storning av funktionen pa
elektriska och elektroniska apparater.

Personer som bér elektriska eller elektroniska livsuppehallande
apparater (t.ex. pacemaker, respirator, etc.) maste tala med en
ldkare innan de uppehaller sig i narheten av de omraden dar
denna apparat anvands.

Forbjudet for e av | ppehallande elektriska eller
elektroniska apparater att anvinda denna apparat.

ATERSTAENDE RISKER
- TIPPNING: placera generatorn pa en horisontell yta med
lamplig barformaga till massan; i annat fall (t.ex. lutande eller
osammanhingande golv, m.m.) finns det risk for tippning;
FELAKTIG ANVANDNING: det ar farligt att anvinda utrustningen
och i sérskild man generatorn for nagot annat @n vad den ar
avsedd for (t.ex. ndgon som helst typ av bagsvetsning, att tina

(sV) |

BRUKSANVISNING

AL

VARNING! INNAN RENGORINGSUTRUSTNINGEN ANVANDS SKA
BRUKSANVISNINGEN LASAS NOGGRANT.

1. ALLMAN SAKERHET

Operatoren maste vara tillrdckligt insatt rorande anvéndning
av utrustningen pa ett sdkert satt, riskerna férbundna till
rengoringsmetoden, och i sdrskild man vid anvindning av
rengoringsmedel, och rorande relativa skyddsatgdrder och
nodforfaranden.

Undvik direktkontakt med rengéringskretsen; tomgangsspanning
fran generatorn kan vara farlig under vissa omsténdigheter;
anslutning av rengoringskablarna, servicek oller och
reparationer ska géras med avstingd generator och som har
frankopplats fran stromforsorjningen;

stiang av generatorn och frankoppla den fran stromforsorjningen
innan nagot underhallsarbete paborjas;

utfor den elektriska anslutningen i enlighet med de forutsedda
normerna och lagar mot olycksfall;

- generatorn far endast kopplas till ett i y med en
neutral ledning ansluten till jord.
- kontrollera att stro ar korrekt ansl till jord;

- anvand inte generatorn i fuktig miljo eller i regn;
anvand inte kablarna om de har trasig isolering eller med l6sa

ladni

vat a ror);
Det ar forbjudet att anvianda handtaget for att hianga upp
generatorn.

- Rengbringslésningen bestar av fosforsyra (H3PO4) med en
procenthalt pa 9,5%. Las noggrant siakerhetsbladet pa etiketten
som sitter pa behallarens utsida innan nagon som helst handling
pabaorjas.

EXTRA FORSIKTIGHETSATGARDER
- Innan man bérjar att anvianda rengoringsmedlet pa nagot satt eller
kittets innehall ska man nogg lasa produktens sakerhetsblad
som sitter som etikett pa produktens behallare.
- Undvik att vatskan hélls ut i avloppssystemet, i marken eller i
offentligt vatten; folj noggrant landets géllande lagar.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Med denna utrustning kan man utféra rengéringsarbeten pa svetsfogar
fran TIG- och MIG-svetsningar pé rostfritt stal. Rengdringsmetoden
avlagsnar helt och héllet alla fargbildningar och oxideringar pa
materialet, vilka & normala efter en bagsvetsning, och gor det svetsade
arbetsstycket blankt och ger svetsfogen ett estetiskt utseende.

SERIEUTRUSTNING:

- generator komplett med kraftkabel och aterledarkabel for jord;

- rengdringsredskap;

- reservband;

- behallare innehallande 3 liter fosforsyra med en procenthalt pa 9,5%;
- tom burk avsedd for blandning.
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3.TEKNISKA DATA

INFORMATIONSSKYLT

Viktiga data rorande anvdndning av generatorn och dess funktion
sammanfattas pa egenskapsskylten med foljande betydelser:

Fig. A

1 - EUROPEISK referensnorm for sdkerheten pa och tillverkningen av
maskiner for bagsvetsning.

2 - Symbolen U :vaxelstrom for rengodring

Symbolen [S] : anvisar att rengoringsarbetet far lov att utforas i
miljder med stor risk for elchock (t.ex. mycket ndra stora
metallmassor).
4 - Symbol for matarledningen:
1~: enfasig vaxelstrom.
Skyddsgrad pa holjet.
6 - Matarledningens egenskaper:
- U, : Véxelspdnning och generatorns matningsfrekvens (tilldtna
avvikelser +10%).
= |, ax  Linjens maximala ineffekt.
7 - Rengoringskretsens elektriska data:
- U, : Max tomgdngsspanning (6ppen rengdringskrets).
- A/V-A/V : Anger rengéringsstrommens instéliningsomraden
(minimum och maximum) till motsvarande spanning.
Serienummer for att identifiera generatorn (oumbarligt vid teknisk
service, bestdllning av reservdelar, s6kning efter produktens
ursprung).
9 - -B=* Vdrdet pa de fordrojda sakringarna som ska tillhandahallas
for skydd till linjen.
10 - Symboler som hdnvisar till sékerhetsnormer, for dessa symbolers
betydelse hanvisas till kapitel 1 "Allménna sakerhetsanvisningar
for bagsvetsning”.

3

(V]

©
'

OBS: Det angivna skyltexemplet &r endast indikativt for symbolernas och
siffrornas betydelse; exakta varden pa alla tekniska data till generatorn
som ni ger ska avldsas pa markskylten som finns pa generatorn ifraga.

4. BESKRIVNING AV GENERATORN
Anordningar for styrning, reglering och anslutning
Fig.B

5.INSTALLATION

VARNING! UTFOR  ALLA  INSTALLATIONS- OCH
ELANSLUTNINGSARBETEN MED GENERATORN HELT AVSTANGD OCH
FRANKOPPLAD FRAN ELNATET.

DE ELEKTRISKA ANSLUTNINGARNA FAR ENDAST UTFORAS AV
KUNNIG OCH KVALIFICERAD PERSONAL.

UPPSTALLNING
Fig.C
Packa upp generatorn och montera ihop de olika komponenterna som
forpackningen innehaller

VARNING! Placera generatorn pa en jamn yta med lamplig
barformaga till massan for att undvika att den tippar eller forflyttas,
vilket skulle utgora en fara.

NATANSLUTNING

- Innan nagon som helst elektrisk anslutning péaborjas ska
man kontrollera att informationen pé& generatorns markskylt
Overensstammer med natspanningen och nétfrekvensen som finns
tillganglig i installationsomradet.

Generatorn far endast kopplas till ett matningssystem med en neutral
ledning ansluten till jord;

VARNING!
Forsummelse att iaktta de ovan namnda reglerna leder till att
sakerhetssystemet som tillverkaren har forsett maskinen med (klass
1) blir overksamt, vilket utgor allvarliga risker for personer (t.ex.
elchock) och for foremal (t.ex. brand).

ANSLUTNING AV RENGORINGSKRETSEN

VARNING! INNAN FOLJANDE ANSLUTNINGAR GORS SKA

MAN KONTROLLERA ATT GENERATORN AR AVSTANGD OCH ATT DEN
FRANKOPPLATS FRAN ELNATET.

Anslutning av rengodringsverktyget till generatorn
Fig.D

Anslutning av rengéringsstrommens aterledarkabel

Denna ska anslutas till arbetsstycket som ska rengoras eller till
metallbordet som det ligger pa, och anslutningen ska vara sa nara
rengoringspunkten som majligt.

6. RENGORING: FORBEREDNING AV RENGORINGSVERKTYGET OCH
BESKRIVNING AV TILLVAGAGANGSSATTET

Vrid pa huvudbrytaren (Fig. B-1) for att satta pa generatorn. Styrkan som
rengdringsstrommen utsondrar kan regleras med hjélp av en manuellt
styrd stromstallare (Fg. B-3).

TERMOSKYDD.

Generatorn &r skyddad mot termisk Overbelastning med hjalp av
automatiskt skydd (en automatiskt aterstdllande termostat). N&r
lindningarna uppnar den férbestdmda temperaturen kopplar skyddet
fran stromforsorjningskretsen och den gula lampan som finns pa
frontpanelen tands (Fig. B-2). Nar tiden for nedkylning har gatt, vilken
varar nagra minuter, aterstélls skyddet och generatorn aterupptar driften
i samband med att den gula lampan slécks.

FORBEREDNING AV RENGORINGSVERKTYGET OCH BESKRIVNING AV
TILLVAGAGANGSSATTET.

Forberedningen av rengodringsverktyget ska goras med avstangd
generator.

GOr i ordning rengdringsverktyget genom att placera pa dess topp
med hjélp av de avsedda klammorna ett av de medféljande banden
tillverkade av isoleringsmaterial s& som visas i (Fig. E). Hall ner i den
tomma behdllaren som medféljer kittet en lagom mangd [6sning
for att utfora rengoéringsarbetet. Anslut rengoéringsverktyget till den
medféljande stromkallan, (Fig. D). Anslut stromkallans jord till stycket
som ska rengoras. Satt pa stromkallan och valj 6nskad stromstyrka med
hjélp av stromstallaren (Fg. B-3). Doppa rengéringsverktyget i behallaren
innehéllande 16sningen och gnid den at alla hall mot svetsfogen som ska
rengoras (Fig. F). Nar rengoringsarbetet ar avslutat ska det behandlade
stycket skoljas med vatten.

Rengoringsstrommens styrka ska regleras i forhallande till storleken pa
omradet som ska behandlas.

Varning: for att rengdringsverktyget inte ska forstéras ska man undvika
att dess metalldel kommer i elektrisk kontakt med stycket som ska
rengoras. Detta skulle kunna intréffa om bandet ar forbrukat och ska alltsa
i dessa fall bytas ut.

Nar arbetet &r avslutat ska man avldgsna bandet och noggrant skolja
metalldelen som har kommit i kontakt med rengéringsmedlet med
vatten, innan rengdringsverktyget laggs tillbaka in i den avsedda
forvaringsladan.

7.UNDERHALL

VARNING! INNAN FOLJANDE UNDERHALLSARBETEN GORS
SKA MAN KONTROLLERA ATT GENERATORN AR AVSTANGD OCH
FRANKOPPLAD FRAN ELNATET.
Rengoringsverktyget kréver inget sarskilt underhall, utver att den ska
skoljas sa som redan beskrivits i paragraf 6.

EXTRA UNDERHALL:

ALLT SOM AR EXTRA UNDERHALL FAR ENDAST UTFORAS AV
KUNNIG PERSONAL ELLER SOM AR KVALIFICERAD | ELEKTRISKT OCH
MEKANISKT OMRADE.

A VARNING! INNAN MASKINENS PANELER AVLAGSNAS FOR
ATKOMST TILL DESS INSIDA SKA MAN KONTROLLERA NOGA ATT DEN
AR AVSTANGD OCH ATT DEN FRANKOPPLATS FRAN ELNATET.

En eventuell kontroll pa insidan av en spanningsférande

generator kan leda till allvarlig elchock pga. direktkontakt med

spanningsforande delar och/eller per kador pga. direktk

med delar i rorelse.

- Maskinens insida ska inspekteras regelbundet; hur ofta beror pa
anvandningen och pa stoftet som omgivningens luft innehaller.
Dammet som lagrats pa transformatorn ska avlagsnas med hjélp av en
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strale torr tryckluft (max 10 bar);
- Kontrollera samtidigt dven att de elektriska kopplingarna ar ordentligt
atdragna och att kabelsystemet inte har nagon isolationsskada;
Nér de ovan ndmnda arbetsskedena &r slutférda ska maskinpanelerna
monteras tillbaka och fastskruvarna skruvas i ordentligt;
- Undvik absolut att utféra rengéringsarbeten med 6ppen generator och
utan skyddsanordningar;
Byte av matningskabeln: Innan kabeln byts ut ska man identifiera
anslutningskldmmorna med skruv L1 och L2 (N) pa brytaren (Fig. G).

Det frarades, at personer, der anvender livsvigtige elektriske eller
elektroniske anordninger, benytter dette udstyr.

TILBAGEVARENDE RISICI
- VALTNING: Generatoren skal placeres pa en plan flade, der kan
holde til vaegten; i modsat fald (fx. skra, ujaevn gulvbelaegning
osv...) er der fare for vaeltning;
- UHENSIGTSMASSIG ANVENDELSE: Det er farligt at anvende
udstyret, iser generatoren, til hvilken som helst anden

(DA) |

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT! LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM,
FOR RENG@RINGSUDSTYRET TAGES | BRUG.

1. ALMEN SIKKERHED

Operatgren skal sattes tilstreekkligt ind i, hvordan udstyret
anvendes sikkert samt oplyses om risiciene forbundet
med renggringsprocedurerne og samt om de pakraevede
sikkerhedsf Itninger og nedprocedurer.

Undga direkte kontakt med renggringskredslgbet; nulspaendingen
fra generator kan i visse tilfeelde vaere farlig;

generatoren skal slukk og frakobl netforsyni for
renggringskablerne tilsluttes eller der foretages eftersyn eller
reparationer;

sluk for generatoren og frakobl den netforsyningen, for der
foretages hvilken som helst form for vedligeholdelse.

den elektriske installation skal udferes efter de gzldende
ulykkesforebyggende normer og love;

generatoren ma udelukkende forbindes til et forsyningssystem
med en jordforbundet nulledning;
sorg for, at netstikkontakten er
jordbekyttelsesanlaegget;
generatoren ma ikke anvendes i fugtige, vade omgivelser eller
udendors i regnvejr;

- der ma ikke anvendes ledninger med darlig isolering eller lgse
forbindelser.

Der ma ikke foretages rengering pa beholdere, dunke eller ror, der
indeholder eller har indeholdt breendbare vaesker eller gasarter;
samtlige breendbare stoffer (sasom trae, papir, klude) skal fiernes
fra arbejdsomradet;

der ma ikke foretages rengering inden i lukkede beholdere, i
omgivelser, hvor der ikke er tilstreekkelig udluftning eller der er

rigtigt forbundet med

udformet saledes, at der kan ophobes regdamp; hvis produktet
| ik kt med ller, der skal renses, kan der dannes
hydrogengas og dermed ligvis sp gfarlige blandinger ved

kontakt med luften.

- sorg for god elektriske isolering mellem rengeringsudstyret,
emnet der skal renses, og de (tilgeengelige) jordforbundne
Idele, som befinder sig i neerheden. Dette gores almindeligvis
ved at benytte handsker og stille sig pa isolerende trinbraetter;
- beskyt altid gj medg ige briller eller ker;
- anvend gummihandsker, s huden ikke kommer i kontakt med
renggringsvaesken.

- de elektromagnetiske felter, der dannes under
renggringsprocessen, kan forstyrre elektriske og elektroniske
apparaters funktion.

Personer, der anvender livsvigtigt elektrisk eller elektronisk

(sa Pac ker, respirator osv...), skal opsage deres
Iaege, for de opholder sig i naerheden af de omrader, hvor dette
udstyr anvendes.

d

jdning end den for de (sasom hvilken som helst form
for lysbuesvejsning, optening af vandroer);
- Deterforbudt at anvende handgrebet til at haenge generatoren op

£ f
forar

- Renggringsmidlet er phosphersyre (H3PO4) fortyndet til 9,5%.
Laes sikkerhedsdatakortet pa etiketten uden pa beholderen
omhyggeligt, for der foretages hvilken som helst handtering.

YDERLIGERE FORHOLDSREGLER
- For renggringsvaesken handteres, og kittet anvendes, skal
man lase produktsikkerhedsmaerkatet pa selve beholderen
omhyggellgt |gennem
- ma ikke hzeldes ud i kloak grunden
eller den offentllge vandforsyning; overhold den nationale
lovgivning pa omradet.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Dette udstyr anvendes til rengering af svejsessmmene i forbindelse
med TIG- og MIG-svejsning pa rustfrit stal. Ved rengeringen fiernes alle
de farve- og oxideringseffekter, der normalt forekommer pa materialet
efter en lysbuesvejsning, hvorved det sveste emne geres blankt og
svejsesommen flot at se pa.

STANDARDTILBEH@R:

- generator med returkabel og jordklemme;
renggringsredskab;

reserveisoleringsband;

- beholder med 3 liter phosphersyre fortyndet til 9,5%.
- tom dase til blanding.

w

. TEKNISKE DATA

DATASKILT

De vigtigste data vedrerende anvendelsen af generatoren og dens
praestationer er ssmmenfattet pa specifikationsmaerkatet med folgende
betydning:

Fig. A
1 - EUROPAISK referencestandard vedrgrende bygning af
Iysbuesv’g{imaskmer og deres sikkerhed.
2 - Symbol Renggringsvekselstrom.
3 - Symbol [S: Angiver at det er muligt at udfere rengeringsarbejder

i omgivelser, hvor der er gget risiko for elektrochok (fx. lige i
nzerheden af store metalmasser).
4 - Symbol for forsyningslinien:
1~: Enfaset vekselspaending.
Indpakningens beskyttelsesgrad.
6 - Kendetegnende data for forsyningslinien:
- U, : Vekselspeending og tilferselsfrekvens til generatoren
(tilladte greenser + 10% ).
= 1, .ax : Linjens maksimale stremforbrug.

w

7 - Kendetegnende data for rengeringslinjen:
- U, : Maskimal speending uden belastning (rengeringskreds
aben).

- A/V-A/V : Angiver rengeringsstrammens reguleringsspektrum
(minimum - maksimum) ved en bestemt spaending.

Serienummer til identifikation af generatoren (strengt nedvendig

i forbindelse med teknisk assistance, bestilling af reservedele,

segning af produktets herkomst).

9 - == Veerdi for sikringerne med forsinket aktivering, som skal
indrettes til beskyttelse af linjen.

10 - Symboler vedrgrende sikkerhedsnormer,
fremstillet i kapitel 1
lysbuesvejsning”.

]

hvis betydning er
"Almene sikkerhedsnormer vedrgrende

BEMZARK: Det viste specifikationsmaerkat er et vejledende eksempel, hvis
formal er at forklare symbolernes og cifrenes betydning; de ngjagtige
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veerdier for jeres generators tekniske specifikationer skal aflaeses pé selve
generatorens specifikationsmaerkat.

4. BESKRIVELSE AF GENERATOREN
Kontrol-, regulerings- og tilslutningsanordninger
Fig.B

5.INSTALLATION

A GIV AGT! GENERATOREN SKAL SLUKKES OG FRAKOBLES
NETFORSYNINGEN, F@GR DER FORETAGES HVILKEN SOM HELST
INSTALLATIONSPROCEDURE OG ELEKTRISKE FORBINDELSE.

DE ELEKTRISKE FORBINDELSER SKAL UDF@RES AF PERSONALE MED
DEN FORN@DNE ERFARING OG KOMPETENCE.

KLARGORING
Fig. C
Pak generatoren ud, saml de lgse dele, der falger med i pakningen.

GIV AGT! Stil generatoren pa en plan flade, der kan holde
til dens vaegt, for at undga, at den vzelter eller flytter sig pa farlig vis.

FORBINDELSE TIL NETFORSYNINGEN

- For der foretages hvilken som helst elektrisk forbindelse, skal man
kontrollere, om generatorens maerkedata stemmer overens med
netforsyningens speaending og frekvens pa installationsstedet.

- Generatoren mé udelukkende forbindes til et forsyningssystem med en
jordforbundet nulledning;

GIV AGT!
Ved tilsid telse af regler gores det af fabrikanten
fastlagte sikkerhedssystem (klasse | ) uvirksomt og der opstar
alvorlige farer for personer (fx. elektrochok) og materielle goder (fx.
brand).

RENGO@RINGSKREDSENS FORBINDELSER

GIVAGT! FGR MAN GAR | GANG MED AT UDF@RE FGLDENDE
FORBINDELSER, SKAL MAN FORVISSE SIG OM, AT GENERATOREN ER
SLUKKET OG FRAKOBLET NETFORSYNINGEN.

Forbindelse af rengoringsredskabet
Fig.D

Forbindelse af rengeringsstromreturkablet
Skal forbindes med emnet, der skal renses, eller det metalbord, det
befinder sig p3, sa teet som muligt pa det sted, der skal renses.

6. RENGORING: KLARGORING AF RENG@RINGSREDSKABET OG
BESKRIVELSE AF FREMGANGSMADEN

Teend for generatoren vha. hovedafbryderen  (Fig.  B-1).
Rengeringsstramstyrken kan reguleres ved hjalp af en handbetjent
omstiller (Fg. B-3).

TERMOSTAT.

En automatisk beskyttelsesanordning beskytter generatoren er beskyttet
mod overophedning (termostat med automatisk genopretning). Nar
viklingerne kommer op pé& den forindstillede temperatur, frakobler
beskyttelsesanordningen forsyningskredsen, og der taendes en gul
kontrollampe pa forpanelet (Fig. B-2). Efter f& minutters afkeling
genoprettes beskyttelsesanordningen, generatoren begynder at fungere
igen, og den gule kontrollampe slukker.

KLARGORING AF RENG@RINGSREDSKABET OG BESKRIVELSE AF
FREMGANGSMADEN

Klargeringen af rengeringsredskabet skal forega, mens generatoren er
slukket.

Klarger rengeringsredskabet, idet der ved dets spids ved hjeelp af de
dertil beregnede klembénd anbringes glasstrampen som vist pa (Fig.
E). Haeld en tilstreekkelig maengde rengeringsmiddel til at foretage
rengoringen med i den tomme dase, der fglger med det leverede kit.
Forbind rengeringsredskabet med forsyningskilden, der felger med
(Fig. D). Forbind forsyningskildens jordfobindelse til det emne, der skal
renses. Teend for forsyningskilden, og veelg den gnskede stromstyrke

vha. omstilleren (Fig. B-3). Dyp rengeringsredskabet i dasen med
rengeringsmiddel, og stryg den henover den svejsesem, der skal renses, i
begge retninger, (Fig. F). Nar rengeringen er udfert, skal det behandlede
emne skylles med vand..

Rengeringsstremstyrken kan reguleres i betragtning af sterrelsen pa det
emne, der skal behandles.

Giv agt: For at undga skader pa rengerignsredskabet, skal man sogrge for,
at der ikke opstar en elektrisk kontakt mellem dens del af metal og emnet,
der skal renses, hvilket kan ske, hvis isoleringsbandet er meget slidt; i sa
fald skal det udskiftes.

N&r man er feerdig med proceduren, skal rengeringsredskabet saettes pa
plads i hylstret, isoleringsbandet skal fiernes, og delen af metal, der har
veeret i kontakt med rengeringsmidlet,.skal skylles med rigeligt vand.

7.VEDLIGEHOLDELSE

GIV AGT! FGR MAN GAR | GANG MED AT UDF@RE FGLGENDE
VEDLIGEHOLDELSESINDGREB, SKAL MAN FORVISSE SIG OM, AT
GENERATOREN ER SLUKKET OG FRAKOBLET NETFORSYNINGEN.
Rengeringsredskabet har ikke behov for szerlig vedligeholdelse, udover
skylningen, der allerede er beskrevet i afsnit 6.

EKSTRAORDINZAR VEDLIGEHOLDELSE:

DEN EKSTRAORDINARE VEDLIGEHOLDELSE SKAL UDF@RES AF
PERSONALE MED DEN FORN@DNE ERFARING OG KOMPETENCE PA
EL- OG MEKANIKOMRADET.

A GIV AGT! FGR MAN FJERNER GENERATORENS PANELER FOR
AT FA ADGANG TIL DENS INDRE, SKAL MAN FORVISSE SIG OM, AT
DEN ER SLUKKET OG FRAKOBLET NETFORSYNINGEN.

Hvis der foretages kontroller med speanding i generatoren, opstar
der fare for alvoligt elektrochok ved direkte kontakt med dele med
paending og/eller | som folge af direkte kontakt med dele

i bevaegelse.

- Man skal med jevne mellemrum, og under alle omstaendigheder
afhaengigt af anvendelsen og hvor stovet der er i omgivelserne,
kontrollere generatoren indvendigt og fierne stovet fra transformeren
vha. ter trykluft (maks. 10 bar).

- Check ind imellem, om de elektriske forbindelser er godt strammede,

samt om kablernes isolering er intakt;

Nér arbejdet er afsluttet, skal generatorens paneler sattes pa plads

igen, og laseskruerne skal strammes fuldsteendigt.

Det er strengt forbudt at foretage rengeringsprocedurer, mens

generatoren er dben og uden beskyttelsesanordninger.

- Udskiftning af forsyningskablet: For  udskiftningen  af
forsyningskablet skal man finde frem til skrueforbindelsesklemmerne
L1 og L2 (N) pa afbryderen (Fig. G).

(NO)

BRUKERVEILEDNING

A

ADVARSEL! FGR DU BRUKER RENGJ@RINGSUTSTYRET SKAL DU N@YE
LESE HANDBOKA.

1. GENERELL SIKKERHET

Operatgren ska ha tilstrekkelig kjenndom om apparatets
sikre bruk, om risikoene ved rengjeringsprosedyrene, spesielt
ved bruk av opplgsningsmidler och sikkerhetsprosedyrer og
ngdstoppsprosedyrer.

Unnga alle direkte kontakter med rengjoringskretsen; spenningen
som blir forsynt fra generatoren kan vaere farlig i noen situasjoner;
- kopli av renggringskabl kontrollprosedyrene og
reparasjonene ma utfgres med generatorn slatt fra og frakoplet
fra nettet;

sla fra generatorn og kople den bort fra forsyningsnettet for du
utfgrer noen vedlikeholdsprosedyrer;

- utfor eli llasj i med normene og lovene for
forebyggelse av ulykker;
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- generatoren ma kun koples til forsyningssystemer med ngytral
jordeledning;

- forsikre deg om at forsyningsuttaket er korrekt koplet til
jordeledning;

- bruk ikke generatoren i miljger hvor der er fukt eller vann eller i
regn;

- bruk ikke kablene med en darlig isolering eller lasnet koplinger.

Utfor ikke rengjoring j pa eller rer som
holder eller har innt ol brannfarllge vaesker eller gasser;
fierne alle brannfarlige vaesker (f.eks. tre, papir, kluter, osv.) fra

arbeidsomradet;

utfor ikke rengjgringsprosedyrer i beholder som ikke er gpne, i
miljoer uten tilstrekkelig ventilasjon eller hvor royk kan samles
eller hvor produktet kan | ik kt med I osm skal
rengjores og danne hydrogengass som kan danne eksplosiv gass
ved kontakt med luften.

brukentilstrekkelig elektriskisoleringmellomrengjgringsutstyret,
stykket som skal rengjores og eventuelle metaldeler som er jordet
i nzrheten (tilgjengelighet). Detta kan normalt oppnas ved a
bruke hansker og sta pa isolerte ramper;

- beskytt alltid gyene med briller eller gjennemsiktige masker;

ha pd dig gummihansker for & unnga at utsette huden med
rengjoringsvaesken.

de elektromagnetiske feltene som blir generert under
rengjoringsprosedyren kan forstyrre elektriske og elektroniske
apparaters funksjon.

Personer med elektriske eller elektroniske livsviktige apparater
(f.eks. Pace-maker, respiratorer, etc..), ma konsulter legen for de
gar inn i omradene hvor dette apparatet blir brukt.

Personer som baer elektriske eller elektroniske apparater som er
livsviktige far ikke bruke dette apparatet.

ANDRE RISIKOER
VELTING: plasser generatoren pa en horisontal overflate som er
egnet for vekten av den; ellers (gulv med skraning etc.) er der fare
for velting;
GALT BRUK: det er farlig a bruke utstyr, spesielt generatorer, for
arbeid som ikke er beskrevet i handboka (f.eks. b gavalle
typer, Iting av ledni );
Deter forbudt a bruke handtaket som generatorens lgftanlegg.

- Rengjeringsopplesningen er fosforsyre (H3P04) 9,5%. Les noye
sikkerhetskortet pa etiketten i beholderen for du begynner med
handteringen.

EKSTRA FORHOLDSREGLER
For du begynner med handteringen av rengjeringsvaesken og
bruket av kitet, skal du lese produktets sikkerhetskort pa etiketten
pa produktet.
- Unnga a i kloakk pa marken eller i
offentlige vann; hold deg til de nasjonale lovene.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Dette utstyret som muliggjer rengjeringsprosedyrer av sveisingskanter
i TIG-, MIG-prosesser pa rustfritt stal. Rengjeringsprosedyren fierner all
farging og oksidering pa materialet, som er normale etter sveisingen og
gjor stykket perfekt med en pen sveising i relief.

TILBEH@R SOM MEDF@LGER:

- generator utstyrt med forsyningskabel og returkabel;
- rengjeringsutstyr;

reservedel;

beholder med 3 liter fosforsyre 9,5%;

- tom blandingsbeholder.

3.TEKNISKA DATA

DATASKILT

Hoveddata som gjelder bruk og generatorens prestasjoner star pa

dataskiltet og har falgende betydning:

Fig. A

1 - EU-norm som refereranseverdi for sikerheten og konstruksjonen
av maskiner for buesveising.

2 Symbol : vekselstrem for rengjering.

3 - Symbol [S]: indikerer at du kan utfore rengjeringsprosedyrene i en
milje med stor risiko for elektrisk stot (f.eks. i neerheten av store
metallmasser).

4 - Symbol for forsyningslinjen:
1~: enfas vekselstrom.
5 - Vernegrad.
6 - Karaktstistiske data i forsyningslinjen:

- U, : vekselstram og generatorns forsyningsfrekvense (tillatte
grenser +10%).
= || ax  Maksimal strem som blir absorbert i linjen.
7 - Rengjeringskretsens elektriske data:
- U, : maksimal tomgangsspenning (apen rengjeringskrets).
- A/NV-A/V : Indikerer rengjeringsstremmens reguleringsfelt
(minimums- og maksimumsverdi) til tilsvarende spenning.

8 - Registreringsnummer for identifikasjon av generatoren (trenges
for teknisk assistanse, bestilling av reservedeler, segking av
produktens opprinning).

- -B= Verdi for sikringer med forsinket aktivering for linjens vern.

10 - Symbol som gjelder sikkerhetsnormene med betydningen som
star i kapittel 1“Generell sikkerhet for buesveising”.

BEMERK: eksemplet pé skiltet indikerer betydningen av symboler og
nummer; eksakte verdier for generatorns tekniska data kan leses direkte
pé generatorens skilt.

4. BESKRIVELSE AV GENERATOREN
Anlegg for kontroll, regulering og kopling
Fig.B

5.INSTALLASJON

VARNING! UTF@R ALLE INSTALLASJONSOPERASJONENE
OG ELEKTRISKE KOPLINGENE MED GENERATOREN SLATT FRA OG
FRAKOPLET FRA NETTET.
DE ELEKTRISKE KOPLINGENE KAN KUN UTF@RES AV PERSONAL MED
KORREKT UTDANNING OG KVALIFIKASJONER.

UTSTYR
Fig. C
Pakk generatoren ut, utfer monteringen av delene i emballasjen.

BEMERK! Plasser generatoren pa en flatt overflae med
egnet kapasitet for vekten for & unnga at den velter eller forflytter
seg pa farlig mate.

KOPLING TIL NETTET

- For du utforer elektriske koplinger, skal du kontrollere att
informasjonen pa generatorens skilt tilsvarer spenning og frekvense pa
installasjonsplassen;

- Generatoren ma kun koples til et forsyningssystem med noytral
jordeledning;

BEMERK!
Hvis du ikke folger reglene , kan sikkert som
fabrikanten forsyner dig med ikke fungere korrekt (klasse 1) med
efterfoljande risker for personer (t.ex. elektrisk stot) eller formal
(f.eks. brann).

KOPLINGER TIL RENGJ@RINGSKRETSEN

ADVARSEL! FGR DU UTF@RER F@OLGENDE KOPLINGER,
SKAL DU FORSIKRE DEG OM AT GENERATOREN ER SLATT FRA OG
FRAKOPLET FRA NETTET
Kople rengjori yret til g en
Fig.D

-29-



Kople rengjgringsstrammens returkabel
Den skal koples til stykket som skal rengjeres eller til metallbordet den
stpr pd, sa naere som mulig til omradet som skal rengjeres.

6. RENGJZRING: FORBEREDELSE AV RENGJ@RINGSUTSTYRET OG
BESKRIVELSE AV PROSEDYREN

For & kople pa generatoren, skal du bruke hovedbryteren (Fig. B-1).
Rengjeringsstrammens intensitet kan reguleres ved hjelp av en deviator
som aktiveres pa manual mate (Fg. B-3).

TERMOSTATISK VERNEUTSTYR.

Generatoren beskyttes av termiske overladninger ved hjelp av
automatiske verneutstyr (termostat med automatisk tilbakestilling).
Nér lindningene nar innstilt temperatur, kopler verneutstyret bort
forsyningskretsen, den gule lampen pa frontpanelet lyser (Fig. B-2). Etter
en avkjolingsperiod pa noen minutter, tilbakestills verneutstyret og
generatoren fortsetter funksjonen og den gule lampen slokker.

FORBEREDELSE AV RENGJ@RINGSUTSTYRET OG BESKRIVELSE AV
PROSEDYREN.

Forberedelsen av rengjeringsproseduren skal utferes med generatoren
slatt fra.

Forbered rengjeringsutstyret ved hjelp av spesielle remmer og bruk stalull
som i (Fig. E). Tomm en tilstrekkelig mengde opplasning i den tomme
beholderen, som medfeljer kitet, for a utfere rengjeringsprosedyren.
Kople rengjeringsutstyret til medfelgende stremkilde (Fig. D). Kople
forsyningskilden til stykket som skal rengjeres. Kople pa stremkilden
og velg gnsket stremsniva ved hjelp av deviatoren (Fig. B-3). Dypp
rengjeringsutstyret i beholderen som innholder opplasningen og stryk
den i begge retningene langs sveisingen som skal rengjeres (Fig. F). Etter
rengjeringsprosedyren, skal du skylle stykket som behandlets med vann.
Rengjeringsstrommens intensitet skal reguleres i samsvar med mal pa
detaljen som skal behandles.

Advarsel: for a ikke skade rengjeringsutstyret, skal du unnga at dens
metalldel kommer i elektrisk kontakt med stykket som skal rengjores.
Dette kan ske hvis stykket er meget slitt. | slike fall skal du skifte stykket ut.
Etter prosedyren, skal du flerne stykket og skylle metalldelen som er i
kontakt med rengjeringsveesken med store mengder vann, fer du legger
rengjeringsutstyret i dens boks.

7.VEDLIKEHOLD

ADVARSEL! FOR DU UTF@R VEDLIKEHOLDET, SKAL DU
FORSIKRE DEG OM AT GENERATOREN ER SLATT FRA OG FRAKOPLET
FRA NETTET.

Rengjeringsutstyret trenger inget spesielt vedlikehold, unntatt skyllingen
som er beskrevet i stykke 6.

USEDVANLIG VEDLIKEHOLD:

DET USEDVANLIGE VEDLIKEHOLDET MA UTF@RES DIREKTE AV
KVALIFISERT ELLER UTDANNET PERSONAL MED GOD KJENNDOM
OM ELEKTRISKE OG MEKANISKE FRAGER.

A ADVARSEL! FOR DU FJERNER GENERATORENS PANELER OG
FAR ADGANG TIL DENS INNVENDIGE DELER, SKAL DU FORSIKRE DEG
OM AT GENERATOREN ER SLATT FRA OG FRAKOPLET FRA NETTET.

Eventuelle kontroller som blir utfert i generatoren da stremmen er
tilkoplet, kan fore til alvorlige elektriske stoter ved direkte k L

(F1)

OHJEKIRJA

HUOMIO! ENNEN  PUHDISTUSLAITTEISTON KAYTTOA LUE

KAYTTOOHJEKIRJA HUOLELLISESTI.

TURVALLISUUS

in on oltava riittdvan opastettu laitteiston turvallista kayttoa

varten sekd tiedotettu siihen liittyvien puhdistusmenetelmien

riskeistd ja varsinkin niistd, joissa kdytetaan puhdistusaineita,
jauskaytinnists ja hatatil e

/N

- Véltad suoraa kosketusta puhdistuspiirin kanssa; generaattorin
tuottama tyhjdjénnite voi olla vaarallista joissakin tilanteissa;
puhdistuskaapeleiden kytkentd, tarkastus- ja korjaustoimenpiteet
tehdddn generaattorin ollessa sammutettu ja kytketty irti
sahkoverkosta;

sammuta generaattorl ja kytke se |rt| sahkoverkosta ennen
minkaan huol suorit

- tee sdhkokytkenta asetettujen tapatur i aantojen ja
lakien mukaisesti;

generaattori kytketddn ainoastaan virransyottojarjestelmaan,
jossa on maadoitukseen kytketty neutraalijohdin;
varmista, etta sahkopistorasia on oikein
suojamaadoitukseen;

ald kdyta generaattoria kosteissa tai marissa paikoissa tai sateessa;

y N

kytketty

- ala kdyta kaapeleita, joissa on h eristys tai |6ystyneet
liitokset.
- Ala tee puhdi 4 sdilyty séilididen tai

putk|st01en paalla, jotka 5|saltavat tai ovat sisaltaneet nestemaisia

tai k isia syttyvid aineita;

loitonna tyoalueelta kaikki syttyvdt aineet, (esim. puu, paperi,

pyyhkeet jne.);

dla puhdista suljettujen sdilididen sisalld, riittamattomasti

tuuletetuissa tiloissa tai tiloissa, joissa saattaa muodostua
L aineen kosk listettavan metallin

kanssa tuottaa vetykaasua, joka saattaa muodostaa rajahtavia

seoksia kosketuksissa ilman kanssa.

O

varaa asianmukainen

hdi 1 1

sahkoneristys puhdistusvilineen ja
valilla seka mahdollisten ldhelld
ille) d tujen metallisten osien
vililla. Normaalis mé saadaan aikaan pitamalld kasineitd ja
asettamalla paille eristavia alustoja;

suojaa silmét aina suojalaseilla tai lapinakyvilla naamareilla;
- pida k ia kasi a vélttden saat ihoa kosketul

puhdistusnesteen kanssa.

med de stramforende delene og/eller skader ved direkte kontakt

med de beveglige delene.

- Kontroller generatoren innvendig regelmessig i samsvar med

generatorens bruk og miljgens stevmengde og flerne stovet som

fastner pa transformatoren med en ter trykkluftsstrale (maks. 10 bar);

Kontroller at de elektriske koplingene er korrekt strammet og at

kablene ikke har skader pa isoleringen;

- Etter disse operasjonene skal du montere tilbake generatorens paneler

ved & stramme festeskruene ordentlig;

Unnga & utfere rengjeringsprosedyren med generatoren dpen og uten

verneutstyrene;

- Utskifting av stremkabelen: for du skifter stramkabelen ut, skal du
identifisere koplingsfestene med skru L1 og L2 (N) pa bryteren (Fig. G).

- Puhdi | tuottamat sdhkomagneettiset kentat
voivat vaikuttaa sahkdisten ja elektronisten laitteiden toimintaan.
Sahkoisia tai elektronisia henkilonsuojalaitteita (esim. Pace-
maker, hengityslaitteet jne.) pitdvien on kysyttava laakarilta
ennen taman laitteiston lueella ol
Taman laitteiston kaytté on kielletty sahkoisia ja elektronisia
henkilonsuojalaitteita yllapitaville.

JAANNOSRISKIT
KAATUMINEN: aseta generaattori vaakatasoiselle alustalle, jonka
kantokyky kestda sen painon; ellei ndin tehda (esim. kallistunut tai
irrallinen lattia jne.), on olemassa kaatumisen vaara;
- VAARA KAYTTO: on vaarallista kiyttda latteistoa ja varsinkin
generaattoria mihin tahansa muuhun tyoh6n kuin mihin se on
Itu (esim. mika tal kaarihitsaustyo tai hydrauliverkon
putkistojen sulattaminen);
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- Onkiellettyd kayttaa kasikahvaa generaattorin roikutusvalineena.

- Puhdistusneste on fosforihappoa (H3PO4), jonka prosentti
on 9,5%. Ennen Kkisittelyn aloittamista lue huolel
sailytysrasian ulkopuolella etiketisséa oleva turvallisuuskortti.

LISAVAROTOIMENPITEET
- Ennen puhdi t kasittelemista ja pakkaul kayttod lue
huolellisesti tuotteen turvallisuuskortti, joka on sen sédilytysrasian
etikettina.
- Véltd nesteen hévittamistda viemdriverkostoon, maahan tai
julki i toimi jokai i levi
saantojen mukaisesti.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Talla laitteistolla on mahdollista puhdistaa TIG- ja Mig-menetelmien
hitsaussaumat ruostumattomalla terédkselld. Puhdistus poistaa kokonaan
materiaalin véri- ja hapetusjaljet, jotka ovat normaaleja kaarihitsauksen
jalkeen, tehden hitsatusta kappaleesta kiiltdvan ja antaen hitsaussaumalle
selvan ulkonaon.

SARJAVARUSTEET:
- generaattori, jossa on mukana sadhkojohto ja maadoituksen
paluukaapeli;

puhdistusvaline;

eristdvaa materiaalia oleva vaihtonauha;

- sailytysrasia 3 litraa fosforihappoa, jonka prosenttimaara on 9,5%;
- tyhjé anniskelupurkki.

3.TEKNISET TIEDOT
TIETOKYLTTI
Tarkeimmat generaattorin kayttoon ja ominaisuuksiin liittyvat tiedot on
koottu ominaisuuskylttiin seuraavin merkityksin:
Kuva A

1 - EUROOPPALAINEN kaarihitsauslaitteiden turvallisuuteen ja
valmistukseen liittyva normi.

2 - Symboli : puhdistuksen vaihtovirta.

3 - Symboli [S] : ilmoittaa, ettd puhdistustoimenpiteita voidaan

suorittaa paikassa, jossa on lisaantynyt sahkoiskunvaara (esim.
léhelld isoja metallimassoja).

4 - Virransyottolinjan symboli:
1~: yksivaiheinen vaihtovirta.

5 - Pakkauksen suojausaste.
6 - Virransyottolinjan ominaisuudet:
- U, : Generaattorin virransydton vaihtojénnite ja taajuus (sallitut
rajat +10%).

= | 1 ae - Linjan absorboima maksimi virta.
7 - Puhdistuspiirin tekniset tiedot:
- U, : Maksimi tyhjdjannite (avoin puhdistuspiiri).
- A/V-A/V : limoittaa puhdistusvirran saatovalikoiman (minimi ja
maksimi) vastaavalla jannitteelld.

8 - Sarjanumero generaattorin tunnistamista varten (valttamaton
teknista huoltoa, varaosien tilaamista ja tuotteen alkuperdn
etsimista varten).

- == Hitaiden sulakkeiden arvo linjan suojausta varten.

Turvallisuuteen liittyvien symbolien merkitykset ovat kappaleessa

1“Kaarihitsauksen yleinen turvallisuus”.

= 0
o
'

HUOMIO: Esitetyn kyltin esimerkki on ohjeellinen symbolien ja lukujen
merkityksestd; omistamasi generaattorin teknisten tietojen tarkat arvot
annetaan suoraan itse generaattorin kyltissa.

4. GENERAATTORIN KUVAUS
Valvontalaitteet, sdato ja kytkenta
Kuva B

5. ASENNUS

HUOMIO! TEE KAIKKI ASENNUKSET JA LITOKSET SEKA
SAHKOKYTKENNAT GENERAATTORIN OLLESSA EHDOTTOMASTI
SAMMUTETTU JA KYTKETTY IRTI SAHKOVERKOSTA.
SAHKOKYTKENNAT TEKEE AINOASTAAN ASIANTUNTEVA JA PATEVA
HENKILOKUNTA.

PAKKAUS

Kuva C
Poista generaattori pakkauksesta, kokoa pakkauksessa olevat erilliset
osat.

HUOMIO! Sijoita g tori iselle al lle, jonka
kantokyky kestda sen painon vaarallisen kaatumisen tai siirtymisen

valttamiseksi.

VERKKOON KYTKENTA

- Tarkasta ennen minkaan sahkokytkennan tekemistd, etta generaattorin
kyltin tiedot vastaavat asennuspaikassa olevaa verkon jannitettd ja
taajuutta;

- Generaattorin kytketddn ainoastaan virransyottdjarjestelmaan, jossa
on maadoitukseen liitetty neutraalijohdin;

HUOMIO!
Ylldolevien sddntojen F tekee j
turvallisuusjarjetelméasta tehottoman (luokka I), josta seuraa vakava
riski henkil6ille (esim. sdhkoisku) ja materiaaleille (esim. tulipalo).

ta jatta

PUHDISTUSPIIRIN KYTKENNAT

HUOMIO! VARMISTA ENNEN KYTKENTOJEN TEKEMISTA,

ETTA GENERAATTORI ON SAMMUTETTU JA IRROITETTU
SAHKOVERKOSTA
Puhdistusvilineen kytkentd generaattoriin
Kuvas D
Puhdi irran paluul lin kytkenta

Puhdistusvirran paluukaapeli kytketdan puhdistettavaan kappaleeseen
tai metalliseen tukipenkkiin mahdollisimman lahelle puhdistettavaa
aluetta.

6. PUHDISTUS: PUHDISTUSVALINEEN VALMISTELU JA MENETELMAN
KUVAUS

Kayta padkatkaisinta generaattorin  kaynnistamiseksi (Kuva B-1).
Puhdistusvirran tehoa voidaan saatda kasikayttisen ohjaimen avulla
(Kuva B-3).

LAMPOSUOJAUS.

Generaattori on suojattu lammon ylikuormitusta vastaan automaattisella
suojauksella  (termostaatti automaattisella ennalleenpalautuksella).
Kun kdamityksissd on ennalta asetettu ldmpdtila, suojaus poistaa
virransyottopiirin kdytostd ja etupaneelilla oleva keltainen lamppu syttyy
(Kuva B-2). Muutaman minuutin jadhdytyksen jélkeen suojaus palautuu
ennalleen, generaattori alkaa toimia uudelleen ja keltainen lamppu
sammuu.

PUHDISTUSVALINEEN VALMISTELU JA MENETELMAN KUVAUS.
Puhdistusviline valmistellaan generaattori sammutettuna.

Valmista puhdistusvdline asettaen siihen tarkoitettujen nauhojen
avulla sen péaahan eristévda materiaalia olevan lasisuojuksen kuten
(kuvassa E). Kaada toimitetussa pakkauksessa olevaan tyhjaan purkkiin
riittdva maara ainetta ja puhdista. Yhdista puhdistusvaline varusteissa
olevaan virransyottoléahteeseen (kuva D). Kytke virransyéton maadoitus
puhdistettavaan kappaleeseen. Kéynnista virransyoton léhde ja valitse
ohjaimen avulla (kuva B-3) haluttu virran taso. Kasta puhdistusvéline
purkissa, jossa on ainetta, ja pyyhi sitd molempiin suuntiin puhdistettavaa
hitsaussaumaa pitkin (kuva F). Puhdistuksen lopuksi huuhtele kasitelty
kappale vedella.

Puhdistusvirran teho sdadetdan kasiteltdvan osan mittasuhteiden
mukaan.

Huomio: jottei puhdistusvéline vaurioituisi valtd, ettei sen metallinen osa
joudu sahkokosketukseen puhdistettavan kappaleen kanssa. Niin saattaa
kayda, mikali eristavaa materiaalia oleva nauha on hyvin kulunut. Siind
tapauksessa vaihda se.

Toimenpiteen péaatteeksi ja ennen puhdistusvdlineen laittamista
takaisin sen sdilytyskoteloon poista eristdvad materiaalia oleva nauha ja
huuhtele runsaalla vedelld metallinen osa, joka on ollut kosketuksissa
puhdistusnesteen kanssa.
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7.HUOLTO

HUOMIO! VARMISTA ENNEN HUOLTOTOIMENPITEITA, ETTA
GENERAATTORI ON SAMMUTETTU JA IRROITETTU SAHKOVERKOSTA.
Puhdistusvaline ei tarvitse erityista huoltoa lukuunottamatta kappaleessa
6 kuvattua huuhtelua.

ERITYISHUOLTO:

ERITYISHUOLTOTOIMENPITEET SUORITTAA AINOASTAAN
ASIANTUNTEVA JA SAHKOMEKANIIKKA-ALAN KOULUTUKSEN
SAANUT HENKILOKUNTA.

A HUOMIO! VARMISTA ENNEN GENERAATTORIN
PANEELIEN POISTAMISTA JA SEN SISALLA TOIMIMISTA, ETTA SE ON
SAMMUTETTU JA IRROITETTU SAHKOVERKOSTA.

Mahdolliset generaattorin sisdlla suoritetut tarkastukset silloin
kun, siind on jannite, voivat aiheuttaa vakavan sdahkoiskun, joka
johtuu suorasta kosketuksesta jénnitteisten osien kanssa ja/tai
h umisia kosketuk liikk osiin.

- Tarkasta jaksoittaisesti ja kuitenkin usein kdyton ja ympdriston
polyisyyden mukaan generaattorin siséapuoli ja poista muuntajalle
keraantynyt poly kuivan paineilmasuihkun avulla (max 10 baaria);
Tarkasta samalla, ettd sahkokytkenndt on Kkiristetty hyvin ja ettei
liitosten eristyksessa ole vaurioita;

Néiden toimenpiteiden paatteeksi kokoa generaattorin paneelit
uudelleen kiristden kiinnitysruuvit pohjaan asti;

- Valta ehdottomasti puhdistamasta generaattorin ollessa auki ja ilman
suojuksia;

Sahkokaapelin vaihto: ennen sdhkdkaapelin vaihtamista tunnista
katkaisijalla olevien ruuviliitosten L1 ja L2 (N) liittimet (kuva G).

(cs) |

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI! PRED POUZITIM CISTICIHO ZARIZENi SI POZORNE
PRECTETE NAVOD K POUZITI

1.ZAKLADN| BEZPECNOSTNI POKYNY

Obsluha musi byt d ¢né poucena o bezpe¢ném pouzi
a o rizicich spojenych s postupy cisténi, zejména o ri
pouziti &isticich prostfedk a pFislusnych ochrannych opatienich a o
postupech v nouzovém stavu.

- Zabrante pfimému styku s cisticim obvodem; napéti naprazdno,
dodavané generatorem, muze byt za danych okolnosti
nebezpeéné;

- pripojeni Cisticich kabeli, kontrolni operace a opravy musi byt
provadény pfi vypnutém generatoru, odpojeném od napajeci sité;

- pred jakymkoli ukonem tidrzby vypnéte generator a odpojte jej od
napajeci sité;

- provedte elektrickou instalaci v souladu s platnymi piedpisy a
zakony pro predchazeni uraziim;

- generator musi byt pfipojen vyh
uzemnénym nulovym vodi¢em;

- ujistéte se, Ze je napajeci zasuvka fadné pfipojena k ochrannému
zemnicimu vodiéi;

- nepouzivejte generator ve vlhkém nebo mokrém prostiedi ani za
desté;

- nepouzivejte kabely s
Spoji.

- Neprovadéjte ukony <isténi na nadobach, zasobnicich nebo
potrubich, které huji nebo obsahovaly zapalné kapalné nebo
plynné produkty;

- odstrarite z pracovniho prostoru viechny zépalné latky (napft.
drevo, papir, hadry atd.);

dné k sjecimu systému s

izolaci nebo s uvolnénymi

- neprovadejte ukony cisténi
cné vetranych pr

uvnité uzavienych nadob, v
ach ani v prostorach
ktery ziiuje hr déni dymu,
protoze styk vyrohku s kovy na ¢isténi produkuje plyn vodik, ktery
muze vytvaret pfi styku se vzduchem vybusné smési;

- zabezpecte vhodnou elektrickou izolaci mezi Cisticim nastrojem,
dilem uréenym k vyc téni a prlpadnyml uzemnenyml kovovymi
soucastmi, isté i v blizk tupnymi). Obvykle je toho
mozné dosahnout tak Ze pouzijete rukavice a postavite se na
izolaéni plosiny;

pokazdé si chrarite zrak ochrannymi brylemi nebo prisvitnymi
maskami;

pouzivejte gumové rukavice, abyste
styku s ¢isticim prostiedkem;

anili vy p y

- elektromagneticka pole vznikajici pfi procesu ¢isténi mohou rusit
cinnost elektrickych a elektronickych zafizeni.
Drzitelé Zivotné dulezitych elektrickych nebo elektronickych
zafizeni (napf. pace-makerd, respiratord atd.) musi predtim, nez se
budou zdrzovat v blizkosti prostori, kde se pouziva toto zafizeni,
konzultovat tuto moznost s Iékafem.
Drzitelim elektrickych nebo elektronickych Zivotné dulezitych
zafizeni se pouziti tohoto zafizeni nedoporucuje.

ZBYTKOVA RIZIKA
- PREVRACENI: Umistéte generator na vodorovny povrch s
nosnosti, ktera je umerna jeho hmotnosti; v opacném prlpade
(napf. na naklonéné, p é podl atd.) existuj b
prevraceni.
NESPRAVNE POUZITI: p i zafizeni a zej generatoru na
jakékoli jiné pouziti, nez je pouz| i, pro ktere byla tato zafizeni
urcena (napf. tikony obloul A ani potrubi
vodovodni sité);
Je zakazano pouzivat rukojet jako prostiedek k zavéseni
generatoru.

) P

- Clstlcl roztok je tvofen 9,5% kyselinou fosfore¢nou (H3PO4). Pred

h jakéhokoli ukonu ipulace si pozorné prectéte

bezpecnostm list, uvedeny na Stitku, ktery se nachazi na vnéjsi
strané nadoby.

DALSI OPATRENI
- Pred zahdj jakékoli operace e s Ci
pfed pouzitim sady si pozorné prectéte bezpeénostn
pfitomen v podobé stitku na samotném obalu.
- Zabraiite likvidaci kapaliny v kanalizaéni siti, volné v terénu a ve
verejnych vodach; dodrzujte pravni pfedpisy platné v jednotlivych
zemich.

st, ktery je

2. 0VOD A ZAKLADNI POPIS

Toto zafizeni slouzi k provadéni ukona ¢isténi svarl svafovani TIG, MIG
na nerezavéjici oceli. Postup ¢isténi umoziuje odstranit vechny projevy
zabarveni a oxidace materidlu, béZné po procesu obloukového svarovani,
ziskat leskly svafovany kus a udélit svaru esteticky vzhled reliéfu.

STANDARDNI PRISLUSENSTVi:

- generator s napajecim kabelem a zemnicim kabelem;
- distici nastroj;

néhradni pasy izolacniho materiélu;

3-litrové nadoba s 9,5% kyselinou fosfore¢nou;

- prazdna nalévaci nadoba.

. TECHNICKE UDAJE
IDENTIFIKACNI STITEK
Hlavni udaje tykajici se pouziti a vlastnosti generatoru jsou shrnuty na
identifika¢nim stitku a jejich vyznam je nasledujici:

Obr.A
1 - Prislusna EVROPSKA norma pro bezpecnost a konstrukci strojti pro
obloukové svarovani.

w
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2 - Symbol’\J stfidavy Cistici proud.

3 - Symbol [sl: Poukazuje na moznost provadét Ukony cisténi v
prostiedi se zvysenym rizikem Urazu elektrickym proudem (napf. v
tésné blizkosti velkych kovovych soucasti).

4 - Symbol napéjeciho vedeni:
1~: stiidavé jednofazové napéti.
5 - Stupen ochrany obalu.
6 - Technické udaje napéjeciho vedeni:

- U, : Stfidavé napéti a frekvence napajeni generatoru (povolené
mezni hodnoty +10%).
= L o Maximélni proud absorbovany vedenim.
7 - Elektrické udaje cisticiho obvodu:
- U, : Maximalni napéti naprazdno (rozepnuty Cistici obvod).
- A/V-A/V : Poukazuje na regulacni fadu Ccisticiho proudu
(minimalni a maximalni) pfi odpovidajicim napéti.

8 - Vyrobni ¢islo pro identifikaci generdtoru (nezbytné pro servisni
sluzbu, objednavky néahradnich dild, vyhledavani pivodu
vyrobku).

9 - == Hodnota pojistek s opozdénou aktivaci, potfebnych k
ochrané vedeni.

10 - Symboly vztahujici se k bezpe¢nostnim normam, jejichz vyznam je
uveden v kapitole 1,Zakladni bezpe¢nostni pokyny pro obloukové
svarovani”.

POZNAMKA: Uvedeny priklad $titku ma pouze indikativni charakter

poukazujici na symboly a orienta¢ni hodnoty; presné hodnoty

technickych Gdaji vaseho generdtoru se musi odeéitat piimo z

identifika¢niho $titku samotného generatoru.

4. POPIS GENERATORU
Kontrolni zafizeni, regulace a zapojeni
Obr.B

5.INSTALACE

UPOZORNENI! VSECHNY OPERACE SPOJENE S INSTALACH
A ELEKTRICKYM ZAPOJENIM MUSI BYT PROVADENY PRI VYPNUTEM
GENERATORU, ODPOJENEM OD NAPAJECI SITE.
ELEKTRICKE ZAPOJENIi MUSI BYT PROVEDENO VYHRADNE
ZKUSENYM A KVALIFIKOVANYM PERSONALEM.

MONTAZ
Obr.C
Rozbalte generator a provedte montaz oddélenych casti nachazejicich se
v obalu.

UPOZORNENI! Umistéte generitor na rovny povrch s
nosnosti, ktera je imérna jeho hmotnosti, abyste piedesli jeho
pievraceni nebo nebezpeénym piesuniim.

PRIPOJENI DO SITE

- Pred realizaci jakéhokoli elektrického zapojeni zkontrolujte, zda
jmenovité udaje generatoru odpovidaji napéti a frekvenci sité, ktera je
k dispozici v misté instalace;

- Generdtor musi byt pfipojen vyhradné k napajecimu systému s
uzemnénym nulovym vodicem;

UPOZORNENI!
Neresp i vyse ych pravidel bude mit za nasledek
neucinnost bezpecnostmho systému navrzeného vyrobcem (tfidy
1) s nasledny Zenim osob (nap¥. zasah elektrickym
proudem) a majetku (napr. pozar).

ZAPOJENI CISTICIHO OBVODU
UPOZORNENI! PRED PROVADENIM OPERACI UDRZBY SE
UJISTETE, ZE JE GENERATOR VYPNUT A ODPOJEN OD NAPAJECI SITE.

PFipojeni ¢isticiho nastroje ke generatoru
Obr.D

Zapojeni zemniciho kabelu ¢isticiho proudu
Je tieba jej pfipojit ke svafovanému dilu nebo ke kovovému stolu, na
kterém je ulozen, co nejblize k ¢isténému prostoru.

6. CISTENI: PRIPRAVA CISTICIHO NASTROJE A POPIS POSTUPU
Generator se zapina hlavnim vypinacem (obr. B-1). Intenzita doddvaného
cisticiho proudu je regulovatelnd manuélné, prostfednictvim manualné
ovladaného spinace (obr. B-3).

TERMOSTATICKA OCHRANA.

Generator je chranén pied tepelnym pretizenim prostiednictvim
automatické ochrany (termostat s automatickym obnovenim ¢innosti).
Kdyz vinuti dosahnou predurcené teploty, ochrana vypne napéjeci
obvod a rozsviti Zlutou kontrolku na ¢elnim panelu (obr. B-2). Po uplynuti
nékolika malo minut potiebnych k ochlazeni generator obnovi svou
¢innost a dojde ke zhasnuti Zluté kontrolky.

PRIPRAVA CISTICIHO NASTROJE A POPIS POSTUPU.

Priprava cisticiho nastroje se provadi pfi vypnutém generatoru.

Pripravte distici nastroj, umistéte jej prostfednictvim pfislusnych pasek a
na jeho hrot aplikujte izola¢ni sklenény pas zptisobem uvedenym na (obr.
E). Napliite prazdnou nadobu z pfisludenstvi dostatecnym mnozstvim
roztoku a provedte samotné cisténi. Pripojte Cistici nastroj k zdroji
napajeni z pfislusenstvi (obr. D). Pfipojte ukostfeni zdroje napajeni k dilu
uréenému k vycisténi. Zapnéte zdroj napajeni a prostrednictvim spinace
(obr. B-3) zvolte pozadovanou troven proudu. Namocte istici nastroj do
nadoby s roztokem a otirejte jej jednim i druhym smérem podél svaru,
ktery ma byt vycistén (obr. F). Na zavér cisténi oplachnéte ocistény dil
vodou.

Intenzita cisticiho proudu se nastavujte v zavislosti na rozméru ¢isténého
dilu.

Upozornéni: Aby se pfedeslo poskozeni ¢isticiho nastroje, zabrarite, aby
jeho kovova ¢ast pfisla do styku s ¢isténym dilem; mohlo by k tomu dojit
v pfipadé znaéného opotiebeni izola¢niho pasu, a proto je v takovém
pfipadé tieba pas vyménit.

Po ukonceni uvedeného postupu sejméte dfive, nez uloZite cistici nastroj
do pfislusného obalu, izola¢ni pas a oplachnéte dostatecnym mnozstvim
vody jeho kovovou ¢ast, ktera pfisla do styku s istici kapalinou.

7.UDRZBA

UPOZORNENI! PRED PROVADENIM UKONU UDRZBY SE
UJISTETE, ZE JE GENERATOR VYPNUT A ODPOJEN OD NAPAJECI SITE.

Cistici nastroj nevyzaduje mimotadnou udrzbu, s vyjimkou oplachnuti
popsaného v odstavci 6.

MIMORADNA UDRZBA:

OPERACE MIMORADNE UDRZBY MUSI BYT PROVADENY VYHRADNE
KVALIFIKOVANYM PERSONALEM SE ZKUSENOSTMI Z ELEKTRICKO-
STROJNI OBLASTI.

UPOZORNENI! PRED ODLOZENiM PANELU GENERATORU A
PRISTUPEM K JEHO VNITRKU SE UJISTETE, ZE JE GENERATORVYPNUT
A ODPOJEN OD NAPAJECI SITE.

Pfipadné kontroly provadéné uvniti generatoru pod napétim
mohou zpusobit zasah elektrickym p s asledk
zpisobenymi pfimym stykem se souéastmi pod napetlm a/nebo
pFimym stykem s pohybujicimi se soucastmi.

- Pravidelné a s frekvenci odpovidajici pouziti a prasnosti prostiedi
kontrolujte vnitiek generatoru a odstranujte prach nahromadény na
transformatoru prostiednictvim proudu suchého stla¢eného vzduchu
(max. 10 bar);

- Pfi uvedené prilezitosti zkontrolujte, zda jsou elektrické spoje fadné

utazené a zda jsou kabeldze bez viditelnych znamek poskozeni izolace;

Po ukonceni uvedenych Ukont provedte zpétnou montaz paneld

generatoru a utahnéte na doraz upeviovaci srouby;

- Jednoznatné zabraiite provadéni ukonl (Cisténi s otevienym

generatorem nebo s generatorem zbavenym ochrannych krytd;

Vyména napajeciho kabelu: pted vyménou napajeciho kabelu

provedte identifikaci spojovacich $roubovych svorek L1 a L2 (N) na

vypinaci (obr. G).
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(5K) |

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE! PRED POUZITIM CISTIACEHO ZARIADENIA SI
POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE

1.ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Obsluha musi byt dostato¢ne poucena o bezpeénom pouziti
zariadenia a o rizikach spojenych s postupmi cistenia, hlavne o
tych, ktoré suvisia s pouzitim cistiacich prostriedkov a o prislusnych
ochrannych opatreniach a o postupoch v nidzovom stave.

- Zabrante priamemu styku s (cistiacim obvodom; napitie
naprazdno, dodavané generatorom, méze byt za danych okolnosti
nebezpecné;

vykonavané pri vypnutom generatore, odpojenom od napajacej

siete;

pred akymkolvek tikonom tdrzby vypnite generator a odpojte ho

od napajacej siete;

vykona]te elektricku mstalaclu v sulade s platnymi predpismi a
ak i na predchad

generator musi byt pripojeny vyhradne k napajaciemu systému s

uzemnenym nulovym vodi¢om;

uistite sa, Ze napajacia zasuvka je spravne pripojena a vybavena

zemniacim vodi¢éom;

nepouzivajte generator vo vlhkom alebo mokrom prostredi, alebo

v dazdi;

nepouzivajte kable s poskodenou izolaciou alebo s uvolnenymi

spojmi.

- nedistite nadoby, zasobmky alebo potrubia, ktoré obsahuji alebo

bsahovali za ' é alebo plynné latky;

odstrarte z pracovneho priestoru vsetky zapalné latky (napr.

drevo, papier, handry, atd.);

- nevykonavajte istenie vo vnuitri uzatvorenych nadob, v
nedostatoc¢ne vetranych priestoroch ani v priestoroch, v ktorych
sa zhromazduje dym, pretoze styk vyrobku s ¢istenymi kovmi
produkuje plyn vodik, ktory méze vytvarat pri styku so vzduchom
vybusné zmesi;

- zabezpecte vhodnu elektncku |zoIaC|u medzi msnaclm nastrojom,
&i ym diel a pripadny ymi kovovymi ¢astami,
i v blizkosti (d pnymi). Obvykle je to mozné
dosiahnut pouzitim rukavic a postavenim sa na izolaénu plosinu;
zakazdym si chraiite zrak ochrannymi okuliarmi alebo ochrannym
Stitom;
pouzivajte gumené rukavice, aby ste sa vyhli priamemu kontaktu s
¢istiacim prostriedkom;

®

umiestneny

- elektromagnetické polia vznikajtice pri procese Cistenia moézu rusit

&innost elektrickych a elektronickych zariadeni.

Osoby, pouzivajtice Zivotne délezité elektrické alebo elektronické
zariadenia (napr. srdcové strojéeky, respiratory, atd. musia
moznost zdrZiavat sa v blizkosti priestorov, kde sa pouziva toto
zariadenie, konzultovat s lekarom.

Osobam, pouzivajucim elektrické alebo elektronické Zivotne
dolezité zariadenia, sa pouzitie tohto zariadenia neodporica.

ZVYSKOVE RIZIKA
- PREVRATENIE. Umiestnite generator na vodorovny povrch s
¢nou { pre toto zari v opa¢nom pripade
(napr. na nakl j, p denej podlahe, atd.) vznika riziko, ze

sa zariadenie prevrati.
- NESPRAVNE POUZITIE: pouzitie zariad

ia a hlavne g atora na

pripojenie ¢istiacich kablov, kontrolné operacie a opravy musia byt

akekol\rek iné pouzitie ako je uréené (napr. pre obltikové zvaranie,
ie potrubi vodovod ej S|ete),
é vedat'g ator za 1

- Je

YA

- Cistiaci roztok je tvoreny 9,5% kyselinou fosfore¢nou (H3PO4).
Pred akoukol\ JUREY pozorne precitajte

bezpecnostny list, nachadzajtici sa na kajsej strane nadob

)

DALSIE OPATRENIA
- Pred akoukolvek laciou s ¢istiacou kvapalinou a
m sady si pozorne precitajte bezpecnostny list,
nachadzajtici sa na samotnom obale.
- Zabrante likvidacii kvapaliny v kanaliza¢nej sieti, volne v teréne
a vo verejnych vodach; dodrzujte pravne predpisy platné v
jednotlivych krajinach.

2.0VOD A ZAKLADNY POPIS

Toto zariadenie slUzi na Cistenie zvarov vytvorenych zvéranim TIG, MIG
nehrdzavejlcej ocele. Cistenie umoziuje odstranit vietky néaznaky
zafarbenia a oxidacie materialu, bezné po procese oblukového zvarania,
docieli sa leskly povrch zvareného dielu a zvar bude mat esteticky vzhlad.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO:

- generator s napajacim kablom a zemniacim kédblom;
Cistiaci nastroj;

néahradné pasy izola¢ného materialu;

- 3-litrova nadoba s 9,5% kyselinou fosfore¢nou;

- prazdna nalievacia nadoba.

3. TECHNICKE UDAJE

IDENTIFIKACNY STITOK

Zakladné udaje, tykajlce sa pouzitia a vlastnosti generatora, si uvedené

na identifikacnom stitku a ich vyznam je nasledovny:

Obr.A

1 - Prislu$na EUROPSKA norma pre bezpe¢nost a konstrukciu strojov
pre oblikové zvéranie.

2 Symbol : striedavy Cistiaci prad.

3 - Symbol [SI: Informuje o moznosti Cistenia v prostredi so zvysenym
rizikom urazu elektrickym pradom (napr. v tesnej blizkosti velkych
kovovych ¢asti).

4 - Symbol napédjacieho vedenia:

1~: striedavé jednofazové napatie.

Stupen ochrany obalu.

Technické udaje napéjacieho vedenia:

- U, : Striedavé napdtie a frekvencia napdjania generatora
(povolené medzné hodnoty +10%):

= 1} e : Maximélny prad absorbovany vedenim.

Elektrické udaje cistiaceho obvodu:

- U, : Maximélne napatie naprazdno (rozopnuty Cistiaci obvod).

- A/V-A/V : Poukazuje na regulacni radu Ccistiaceho pradu
(minimalneho a maximélneho) pri odpovedajicom napati
obluka.

8 - Vyrobné ¢islo na identifikiciu generdtora (nevyhnutné pre
servisnu sluzbu, objednavky nahradnych dielov, vyhladavanie
povodu vyrobku).

9 - -== Hodnota poistiek s oneskorenou aktivaciou, s ktorymi je
potrebné pocitat na ochranu vedenia.

10 - Symboly vztahujice sa k bezpe¢nostnym normam, vyznam
ktorych je uvedeny v kapitole 1,Zakladné bezpecnostné pokyny
pri oblukovom zvérani®.

o wn

~N

POZNAMKA: Uvedeny priklad stitku md len indikativny charakter
informujlci o symboloch a orienta¢nych hodnotach; presné hodnoty
technickych Udajov vasho generdtora musia byt odcitané priamo z
identifika¢ného 3titku samotného generatora.

4. POPIS GENERATORA

Kontrolné, regulaéné a si lizaéné zariad
Obr.B
5.INSTALACIA
UPOZORNENIE! VSETKY OPERACIE  SPOJENE S

INSTALACIOU A ELEKTRICKYM ZAPOJENIM MUSIA BYT VYKONANE

-34-



PRIVYPNUTOM GENERATORE, ODPOJENOM OD NAPAJACEJ SIETE.
ELEKTRICKE ZAPOJENIE MUSi BYT VYKONANE VYHRADNE
SKUSENYM ALEBO KVALIFIKOVANYM PERSONALOM.

MONTAZ
Obr.C
Rozbalte generator a vykonajte montaz oddelenych ¢asti nachadzajuicich
sa v obale.

UPOZORNENIE! Umiestnite generator na rovny povrch s
ktora jed ¢na pre jeho hmotnost, aby sa neprevratil
alebo aby nedoslo k jeho nebezpeénym presunom.

PRIPOJENIE DO SIETE

- Pred realizaciou akéhokolvek elektrického zapojenia skontrolujte,
¢ menovité udaje generdtora odpovedaju napdtiu a frekvencii
elektrického rozvodu, ktory je k dispozicii v mieste instaldcie;

- Generator musi byt pripojeny vyhradne k napajaciemu systému s
uzemnenym nulovym vodic¢om;

UPOZORNENIE!
Nerespek ie vyssie ych pravidiel bude mat za nasledok
vyradenie bezpeénostného systému navrhnutého vyrobcom (triedy
1) z cinnosti, s nasledny aznym ohr 0s6b (napr. zasah
elektrickym pridom) a majetku (napr. poziar).

ZAPOJENIE CISTIACEHO OBVODU

UPOZORNENIE! PRED REALIZACIOU NASLEDUJUCICH
ZAPOJENI SA UISTITE, ZE JE GENERATOR VYPNUTY A ODPOJENY OD
NAPAJACE) SIETE.

Pripojenie ¢istiaceho nastroja ku generatoru
Obr.D

Zapojenie zemniaceho kabla cistiaceho pridu
Je potrebné ho pripojit k ¢istenému dielu, alebo ku kovovému stolu, na
ktorom je diel ulozeny, ¢o najblizsie k istenej oblasti.

6. CISTENIE: PRIPRAVA CISTIACEHO NASTROJA A POPIS POSTUPU
Generator sa zapina hlavnym vypinacom (obr. B-1). Intenzita dodédvaného
cistiaceho prudu je regulovatelna manuélne, prostrednictvom manualne
ovladaného spinaca (obr. B-3).

TERMOSTATICKA OCHRANA.

Generator je chraneny pred tepelnym pretazenim prostrednictvom
automatickej ochrany (termostat s automatickym obnovenim cinnosti).
Ked' vinutie dosiahne prednastavent teplotu, ochrana vypne napéjaci
obvod a rozsvieti zltu kontrolku na ¢elnom paneli (obr. B-2). Po uplynuti
niekolko mélo minut potrebnych na ochladenie, generator obnovi svoju
¢innost a zIta kontrolka zhasne.

PRIPRAVA CISTIACEHO NASTROJA A POPIS POSTUPU.

Priprava cistiaceho nastroja sa vykonava pri vypnutom generatore.
Pripravte (istiaci nastroj, umiestnite ho prostrednictvom prislusnych
pasoka na jeho hrot aplikujte izola¢ny skleneny pas, spésobom uvedenym
na (obr. E). Naplite prazdnu nadobu z prislusenstva dostatocnym
mnozstvom roztoku a pristipte samotnému cisteniu. Pripojte cistiaci
nastroj k zdroju napdjania z prislusenstva (obr. D). Pripojte zemniaci kabel
k dielu, ur¢enému na cistenie. Zapnite zdroj napéjania a prostrednictvom
spinaca (obr. B-3) zvolte pozadovanu uroven pridu. Namocte Cistiaci
nastroj do nadoby s roztokom a otierajte ho jednym i druhym smerom
pozdiz zvaru (obr. F). Na zaver oplachnite ocisteny diel vodou.

Intenzita cistiaceho prudu sa nastavujte v zavislosti od rozmeru cisteného
dielu.

Upozornenie: aby sa predislo poskodeniu Cistiaceho nastroja, zabrante,
aby jeho kovova cast prisla do styku s ¢istenym dielom; mohlo by k tomu
dojst v pripade zna¢ne opotrebovaného izolaéného pasu a preto je v
takom pripade potrebné ho vymenit.

Po ukonceni uvedeného postupu, skor ako ulozite Cistiaci néstroj do
prislusného obalu, odloZte izola¢ny péas a oplachnite dostatocnym
mnozstvom vody jeho kovovu cast, ktord prisla do styku s cistiacou
kvapalinou.

7.UDRZBA

UPOZORNENIE! PRED VYKONANIM UKONOV UDRZBY SA
UISTITE, ZE JE GENERATOR VYPNUTY A ODPOJENY OD NAPAJACEJ
SIETE.

Cistiaci nastroj nevyzaduje mimoriadnu ddrzbu, s vynimkou oplachnutia,
popisaného v odstavci 6.

MIMORIADNA UDRZBA:

UKONY MIMORIADNEJ UDRZBY MUSIA BYT VYKONANE VYHRADNE
SKUSENYM  ALEBO  KVALIFIKOVANYM  PERSONALOM SO
SKUSENOSTAMI Z ELEKTRICKO-STROJNEJ OBLASTI.

A UPOZORNENIE! PRED DEMONTAZOU PANELOV
GENERATORA A PRISTUPOM DO JEHO VNUTRA SA UISTITE, ZE JE
GENERATOR VYPNUTY A ODPOJENY OD NAPAJACEJ SIETE.

Pripadné kontroly vykonavané vo vnutri generatora pod napatim
moézu spdsobit zasah elektrickym prudom s vaznymi nasledkami,
sposobenymi priamym stykom so sti¢astami pod napéatim a/alebo
priamym stykom s pohybujticimi sa ¢astami.

Pravidelne a s frekvenciou odpovedajicou pouzitiu a prasnosti
prostredia kontrolujte vnutro generdtora a odstranujte prach
nahromadeny na transformétore, pradom suchého stla¢eného
vzduchu (max. 10 bar);

- Pri uvedenej ¢innosti skontrolujte, ¢i su elektrické spoje dostatocne
dotiahnuté a i je kabeldz bez viditelnych zndmok poskodenia izolécie;
Po ukonceni uvedenych tkonov spatne namontujte panely generatora
a dotiahnite na doraz upevnovacie skrutky;

- Vziadnom pripade nezacnite Cistenie s otvorenym generatorom alebo
s generatorom bez ochrannych krytov;

Vymena napajacieho kébla: pred vymenou napéjacieho kabla
vykonajte identifikaciu spojovacich skrutkovacich svoriek L1a L2 (N) na
vypinaci (obr. G).

(SL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

POZOR! PREDEN ZACNETE UPORABLJATI OPREMO ZA CISCENJE,
POZORNO PREBERITE PRIROCNIK ZA NAVODILA.

1.SPLOSNA VARNOST

Operater mora biti dovolj pouéen o varni uporabi naprave, o
tveganjih, povezanih s postopki ciscenja in Se posebej z uporabo
detergentov, pa tudi o ustreznih varnostnih ukrepih in postopkih v
sili.

Izogibajte se neposrednemu stiku s tokokrogom ciscenja; napetost
v prazno, ki jo ustvarja generator, je lahko v nekaterih primerih
nevarna;

povezavo kablov za ¢iscenje ter postopke za preverjanje in
popravila je treba izvesti, ko je generator ugasnjen in izkljuéen iz
napajalnega omrezja;

ugasnite generator in ga izkljucite iz napajalnega omrezja, pi
izvedete katerikoli postopek vzdrzevanja;

elektri¢ne povezave izvedite v skladu s predvidenimi predpisi in
zakoni o varnosti pri delu;

Generator se lahko prikljuéi izkljuéno v napajalni sistem, ki ima
ozemljeno ni¢lo;

- prepricajte se, da je vti¢nica za napajanje pravilno priklju¢ena na
ozemljitev;

Generatorja ne uporabljajte v vlaznih in mokrih okoljih ali v dezju;
ne uporabljajte kablov z iztroseno izolacijo in ali z razmajanimi
spojniki.

- Ne distite vsebnikov, posod ali cevi, v katerih so ali so bile vnetljive
tekoce ali plinaste snovi;
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- iz delovnega obmocja odstranite vse vnetljive materiale (npr. les,
papir, krpe itd.);

ne izvajajte postopkov ciscenja v zaprtih posodah, v ne dovolj
prezracenih okoljih ali prostorih, ki so oblikovani tako, da se
v njih lahko zadrzujejo plini; stik izdelka s kovinami, ki jih je
treba ocistiti, proizvaja vodik, ki lahko v stiku z zrakom povzroci
eksplozivno mesanico.

ilno napravo, kosom, ki ga morate odistiti in morebitnimi
i deli, odloZenimi na tla v bliZini (ki so dostopni), morate

uporabiti ustrezno elektri¢no izolacijo. To lahko obi¢ajno dosezete

tako, da uporabljate rokavice in stojite na izolativnih ploscah;

vedno si zas(itite oci z ocali ali prozornimi maskami;

- vedno nosite rokavice, da ne bi koze izpostavljali tekocini za
Ciséenje.

med

elektromagnetna polja, ki jih ustvari postopek ciscenja, lahko
vplivajo na delovanje elektri¢nih in elektronskih naprav.

Nosilci zivljenjsko pomembnih elektri¢nih ali elektronskih naprav
(npr. sréni spodbujevalnik, respiratorji) se morajo posvetovati z
zdravnikom, preden se zadrzujejo v blizini obmogja, ki ga zadeva
ta naprava.

Nosilcem Zivljenjsko pomembnih elektricnih ali elektronskih
naprav je uporaba tega aparata prepovedana.

PREOSTALA TVEGANJA

PREKUCEVANJE: ite na d povrsino z

ustrezno nosﬂnostjo za njegovo tezo; v nasprotnem primeru (npr.
povrsine) obstaja nevarnost prekucevanja;

NEPRIMERNA RABA: uporaba naprave je nevarna, $e posebej

uporaba generatorja, za vse rabe, ki se razlikujejo od rabe, za

katero je naprava predvidena (npr. kakrsn|ko|| postopki varjenja,

j je cevi vodovod peljave);
Kljuke ne smete uporabljati za obesanje g ja

- Cistilna raztopina je fosforna kislina (H3P0O4), razredéena na 9,5%.
Pozorno preberite varnostna navodila na nalepki, ki je na zunanji
strani vsebnika, preden zac¢nete ravnati z napravo.

DODATNI VARNOSTNI UKREPI
- Preden zaénete delati s Cistilno tekoéino in uporabljati komplet,
pozorno preberite varnostna navodila na izdelku, ki so na nalepki
na vsebniku.

_ ite se izli j

alivjavnod

tekocine v | lizacijske odtok

vode; upostevajte predpi:

v zemljo
v svoji drzavi.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Ta oprema omogoca ciscenje zvarov iz procesov TIG, MIG na nerjavnem
jeklu. Postopek cisc¢enja popolnoma odstrani vse ucinke razbarvanja
ali rjavenja materiala, ki so po obi¢ajnem postopku oblo¢nega varjenja
normalni. Varjeni kos se bles¢i in zvaru da estetski videz reliefa.

SERIJSKA OPREMA:

kompleten generator z napajalnim kablom in kablom za povratno
maso;

orodje za ¢iscenje;

rezervni trakovi;

- vsebnik s 3 litri fosforne kisline, razred¢ene na 9,5%;

- prazna embalaza za nalivanje.

3. TEHNICNI PODATKI

PLOSCICA S PODATKI

Glavni podatki, ki se nanasajo na uporabo in delovanje generatorja so
povzeti na plos¢ici z lastnostmi z naslednjim pomenom:

SlikaA
1 - EVROPSKI predpis, ki se nanasa na varnost in izdelavo naprave za
oblocno varjenje.
2 - Simbol :izmenicni tok za ciscenje.

3 - Simbol [S] : kaze, da se lahko izvaja ciscenje v prostoru, kjer je
povecana nevarnost elektricnega $oka (npr. blizina velikih koli¢in

kovin).
4 - Simbol napajalne linije:
1~:izmeni¢na enofazna napetost.
5 - Stopnja zascite pokrova.

6 - Podatki o napajalni liniji:
- U, : Izmeni¢na napetost in frekvenca napajanja generatorja
(dovoljeni limiti £10%).
1 maks - Maksimalni tok, ki ga prenese linija.
7 - Elektricni podatki tokokroga za ciscenje:
- U,: Maksimalna napetost v prazno (odprt tokokrog cis¢enja).
- A/V-A/V : Kaze razpon uravnavanja toka za cis¢enje (minimum
in maksimum) pri ustreznem toku.

8 - Mati¢na stevilka za identifikacijo generatorja (nujno potrebno za
tehni¢no pomog, za narocila rezervnih delov in iskanje originalnih
nadomestnih delov za izdelek).

9 - -B== Vrednost varovalk z zakasnjenim vklopom, potrebnih za
zascito linije.

10 - Simboli, ki se nanasajo na predpise o varnosti, katerih pomen je
opisan v poglavju 1“Splo3na varnost pri oblo¢nem varjenju’”.

POZOR: Prikazani zgled ploscice je le zgled za pomen simbolov in Stevilk;
natancne vrednosti tehni¢nih podatkov generatorja, ki je v vasi lasti,
morate od¢itati neposredno na tablici na generatorju.

4. OPIS GENERATORJA
Kontrolna naprava, nastavljanje in povezave
Slika B

5. NAMESTITEV

POZOR! VSE FAZE NAMESTITVE IN PRIKLJUCITVE NAPRAVE
NA ELEKTRICNI TOK MORAJO BITI IZVEDENE, KO JE GENERATOR
1ZKLJUCEN IN IZKLOPLJEN IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.
ELEKTRICNO PRIKLJUCITEV SME IZVESTI LE USPOSOBLJENO OSEBJE.

SESTAVLJANJE
Slika C
|1z ovoja odstranite dele generatorja, pritrdite prilozene dele, ki so v
embalazi

POZOR! Da bi prepre¢ili nevarne premike in morebitno
prevracanje generatorja, mora biti ta postavljen na ravno povrsino
s primerno nosilnostjo glede na svojo teZo.

PRIKLJUCITEV V OMREZJE

- Preden napravo prikljucite, se prepriajte, da se vrednosti na plos¢ici z
lastnostmi generatorja ujemajo z napetostjo in frekvenco omrezja, ki je
na razpolago v prostoru, v katerem je namescena naprava;

- Generator se lahko prikljuci izklju¢no v napajalni sistem, ki ima
ozemljeno niclo;

POZOR!
Ce zgoraj navedenih predpisov ne upostevate, varnostni sistem
proizvajalca (razred I) ni vec ucinkovit, zato lahko pride do tezkih
poskodb pri ¢loveku (npr. elektri¢ni udar) in pri stvareh (npr. pozar).

POVEZAVE TOKOKROGA ZA CISCENJE

POZOR! PREDEN IZVEDETE NASLEDNJE POVEZAVE, SE
PREPRICAJTE, DA JE GENERATOR UGASNJEN IZ I1ZKLJUCEN 1Z
NAPAJALNEGA OMREZJA.

Povezava (istilne opreme z generatorjem
SlikaD
Povezava povratnega elektri¢nega kabla za ¢is¢enje
Povezati jo je treba s kosom, ki ga Zelite odistiti ali na kovinsko mizo, na
katero je naslonjeno, kar najblize obmocgju, ki ga je treba o¢istiti.

6. CISCENJE: PRIPRAVA OPREME ZA CISCENJE IN OPIS POSTOPKA

Da bi vkljucili generator, preklopite glavno stikalo (Slika B-1). Mo¢ toka za
ciscenje, ki jo oddaja generator, je mogoce uravnati z rocno preklopno
rocico (Slika B-3).
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TERMOSTATSKA ZASCITA.

Generator je zasciten pred termi¢no preobremenitvijo s samodejno
zascito (termostat s samodejno povrnitvijo v prvotno stanje). Ko navitje
doseze prej doloceno temperaturo, zascita izklju¢i napajalno vezje
in vklju¢i se rumena svetleca dioda, ki je na celni plos¢i (Slika B-2). Po
nekajminutnem ohlajanju se zai¢ita spet vzpostavi, generator bo spet
deloval in rumena lucka bo ugasnila.

PRIPRAVA OPREME ZA CISCENJE IN OPIS POSTOPKA.

Priprava opreme za ¢is¢enje mora potekati, ko je generator ugasnjen.
Pripravite opremo za ¢is¢enje in postavite z ustreznimi vezicami konico
orodja v objemni trakec za steklo, kot je prikazano na (sliki E). V prilozeno
prazno posodico, ki je del kompleta, nalijte zadostno koli¢ino raztopine
za postopek Ciscenja. Povezite orodje za Cisc¢enje s prilozenim virom
napajanja (Slika D). Povezite maso vira napajanja s kosom za ciscenje.
Vkljucite napajalni tok in izberite nacin preklopa (Slika B-3) na zeleni nivo
toka. Orodje za ¢is¢enje pomodite v posodo z raztopino in ga v eno ali
drugo smer podrgnite po zvaru, ki ga morate ocistiti (Slika F). Na koncu
postopka cisc¢enja splaknite obdelovanec z vodo.

Mo¢ distilnega toka nastavite v skladu z merami dela, ki ga morate
obdelati.

Opozorilo: da ne bi poskodovali orodja za ¢is¢enje, pazite, da njegov
kovinski del ne bo prisel v elektri¢ni stik z delom, ki ga morate odistiti.
To bi se lahko zgodilo, ¢e bi bil trakec zelo obrabljen. V tem primeru ga
zamenjajte.

Ko koncate postopek, preden orodje za Cis¢enje pospravite v njegovo
skatlo, odstranite trakec in z vodo mo¢no splaknite kovinski del, ki je bil v
stiku s tekocino za ¢iscenje.

7.VZDRZEVANJE

POZOR! PREDEN IZVEDETE NASLEDNJA VZDRZEVALNA
DELA, SE PREPRICAJTE, DA JE GENERATOR UGASNJEN 1Z IZKLJUCEN
1Z NAPAJALNEGA OMREZJA.
Orodja za ¢is¢enje ni treba posebej vzdrzevati, morate ga le splakniti, kot
je opisano v poglavju 6.

POSEBNO VZDRZEVANJE:

POSTOPKE POSEBNEGA VZDRZEVANJA SME IZVAJATI IZKLJUCNO
STROKOVNO IZVEDENO ALl KVALIFICIRANO OSEBJE NA
ELEKTRICARSKO-MEHANSKEM PODROCJU.

A POZOR! PREDEN ODSTRANITE PLOSCE GENERATORJA
IN POSEGATE V NJEGOVO NOTRANJOST, SE PREPRICAJTE, DA JE
GENERATOR UGASNJEN IN IZKLJUCEN IZ NAPAJALNEGA OMREZJA.

Morebitna preverjanja, ki bi jih izvajali v notranjosti generatorja,

ko je ta pod napetostjo, lahko povzrocijo hud elektricni udar, ki je

posledica neposrednega stika z deli pod jo, ali pa poskodb

zaradi neposrednega stika z gibljivimi deli.

Periodi¢no in dovolj pogosto glede na uporabo in prasnost okolja

pregledujte notranjost generatorja in odstranjujte prah, ki se nabere na

transformatorju, s curkom suhega stisnjenega zraka (maks. 10 barov);

Preverite tudi, ali so elektricne povezave pravilno pritrjene, ter

morebitne poskodbe na izolaciji kablov;

- Ob koncu spet sestavite dele generatorja ter preverite, ali so vijaki

dobro priviti;

Na vsak nacin se izogibajte izvajanju postopkov ciscenja, ko je

generator odprt in nezasciten;

- Nadomestitev napajalnega kabla: preden zamenjate napajalni kabel,
poiscite povezovalne krtacke z vijakom L1 in L2 (N) na stikalu (Slika G).

(HR-SR) |

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

POZOR! PRUJE UPOTREBE OPREM EZA CISCENJE POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU.

1.0PCA SIGURNOST
Operater mor: ati prikladnu obuku o upotrebi stroja, o rizicima
vezanima za ¢iscenje, a p o rizicima za upotrebu

deterdzenata i zastitne mjere kao i o procedurama u slu¢aju hitnoce.

- Potrebno je izbjegavati izravan dodir sa krugom ¢is¢enja; napon u
prazno koji isporucuje generator moze u odredenim okolnostima
biti opasan;

- spajanje kablova za ciscenje, provjera i popravak moraju biti
vrieni dok je generator ugasen i iskljucen iz struje;

- ugasiti generator i iskljuciti ga iz struje prije vrienja bilo kakvog
servisiranja;

- izvrsiti elektri¢no spajanje u skladu sa predvidenim naputcima i
zakonima o zastiti na radu;

- generator mora biti prikljucen isklj uclvo na sustav napajanja sa

neutralnim p Inik sa Ij
- provijeriti da je priklju¢ak za janje ispravno j
- generator se ne smije upotrebljavati u vlaznim ili mokrim

prostorima ili na kisi.
- ne smiju se upotrebljavati kablovi sa ostecenom izolacijom ili sa
nezategnutim prikljuccima.

- Ne smije se vrsiti ¢is¢enje na p ili cijevima koji
sadrze ili su sadrzavali zapaljive tekuce ili plinovite tvari.

- udaljiti od radnog mjesta sve zapaljive tvari (npr. drvo, papir, krpe,
itd.)

- ne smije se vr

d.

‘enje unutar zatvorenih posuda, u nedovoljno
ma gdje bi se mogao
zadrzatl dim, dodlr sa metallma koji se ¢iste prmzvodl vodikov plin

koji u dodir sa moze p citi el

P )

Potrebno je primijeniti prikladnu elektri¢nu izolaciju izmedu
alatke za ¢iséenje, komada koji se ¢isti i eventualnih metalnih
dijelova polozenih na pod u blizini (dostupni). To se moze
postici koristeci prikladne zastitne rukavice i postavljajuci se na
izolacijske prostirace.

uvijek je potrebno zastiti oci prikladnim maskama ili prozirnim
kacigama.

upotrebljavati gumene rukavice izbjegavaju¢i da koza dode u
dodir sa tekuc¢inom za ¢iscenje.

elektromagnetska polja koja e stvaraju prilikom ¢is¢enja mogu
utjecati na rad elektri¢nih i elektronskih uredaja.

Nositelji elektricnih ili elektronskih vitalnih uredaja (npr. Pace-
maker, respiratori ), moraju se posavjetovati sa lijecnikom
prije boravljenjau jesta gdje se koristi ovaj uredaj.
Savjetuje se da nosi lektri¢nih ili elektronskih vitalnih uredaja
ne upotrebljavaju ovaj uredaj.

OSTALIRIZICI

PREVRTANJE: postaviti generator na | plohu pri
nosivosti u odnosu na teret; u protivnhom (npr. nagnuti pod,
isprekidani pod itd...) postoji opasnost od prevrtanja.
NEPRIKLADNA UPOTREBA: opasno je upotrebljavati sustav za
rezanje plazmom za bilo koju svrhu koja se razlikuje od predvidene
(npr. luéno varenje bilo koje vrste, odledivanje vodovodnih cijevi);
- Zabranjeno je vjesanje generatora na rucku

Llad.

- Otopina za ¢iscenje je fosforna kiselina (H3PO4) u postotku od
9,5%. Pazljivo procltatl sigurnosne podatke koji su navedeni na
etiketi p ljenoj na jsk dijelu posude prije pocetka
rukovanja istim.

DODATNE MJERE OPREZA

- Prije pocetka bilo kakvog rukovanja tekucine za ciScenje i prije

upotrebe kompleta za ciscenje, potrebno je pazljivo procitati
sigurnosne podatke navedene na etiketi proizvoda.

- lzbjegavati izljev tekuéine u kanalizacijski sustav, na tlo i u sustav

javnih voda; pridrzavati se pravila koja su na snazi u svakoj drzavi
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posebno.

2.UVvoD | OPCI OPIS

Ova oprema omogucava cis¢enje traka varenja u procesu TIG, MIG
na nehrdaju¢em celiku. Procedura cis¢enja uklanja sve efekte bojanja
i oksidacije materijala, do kojih dolazi nakon lu¢nog varenja i daje
zavarenom komadu sjaj, a traci varenja daje znatni estetski izgled .

SERIJSKA DODATNA OPREMA:

- generator sa kablom napajanja i povratnim kablom uzemljenja;
- alatka za ¢iscenje;

- rezervne trakice;

- posuda sa 3 litre fosforne kiseline u postotku od 9,5%;

- prazna posuda za mijesanje.

3. TEHNICKI PODACI
PLOCICA SA PODACIMA

Glavni podaci koji se odnose na upotrebu i na rezultate stroja za varenje
navedeni su na plocici sa osobinama sa sljedec¢im znacenjem:
Fig. A

1 - EUROPSKA odredba o sigurnosti i izradu strojeva za lu¢no varenje.

2 - Simbol :izmjeni¢na struja ¢iscenja.

3 - Simbol [S]: oznatava da se ¢is¢enje moze vrditi u prostoriji gdje
postoji opasnost od strujnog udara (npr. blizu velikih metalnih
masa).

4 - Simbol linije napajanja:
1~: jednofazni izmjeni¢ni napon.

5 - Zastitni stupanj kucista.

6 - Karakteristi¢ni podaci linije napajanja:
- U, : Izmjeni¢ni napon i frekvenca napajanja stroja (prihvatljive
granice +10%).
= L ax : Maksimalna struja koju linija apsorbira.
7 - Elektricni podaci kruga cis¢enja:
- U, : maksimalni napon u prazno (otvoreni krug cis¢enja).
- A/V-A/V : Oznacava niz regulacija struje za ci$c¢enje (minimalna
- maksimalna) sa odgovarajuc¢im naponom.

8 - Mati¢ni broj za identifikaciju stroja (neophodno za tehnitko
servisiranje, za narucivanje rezervnih dijelova, potragu porijekla
proizvoda)..

- == Vrijednost osiguraca sa kasnim paljenjem za zastitu linije.
Simboli koji se odnose na sigurnosne mijere cije je znalenje
navedeno u poglavlju 1“Opca sigurnost za lu¢no varenje”.

= O
o
'

NAPOMENA: Znacaj simbola i brojki na navedenom primjeru plocice
indikativan je; toc¢ni tehnicki podaci generatora kojime raspolazete
moraju biti navedeni izravno na plocici generatora.

4. OPIS GENERATORA
Uredaji za kontrolu, regulaciju i prikljucivanje
Fig.B

5.POSTAVLJANJE STROJA

POZOR! IZVRSITI POSTAVLJANJE STROJA | ELEKTRICNE
PRIKLJUCKE DOK JE GENERATOR UGASEN | ISLKJUCEN 1Z
ELEKTRICNE MREZE.

ELEKTRICNE PRIKLJUCKE MORA I1ZBRSITI ISKLJUCIVO ISKUSNO ILI
KVALIFICIRANO OSOBLJE.

PRIPREMA
Fig.C
Izvaditi generator iz ambalaze, postaviti odvojene dijelove sadrzane u
ambalazi.

A POZOR! Postaviti generator na ravnu povrsinu

za tezinu samoga stroja kako bi se izbjeglo prevrtanje ili opasna
pomicanja.

PRESPAJANJE NA ELEKTRICNU MREZU

- Prije vrienja bilo kakvog elektri¢nog spajanja, provjeriti da se podaci
na plocici generatora podudaraju sa naponom i frekvencom mreze na
raspolaganju na mjestu postavljanja stroja.

Generator mora biti prespojen na sustav napajanja sa neutralnim
provodnikom sa uzemljenjem.

A POZOR!

Nepostivanje ih pravila sigurnosni sustav
kojeg je predvidio proizvodac (klasa 1) sa posljedi¢nim teskim
opasnostima po osobama (npr. strujni udar) i stvarima (npr. pozar).

d Wi

PRESPAJANJE KRUGA CISCENJA

POZOR! PRUE IZVRSENJA SLUEDECIH PRESPAJANJA
PROVJERITI DA JE GENERATOR E ISKLJUCEN 1Z MREZE NAPAJANJA.

Prikljucivanje alatke za ciS¢enje na generator
Fig.D
Prikljudivanje povratnog kabla struje ¢is¢enja
Spaja se na komad koji se ¢isti ili na metalni stol na koji ne naslonjen, sto
je blize moguce podru¢ju koje se &isti.

6. CISCENJE: PRIPREMA ALATKE ZA CISCENJE | OPIS PROCEDURE
Generatoru se pristupa pomocu opce sklopke (Fig. B-1). Intenzitet struje
ciscenja koja se isporucuje moze se regulirati putem devijatora koji se
ukljuuje ru¢no (Fg. B-3).

TERMOSTATSKA ZASTITA.

Generator je zasticen od termitkog preopterecenja putem automatskih
zastitnih sustava (termostat sa automatskim ponovnim paljenjem).
Kada navoji dostizu prethodno odredenu temperaturu, zastitni sustav
isklju¢uje krug napajanja i pali se zuto svjetlo koje se nalazi na prednjoj
plo¢i (Fig. B-2). Nakon nekoliko minuta hladenja zastitni sustav se
ponovno ukljucuje, generator ponovno pocinje raditi, a Zuto se svjetlo
gasi.

PRIPREMA ALATKE ZA CISCENJE | OPIS PROCEDURE.

Priprema alatke za ¢is¢enje vrsi se dok je generator ugasen.

Pripremiti alatku za ¢iScenje, postavljajuc¢i pomocu prikladnih trakica,
na vrh iste, izolacijsku traku staklene vune kao sto je opisano u (Fig. E).
Uliti u praznu posudu koja se dostavlja dovoljnu koli¢inu otopine i izvrsiti
ciscenje. Prikljuciti alatku za ciscenje na izvor struje koji se dostavlja,
(Fig. D). Spojiti uzemljenje izvora struje na komad koji se cisti. Upaliti
izvor struje i odabrati putem devijatora (Fg. B-3) Zeljenu razinu struje.
Umociti alatku za ¢is¢enje u posudu sa otopinom i trljati istom u jednom
ili drugom smjeru duz trake varenja koji se Cisti, (Fig. F). Na kraju cis¢enja,
isprati komad vodom.

Intenzitet struje ¢is¢enja regulira se ovisno o dimenzijama komada koji
se obraduje.

Pozor: kako bi se izbjeglo ostecivanje alatke za ¢iscenje, izbjegavajte da
njegov metalni dio dode u strujni dodir sa komadom koji se ¢isti, do toga
bi moglo dod¢i u slucaju da je izolacijska traka istrosena, a u tom slucaju
potrebno ju je zamijeniti.

Kada je ta procedura gotova, prije spremanja alatke za cisc¢enje u
prikladnu futrolu, skinuti izolacijsku traku i dobro isprati vodom metalni
dio koji je do3ao u dodir sa teku¢inom za ¢iscenje.

7.SERVISIRANJE

POZOR! PRUJE ZAPOCIMANJA RADOVA SERVISIRANJA,
POTREBNO JE PROVJERITI DA JE GENERATOR UGASEN I ISKLJUCEN
1Z MREZE NAPAJANJA.

Za alatku za ciscenje nije potrebno posebno servisiranje, osim ispiranja
opisanog u poglavlju 6.

IZVANREDNO SERVISIRANJE
RADOVE IZVANREDNOG SERVISIRANJA MORAJU VRSITI ISKLJUCIVO
STRUCNE | KVALIFICIRANE OSOBE ELEKTROMEHANICKE STRUKE.

A POZOR! PRIJE UKLANJANJA OKLOPA GENERATORA |
POCIMANJA RADOVA U UNUTARNJEM DIJELU STROJA POTREBNO JE
PROVJERITI DA JE GENERATOR UGASEN I ISKLJUCEN IZ MREZE.

Eventualne provjere izvrSene pod nap unutar g

mogu prouzroditi strujni udar uslijed izravnog dodira sa dijelovima
pod naponom i/ili ozljede uslijed izravnog dodira sa dijelovima u
pokretu.
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- Potrebno je povremeno i u svakom slu¢aju ¢esto, ovisno o upotrebi
i prasnjavosti prostora, provjeriti unutrasnjost generatora i ukloniti
prasinu koja se nakupila na transformatoru, pomocu mlaza suhog
komprimiranog zraka (max 10 bara).

- Tom prilikom potrebno je provjeriti da su elektri¢ni prikljucci prikladno

zategnuti i da su kablovi prikladno izolirani.

Nakon tih provjera potrebno je ponovno postaviti oklop generatora i

naviti do kraja vijke.

- Potrebno je apsolutno izbjegavati cis¢enje dok je generator otvoren i

bez sigurnosnih sustava.

Zamjena kabla za napajanje: Prije mijenjanja kabla za napajanje,

identificirati pritezace za priklju¢ivanje sa vijkom L1 i L2 (N) na sklopci

(Fig. G).

Asmenys, naudojantys gyvybiskai svarbius elektrinius ar
elektroninius prietaisus (pavyzdiiui, §irdies stimuliatorius,
respiratorius, ir t.t.), pries patekdami j 3, kurios priei yra
naudo;ama Si [ranga, prlvalo pa5|konsultuot| su medikais.

dojanti gyvybiskai svarbiais elektriniais ar

elektroniniais prietaisais, grieztai draudziama dirbti su Sia jranga.

KITI PAVOJAI
- NUVIRTIMAS: pastatytl generatorlq ant horizontalaus pavirsiaus,
galincio ik 3 svorj; pri atveju, (pavyzdzm|
prie nelygios arba sutrikinéj grindy d irt.t.) j

apvirtimo rizika;
NAUDOJIMAS NE PAGAL PASKIRT]: jrangos, o ypac generatoriaus

un |

INSTRUKCIJY KNYGELE

ISPEJIMAS! PRIES NAUDOJANT VALYMO ATIDZIAI

PERSKAITYTI $] INSTRUKCIJY VADOVA.

JRANGA,

1. BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI

Operatorius turi bati pakankamai susipaZines su saugiu jrangos
naudojimu ir informuotas apie rizika, susijusia su valymo procesu,
ypa: apie pavojy, susijusj su jvairiy tlrplkllq naudojimu, taip pat
pr ir apie veil

- Vengti tiesioginio kontakto su valymo grandine; generatoriaus
tiekiama tuscios eigos jtampa prie tam tikry salygy gali bati labai
pavojinga;

- y sujungimas, patlk nimo bei remonto darbai turi bati

i ji atjungus nuo maitinimo tinklo;

- Prie$ atliekant bet kokias techninés priezZitiros operacijas, isjungti
generatoriy ir atjungﬂ nuo maitinimo tmklo,

- Elektros i liacija turi bati atliek ikantis galioj:
saugos reikalavimy ir normatyvy;

- generatorius turi bati prijungtas prie maitinimo sistemos tik
neutraliu laidu su jZeminimu;

- jsitikinti, ar maitinimo tinklas yra taisyklingai sujungtas su
apsauginiu jzeminimu;

- nenaudoti generatoriaus drég ar slapi
lietui;

- nenaudoti laidy su pazeista izoliacija arba blogu kontaktu
sujungimo vietose.

- Neatlikinéti valymo darby ant taros, indy arba vamzdziy, kuriuose
yra arba buvo laik degios sk arbad medziagos;

- pasalinti i§ darbo vietos visas lengvai uzsideganéias medziagas
(pavyzdziui, medieng, popieriy, skudurus, ir t.t.);

- neatl|k|net| valymo operacijy uzdaros taros viduje, nepakankamai

plink arba patal| kur su5|formuOJa stovintys

damai, prlesmgu atveju, pr dukto k su val metalu
metu gali susidaryti hidrogeninés dujas, tai gali salygoti

sprogstamy misiniy susiformavima saveikoje su oru.

¢iy darbo

ar lyjant

nkamq elektros izoliacijg tarp valymo [ranklo, valomo

g li esancu“z
liy (prieigose) Tai pap I ki dévint tam tikslui
skirtas pirstines ir dojant izoliuojancias pakylas;
- visada saugoti akis, doj ini Kini ir

persvieciamas kaukes;
- dévéti gumines pirstines, tokiu biadu bus iSvengiama pavirsinio
odos sluoksnio kontakto su valymui skirtu skysciu.

- Valymo proceso metu sukeliami elektromagneti
paveikti elektros ar elektroninés jrangos veikima.

doji bet kokiems darbams, skirtingiems nei numatyta
pagal teisiogine paskirtj ( pavyzdziui, visy rasiy lankinio
suvirinimo operacijoms, hidrauliniy vamzdyny atitirpinimui), yra
pavojingas;
Draudziama doti rank
iSjungimui.

kaip pri e generatoriaus

- Valymo skystis yra 9,5% fosforo rugstis (H3PO4). Prie$ pradedant
bet kokius valymo darbus, atidziai perskaityti saugos instrukcijas,
esancias produkto etiketéje, uzklijuotoje minéto skyscio talpos
iSoréje.

PAPILDOMOS SAUGUMO PRIEMONES

- Prie$ pradedant bet kokius darbus, kuriuose bus naudojamas
valymo skystis ir komplektas valymo darbams, batina atidziai
perskaityti saugos instrukcijas, esancias produkto etiketéje,
uzklijuotoje minéto skyscio talpos iSoréje.

- Neispilti skys¢io | kanalizacijos tinkla, ant Zemés ar j vandenj
viesoje vietoje; laikytis speaﬁnlq normatyvq, galiojandiy atskiroje
salyje, kurioje produktas yra

2. |VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Sie jrankiai leidzia atlikti suvirinimo sidlés isvalymo operacijas TIG, MIG
procesuose naudojant neradyjantj plieng (inox). 13valymo procedaros
metu visiskai pasalinami visi medziagos dazymo ir oksidacijos efektai,
kurie yra jprasti po lankinio suvirinimo darby. Tokiu buadu apdirbamas
gaminys tampa 2zvilgus, o suvirinimo sitlei suteikiamas reljefiskai
estetiskas aspektas.

SERUINIAI PRIEDAI:

- generatorius su maitinimo kabeliu ir grjztamuoju jzeminimo kabeliu;
- valymo jrankis;

- juostelé pakeitimui;

- 3litry talpos indas su 9,5% fosforo ragstimi;

- tusdias indas pilstymui.

3.TECHNINIAI DUOMENYS
DUOMENY LENTELE
Pagrindiniai duomenys, susije su generatoriaus naudojimu ir darbo
galimybémis yra apibendrinti duomeny lenteléje su Siomis reiksmémis:
Pav.A
1 - EUROPOS normatyvai, susije su aparaty,
suvirinimui, sauga ir konstrukcijomis.

skirty lankiniam

2 - Simbolis ’\J kintamoji valymo srove.

3 - Simbolis [S]: parodo, jog gali bati atliekamos valymo operacijos
aplinkoje, kurioje yra padidinta elektros smagio rizika (payzdziui,
labai arti dideliy metalo masiy).

4 - Maitinimo linijos simbolis:
1~: vienfazé kintamoji jtampa.

5 - Dangos apsaugos laipsnis.

6 - Maitinimo linijos pagrindiniai duomenys:

- U, : Kintamoji jtampa ir generatoriaus maitinimo daznis
(leidZiamos ribos +10%).
= L 1ae  Maksimali srové naudojama i linijos.
7 - Valymo kontaro pagrindiniai parametrai:
- U, : Maksimali tuicios eigos jtampa (atviras valymo kontdras).
- A/V-A/V : Parodo valymo srovés reguliavimo ribas (minimalig ir
maksimalia) prie atitinkamos jtampos.
8 - Gamintojo serijinis numeris generatoriaus identifikacijai (batinas

atliekant techninj aptarnavima,
nustatant produkto kilme).

uzsakant atsargines dalis,



9 - == Uzdelstojo veikimo lydziujy saugikliy dydis, numatytas
linijos apsaugai.

10 - Simboliai, susije su saugos normomis, kuriy reiksmés yra
pateikiamos 1 skyriuje “Bendri saugumo reikalavimai lankiniam
suvirinimui”.

PASTABA: Auksciau pateiktas duomeny lentelés pavyzdys yra skirtas tik
simboliy ir skaiciy reikSmiy paaiskinimui; tiksls jasy turimo generatoriaus
techniniy duomeny dydziai turi bati pateikti duomeny lenteléje ant
paties generatoriaus.

4. GENERATORIAUS APRASYMAS
Vald jtaisai, reguli ir suj
Pav.B

5.INSTALIAVIMAS

DEMESIO! ATLIKTI VISAS INSTALIAVIMO IR ELEKTRINIY
JUNGIMY OPERACIJAS, TIK KAl GENERATORIUS YRA VISISKAI
ISJUNGTAS IR ATJUNGTAS NUO MAITINIMO TINKLO.

VISUS ELEKTRINIUS SUJUNGIMUS TURI ATLIKTI TIK PATYRES IR
KVALIFIKUOTAS PERSONALAS.
PARUOSIMAS
Pav.C
I3pakuoti generatoriy, sumontuoti atskiras dalis, esancias pakuotéje.

ISPEJIMAS! Generatoriy pastatyti ant plokstuminio
pavirSiaus, galin¢io atlaikyti atitinkama svorj, tokiu budu bus
iSvengiama generatoriaus nuvirtimo ar jo pavojingo judéjimo.

PRIJUNGIMAS PRIE TINKLO

Pries vykdant bet kokius elektrinius sujungimus, batina patikrinti, ar
generatoriaus duomeny lentelés dydziai atitinka instaliacijos vietoje
disponuojama jtampg ir tinklo daznj;

Generatorius turi bati prijungiamas tik prie maitinimo sistemos su
neutraliu laidininku, sujungtu su Zzeme;

ISPEJIMAS!
Auksciau iSdestyty taisykliy
numatytos apsauginés sistemos (I klasé) efektyvuma ir gali sukelti
pavojy asmenims (pavyzdziui, elektros smigio) ir materialinéms
gérybéms (pavyzdziui, gaisro).

VALYMO KONTURO SUJUNGIMAI

ISPEJIMAS! PRIES VYKDYDAMI S$IUOS SUJUNGIMUS,
ISITIKINKITE, KAD GENERATORIUS YRA ISJUNGTAS IR ATJUNGTAS
NUO MAITINIMO TINKLO.

ymo jrankio prij prie generatoriaus

Pav.D

Val Kkaheli

ymo srovés
Turi bati prijungiamas prie valomo gaminio arba prie metalinio
darbastalio, ant kurio yra padétas gaminys, kaip galima arciau prie
norimos i$valyti zonos.

6. VALYMAS: VALYMO |RANKIO PARUOSIMAS IR PROCESO
APRASYMAS

Norint jjungti generatoriy, paspausti pagrindinj jungiklj (Pav. B-1).
Tiekiamas valymo srovés intensyvumas gali bati reguliuojamas rankiniu
badu perjungiklio pagalba (Pav. B-3).

SILUMINIS SAUGIKLIS.

Generatorius yra apsaugotas nuo Siluminés perkrovos automatiniu
Siluminiu saugikliu (termostatas su automatiniu darbo atnaujinimu).
Kai apvijos pasiekia atitinkama temperatara, apsauginis jtaisas atjungia
maitinimo granding, uzsidega geltona lemputé, esanti ant priekinio skydo
(Pav. B-2). Praéjus kelioms minutéms po atausimo fazés, jtaisas atnaujina
darba, generatorius vél pradeda veikti, o geltona lemputé uzgesta.

VALYMO JRANKIO PARUOSIMAS IR PROCESO APRASYMAS.

Valymo jrankio paruosimas turi bati atliekamas tik isjungus generatoriy.
Paruosti valymo jrankj, nustatant juostele specialiy dirzeliy pagalba
virsutinéje padétyje kaip parodyta paveikslélyje (Pav. E). | tus¢ig gamintojo

kartu su prietaisu tiekiamga inda, jpilti atitinkama kiekj tirpiklio, tiek, kad
uztekty valymo operacijos atlikimui. Sujungti valymo jrankj su tiekiamu
maitinimo 3altiniu, (Pav. D). Sujungti maitinimo 3altinio jzeminima su
norimu i$valyti gaminiu. Jjungti maitinimo 3altinj ir perjungiklio pagalba
pasirinkti norima srovés lygj (Pav. B-3). Pamirkyti valymo jrankj inde su
skysciu ir braukti juo abejomis kryptimis isilgai norimos idvalyti suvirinimo
sitlés (Pav. F). Valymo operacijos pabaigoje praskalauti apdirbama gaminj
vandeniu.

Valymo srovés intensyvumas yra reguliuojamas pagal norimo apdirbti
gaminio iSmatavimus.

Ispéjimas: norédami nesugadinti valymo jrankio, venkite, kad jo metalineé
dalis sueity j kontaktg su norimu iSvalyti gaminiu, tai gali atsitikti, jei
juostelé yra smarkiai susidévéjusi. Tokiu atveju jg pakeiskite nauja.

Baigus valymo procesg, pirmiausia vél sudékite valymo jrankj j jo specialy
dékla, isimkite juostele ir gerai praskalaukite vandeniu metaling prietaiso
dalj, kuri sgveikavo su valymo skysciu.

7. TECHNINE PRIEZIURA

|SPEJIMAS! PRIES VYKDANT BET KOKIAS PRIEZIUROS
OPERACIJAS, ISITIKINTI, KAD GENERATORIUS YRA ISJUNGTAS IR
ATJUNGTAS NUO MAITINIMO TINKLO.

Valymo jrankis nereikalauja ypatingos techninés priezitros, isskyrus
praskalavima, jau apradyta 6 paragrafe.

SPECIALIOJI PRIEZIURA:

VISAS SPECIALIOSIOS PRIEZIUROS OPERACIJAS TURI ATLIKTI
TIK PATYRES SPECIALIZUOTAS PERSONALAS ARBA ASMENYS,
KVALIFIKUOTI ELEKTROS-MECHANIKOS SRITYJE.

ISPEJIMAS! PRIES NUIMANT GENERATORIAUS SONINIUS
SKYDUS IR ATLIEKANT BET KOKIAS OPERACIJAS JO VIDUIJE,
ISITIKINTI, KAD GENERATORIUS YRA ISJUNGTAS IR ATJUNGTAS NUO
MAITINIMO TINKLO.

Bet kokie patlkrlnlmal generatorlaus viduje, atliekami neatjungus

itampos, dél tiesioginio | su detalé kuriomis teka srove,

gaI| sukelti stipry elektros smiigj ir/arba salygoti suzeidimus dél

tiesioginio kontakto su judan¢iomis dalimis.

- Reguliariai (periodiskumas priklauso nuo naudojimo daznio ir nuo

dulkiy kiekio aplinkoje) tikrinti generatoriaus vidy ir pasalinti dulkes,

susikaupusias ant transformatoriaus, suspausto sauso oro srove (maks.

10 bary);

Esant progai, patikrinti, ar elektriniai sujungimai yra gerai priverzti, ir as

nepazeista laidy izoliacija;

- Minéty operacijy pabaigoje vél sumontuoti generatoriaus $oninius

skydus gerai prisukant blokuojancius varztus;

Absoliuciai vengti vykdyti valymo operacijas prie atviro bei neaprapinto

apsaugos jtaisais generatoriaus;

- keiti prie$ pakei¢iant maitinimo kabelj,
atrasti sujungimo gnybtq varztus L1 ir L2 (N), esancius ant jungiklio
(Pav. G).

(ET)

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU! ENNE PUHASTUSSEADME KASUTAMIST LUGEGE
KASUTUSJUHISED HOOLIKALT LABI.

1. ULDISED TURVANOUDED

Seadme kasutaja peab olema piisavalt teadlik selle ohutust
kasutamisest ning informeeritud puhastustoimingute, eriti
pindaktiivsete ainete kasutamisega seotud protseduurldega
H riskid deg jul ja
héadaabiprotseduuridest

- Viltige otsest kok vooluringiga;
generaatori poolt toodetud tuhljooksuplnge voib teatud juhtudel
ohtlik olla;
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- puhastuskaablite iihend kontrolli ja parandust teostades peab
generaator olema vilja Iulltatud ja vooluvorgust vélja voetud.

hes hoold! ge generaator vilja

ist kui votke see vooluvéorgust vilja;

- elektriithendused tuleb da ok puud normide ja
seaduste kohaselt;

generaatori tohib lihendada ainult sellisesse toitesiisteemi, mis on
varustatud maandusega lihendatud nulljuhiga;

- kontrolllge, et kasutatav plstlk oleks korrektselt maandatud;

- éarge | g it niisk voi margades ruumides voi
vihma kées;

- argek ge katkise isol voi lahtildinud iihendustega
juhtmeid.

- Arge p paake, d véi torusid, milles on vdi on

olnud tuleohtlikud vedelikud véi gaasid;

eemaldage toopiirkonnast koik tuleohtlikud materjalid (nt. puit,
paber, puhastuslapid jne.)

puhastustoid ei tohi suletud Y ides, mis
on halvasti 6hutatud voi mlllede |searasustest johtuvalt voib
suits seal koguned di
metalliga tekib vesmlkgaas, mis voib ohuga kokku puutudes
moodustada plahvatusohtliku segu.

85

puhastusriist, puhastatav detail ja koik voimalikud laheduses
olevad datud (jaligipaa d) Il p dolema
sobilikul moel isoleeritud. Enamasti piisab sellest, kui téotaja
' k id kindaid ning soleerimisplatvormi;
kaitske silmi alati vastavate prillide voi labipaistva maskiga;
kasutage kummikindaid, et véltida puhastusvedeliku
kokkupuudet nahaga.

puhast

h ical taklk d

-p i gnetviljad voivad hédirida elektri- ja
ikaseadmete t66d.

elektrl-ja elektroonikaseadmete (nt.
iid imul id, hi i aadid jne.) kandjad d
enne ' ise ldhed viibimist k I ima
arstiga.
Puhastusseadet ei tohi kasutada isikud, kes kasutavad

meditsiinilisi elektri-ja elektroonikaseadmeid.

TEISED VOIMALIKUD OHUD

- UMBERMINEK: pange g hori Isele ja selle kaalu
| juhul (kui dme all olev pind on

kaldus voi konarllk), voib see iimber minna.
- EBAOGIGE KASUTAMINE: d ja koil i

kasutamine mistahes muul kui ettendhtud eesmirgil on
ohtlik (nditeks mistahes tiilipi kaarkeevituse teostamiseks,
kinnikiilmunud veetorude iilessulatamiseks jne.);

Keelatud on kasutada kédepidet generaatori lilesriputamiseks

- Puh delikuna K . ortofosforhappe (H3PO4)
9,5% lahust. Enne mistahes toimingut vedelikuga lugege
tahelepanelikult Iabi mahutil olevad turvajuhised.

TAIENDAVAD HOIATUSED
- Enne h iming puhast delikuga ja enne

puhast ti lugege tédhelepanelikult labi
vedellku mahutl etiketile margitud turvajuhised.

Kasutatud vedelikku ei tohi lasta kanalisatsiooni, valada maha
voi veekogudesse; jdrgige selle kasutamise maal kehtivat
seadusandlust.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Seade voimaldab puhastada TIG-ja MIG-tehnoloogia abil roostevabal
terasel teostatud keevisomblusi. Puhastamise abil on véimalik materjalilt
taielikult eemaldada kaarkeevitusel harilikult tekkivad plekid ja
oksiidikiht, muutes detaili nii sdravalt puhtaks ja andes keevisomblusele

laitmatu valimuse.

STANDARDVARUSTUS

- toitejuhtme ja maanduskaabliga varustatud generaator;
- puhastusriist;

- varu-klaaskiudlindid;

- mahuti 3 liitril 9,5% ortofosforhappe lahusega;

- tihi vedeliku véljavalamisnou.

3.TEHNILISED ANDMED

ANDMEPLAAT

Peamised andmed generaatori kasutamise ja omaduste kohta on dra

toodud seadme andmeplaadil; andmete tahendused on jargnevad:
Joon.A

1 - EUROOPA normatiiv, mida kohaldatakse kaarkeevitusaparaatide
ohutuse ja tootmise kohta.

2 - Simbol \u: puhastamiseks kasutatav vahelduvvool.

3 - Simbol [S]: naitab, et seadet saab kasutada kohtades, kus on
suurenenud elektril66gi saamise oht (nt. suurte metallikoguste
vahetus laheduses).

4 - Toiteliini simbol:
1~: Gihefaasiline vahelduvpinge.

5 - Korpuse kaitseaste.

6 - Toiteliini omadused:

- U, : Vahelduvpinge ja generaatori toitesagedus (lubatud
koikumine +10%):

= 1| e : Maksimaalne voolutarve.

Puhastusel kasutatava vooluringi elektrilised naitajad:

- U, : Maksimaalne tiihijooksupinge (puhastuse vooluring
avatud).

- ANN-ANV Néitab  puhastusvoolu  reguleerimisskaalat
(minimaalne - maksimaalne) ja sellele vastavat pinget.

Generaatori identifitseerimisnumber (seda peab teadma tehnoabi

saamiseks, varuosade tellimiseks ja tootja paritolu tuvastamiseks).

== Liini kaitseks vajalike viittoimega kaitsmete vaartus.

10 - Ohutusnorme puudutavad siimbolid, mille tdhendus on é&ra

toodud peatiikis 1“Uldine ohutus kaarkeevitusel”.

~N

]

NB: Aratoodud andmeplaat illustreerib siimbolite ja véartuste tdhendusi;
iga konkreetse generaatori tépsed tehnilised andmed on é&ra toodud
seadmel oleval andmeplaadil.

4. GENERAATORI KIRJELDUS

d d hhanicmid

Kontroll-, i ja

Joon.B

5. PAIGALDAMINE

TAHELEPANU!  MISTAHES  PAIGALDUSTOODE  JA
ELEKTRIUHENDUSTE TEOSTAMISEKS PEAB GENERAATOR OLEMA
VALJA LULITATUD JA VOOLUVORGUST VALJAS.
ELEKTRIUHENDUSI TOHIB TEOSTADA AINULT SELLE ALA SPETSIALIST
VOI VASTAVAT KVALIFIKATSIOONI OMAV ISIK.

KOKKUPANEK
Joon.C
Vétke generaator pakendist lahti ning pange peakorpuse kilge pakendis
olevad lahtised detailid.

TAHELEPANU! Et viltida generaatori mahakukkumist voi
libisemahakkamist, mis v0|b olla ohtlik, tuleb see panna tasasele,
dme kaalu | I !

P

UHENDAMINE VOOLUVORKU

- Enne mistahes elektritihenduste teostamist kontrollige, et generaatori
andmeplaadil olevad andmed langeksid kokku paigaldamiskoha
elektrivorgu pinge ja sagedusega;

- Generaatori tohib tihendada ainult sellisesse toiteslisteemi, mis on
varustatud maandusega tihendatud nulljuhiga;

TAHELEPANU!
Ulaltoodud reeglite eiramine nullib tootja poolt ettenihtud
turvasiisteemi (klass 1) ning paneb seetottu tosisesse ohtu inimesed
(oht saada elektril66k) ja esemed (tulekahjuoht).
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VOOLUAHELA UHENDUSED

TAHELEPANU! ENNE JARGNEVATE UHENDUSTE
TEOSTAMIST KONTROLLIGE, ET GENERAATOR OLEKS VALJA
LULITATUD JA VOOLUVORGUST VALJAS.

Puhastusriista ihendamine generaatoriga
JOON.D

Puhastusel k voolu idekaabli ithend
Uhendatakse puhastatava detaili vi t66 aluseks oleva metallpingi kiilge,
voimalikult Idhedale detaili puhastatavale osale.

6. PUHASTAMINE: PUHASTUSRIISTA TOOKS ETTEVALMISTAMINE JA
PUHASTUSE LABIVIIMINE:

Generaatori sisseliilitamiseks vajutage pealilitile (Joon.B-1). Edastatavat
puhastusvoolu saab reguleerida kasitsijuhtimisega kommutaatori abil
(Joon.B-3).

TERMOKAITSE.

Generaatoril on kaitseks Glepingest tuleneva kuumenemise eest
automaatkaitse (automaatselt ldhtestuv termostaat). Kui mahiste
temperatuur touseb eelnevalt seadistatud temperatuurini, lilitab
kaitsesiisteem voolutoite vilja ja stittib esipaneelil olev kollane lambike
(Joon.B-2). Peale moéneminutist jahtumist kaitseslisteem ldhtestub,
generaator hakkab uuesti todle ja kollane lambike kustub.

PUHASTUSRIISTA ETTEVALMISTAMINE JA PUHASTUSE LABIVIIMINE.
Puhastusriista to6ks ettevalmistamiseks peab generaator voolu alt véljas
olema.

Pange puhastusriist valmis —selleks seadke vastavate ribade abil selle
otsa peale klaaskiudlint, nagu ndidatud (Joon.E). Valage komplekti
kuuluvasse néusse puhastustddks piisav kogus lahust. Uhendage
puhastusriist kaasasoleva toiteallikaga (Joon.D). Uhendage toiteallika
maandus puhastatava detaili kiilge. Lilitage toiteallikas sisse ja valige
kommutaatori (Joon.B-3) abil soovitud voolutugevus. Kastke puhastusriist
lahust sisaldavasse nousse ning hobruge seda vastu puhastatavat
keevisdmblust (Joon.F). Puhastamise jarel loputage toddeldud detaili
veega.

Puhastusel kasutava voolu tugevus
toddeldava osa suurusele.

Téhelepanu: puhastusriista vigastamise véltimiseks ei tohi selle metallosa
sattuda puhastatava detailiga elektrilisesse kontakti —see voib juhtuda,
kui klaaskiudlint on tugevasti kulunud, nii et viimasel juhul tuleb see valja
vahetada.

Peale puhastuse [6ppu ja enne puhastusriista selle imbrisesse drapanekut
votke klaaskiudlint maha ja loputage rohke veega puhastusvedelikuga
kokku puutunud metallosa.

tuleb reguleerida vastavalt

7.HOOLDUS

TAHELEPANU! ENNE HOOLDUSTOODE TEOSTAMIST
KONTROLLIGE, ET GENERAATOR OLEKS VALJA LULITATUD JA
VOOLUVORGUST VALJAS.

Puhastusriist ei vaja erihooldust, valja arvatud paragrahvis 6 kirjeldatud
loputamine.

ERAKORRALINE HOOLDUS:

ERAKORRALIST HOOLDUST TOHIB TEOSTADA AINULT ELEKTRI-
JA  MEHHAANIKATOODE SPETSIALIST VOI SIS VASTAVAT
KVALIFIKATSIOONI OMAV ISIK.

TAHELEPANU! ENNE GENERAATORI KATTEPANEELIDE
EEMALDAMIST JA SELLE SEES MISTAHES OPERATSIOONIDE
TEOSTAMIST KONTROLLIGE, ET SEE OLEKS VALJA LULITATUD JA
VOOLUVORGUST VALJAS.

Voolu all oleva generaatori sisemuse kontrollimisel voib toode

teostaja saada ringa elektrilo6gi, kui ta juhtub kokku puutuma

pinge all d jalvoi ilisi vig, i lilkuvate

osade vastu minekul.

- Kontrollige regulaarselt, ent samas ka generaatori kasutamisest ja
tookeskkonna tolmusisaldusest soltuvate vaheaegade jérel selle
sisemust ning eemaldage trafole kogunenud tolm kuiva suruéhuga

(maks. 10 baari).

- Lisaks puhastustoodele kontrollige masina sisemuses tegutsedes
ka seda, et elektrithendused oleksid korralikult kinni ja et
juhtmeisolatsioon oleks terve;

- Peale hooldustéode |6ppu pange generaatori kattepaneelid tagasi ja

keerake kinnituskruvid I6puni kinni;

Puhastust ei tohi mitte mingil juhul ldbi viia avatud ja kaitsekateteta

generaatonga,

- j valj enne toitejuhtme véljavahetamist
tehke kindlaks kruvidega Gihendusklemmid L1 ja L2 (N) ldlitil (Joon. G).

h

(LV)

ROKASGRAMATA

AL

UZMANIBU! PIRMS TIRISANAS APARATA IZMANTOSANAS UZMANIGI
I1ZLASIET ROKASGRAMATU.

1. DROSIBAS PAMATNOTEIKUMI

Lietotajam jabut pietiekosi labi instruétam par aparata drosu
izmantosanu, par ar tirianu saistitajiem rlsklem, it |pa5| par tlem,
kuri saistiti ar tirisanas vielu i par il

aizsardzibas lidzekliem un par darbibu kartibu negadijuma Ialka.

Izvairieties no tieSajiem pieskarieniem pie tiriSanas kontara, jo no
dgeneratora ejoss tuksgaitas spriegums dazos apstaklos var but
bistams;

- pieslédzot tirisanas vadus, veicot parbaudes un larbus,
generatoramjabut lég un atslég no baros tikla;

- pirms jebkadu tehniskas apkopes darbu veiks izsledzi
generatoru un atvi to no baros tikla;

veicot elektriskos pieslegumus ievérojiet attiecigas drosibas
tehnikas normas un likumdos3anu;

generatoru drikst pieslégt tikai pie tadas barosanas sistémas,
kurai neitralais vads ir iezeméts;

ies, ka barosanas rozete ir pareizi iezeméta;

t generatoru mitras vai slapjas vides, ka ari kad list;
neizmantojiet vadus ar bojato izolaciju vai ar izlodzitam
savienosanas detalam.

- Netiriet tvertnes, traukus un caurulvadus, kuri satur vai saturéja

- ™ s 1l

..
3T
m o
N =
38
22

skidrus vai g pr H
- novaciet no darba wetas visus uzl|esmnjosus materialus
(pieméram, koka izstradaj papiry, lup utt.);

netiriet slégtu tvertnu iekSpusé, telpas, kas nav pietiekosi labi
vedinatas vai kuru forma nenodrosina pietiekosi labu dumju
novadisanu, produktam saskaroties ar tiramiem metaliem
rodas udenrad|s, kas, nonakot saskaré ar gaisu, var izveidot

P "
Spr osus

O

- nodrosiniet atbilstosu elektrmzolacuu starp tiriSanas aparatu,

tiramo detalu un tuvuma étam metala

(kuram var p|ek|ut) Parasti to var nodrosinat, izmantojot umdus

un stavot uz izoléjosa paliktna;

vienmeér aizsargajiet acis ar caurspidigu brillu vai masku palidzibu;

- velciet gumijas cimdus, novérsot tirisanas lidzekla noklasanu uz
adas.

®

- elekt kas rodas tirisanas laika, var traucét
elektrisko un elektronisko iericu darbibu.
Elektrisko vai elektronisko medicinisko Eu Iietotéjiem
(pieméram, sirds, elpos imul i utt.) i ar
arstu par iespéju atrasties tuvu tai vietai, kura tlek |zmantnts Sis
aparats.
Elektrisko vai elektronisko medicinisko iericu lietotajiem ir
aizliegts izmantot So aparatu.

datals

étiskais |
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A ATLIKUSIE RISKI

- APGASANAS: ietoj g u uz hori alas virsmas,
kurai ir apara atbilstosa | iba; pretéja gadijuma
(pieméram, ja grida ir slipa vai nelidzena utt.) pastav apgasanas
risks;

- NEPAREIZA IZMANTOSANA: ir bistami izmantot aparatu un it
ipasi generatoru nolikiem, kuriem tas nav paredzéts (plemeram,
jebkada veida lokmeti ad da caurulu

- Ir aizliegts izmantot rokturi, lai aiz ta kartu generatoru

1das

- Tiri3anai tiek izmantots 9,5% fosforskabes $kidums (H3PO4). Pirms

jebkadu darbu veiks ar sk igi izlasiet drosibas
informaciju uz etiketes, kas ir piestiprinata pie tvertnes aréjas
virsmas.

PAPILDUS DROSIBAS PASAKUMI
- Pirms Jebkadu darbu velksanas ar tirisanas skidrumu un pirms
ierices i izl mformacuu uz etiketes par
produkta drosu i tiprinata pie tvertnes.
- Skidrumu ir aizli izliet é un puk

udenstilpnés; ievérojiet jasu valsti spéka esoso Ilkumdosanu.

kas ir p

2. IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

So aparatu var izmantot TIG un MIG ner(iso$a térauda metinato $uvju
tirisanai. Tirisanas laika tiek pilnigi likvidéti visi tadi materiala krasojuma
un oksidésanas defekti, kuri parasti rodas péc lokmetinasanas, rezultata
metinata detala klGst spidiga un Suves izliektas dalas izskats klast
estétiskaks.

SERIJAS PIEDERUMI:

- ar baro3anas vadu un ar stravas atgriesanas masas vadu aprikots
generators;

tirisanas piederums;

rezerves strémeles;

- tvertnes ar 3 litriem 9,5% fosforskabes skidumu;

tuksa burka skiduma uzpildei.

3. TEHNISKIE DATI

PLAKSNITE AR DATIEM

Pamatdati par generatora pielietosanu un par ta razigumu ir izklastiti uz

plaksnites ar tehniskajiem datiem, kuru nozime ir paskaidrota zemak:

Zim.A

1 - EIROPAS norma, kura ir aprakstiti ar loka metinasanas iekartu
drosibu un razosanu saistitie jautajumi.

2 Simbols “\u : tiridanas mainstrava.

3 - Simbols [S] : norada uz to, ka tirisanas darbus var veikt vidé ar
paaugstinatu elektrosoka risku (pieméram, ja tiesa tuvuma atrodas
lielas metala konstrukcijas).

4 - Simbols, kas apzimé barosanas linijas tipu:
1~: vienfazes mainigais spriegums.

5 - Korpusa aizsardzibas pakape.
6 - Barosanas linijas tehniskie dati:

- U, : Generatora mainigais spriegums un frekvence (pielaujama
novirze +10%).

- L ...t Maksimala no baro$anas linijas patéréta strava.

7 - Tirisanas kontara elektriskie dati:

- U, : Maksimalais tuk$gaitas spriegums (tirisanas kontars ir
atverts).

- A/V-A/V : Norada uz iespé&jamo tirisanas stravas regulésanas
intervalu  (no  minimuma lidz maksimumam) dotajam
spriegumam.

8 - Generatora sérijas numurs (loti svarigs tehniskas palidzibas

pieprasisanai, rezerves dalu pasatianai, izstradajuma izcelsmes
identifikacijai).

9 - == Barosanas linijas aizsardzibai
darbibas drosinataju raksturojums.

10 - Ar drosibas noteikumiem saistitie
ir paskaidrota 1. nodala “Loka
pamatnoteikumi’”.

paredzéto paléninatas

nozime
drosibas

simboli, kuru
metinasanas

PIEZIME: Attélotajam plaksnites pieméram ir ilustrativs raksturs, tas ir
izmantots tikai lai paskaidrotu simbolu un ciparu nozimi; jasu generatora
precizas tehnisko datu vértibas var atrast uz generatora esosas plaksnites.

4. GENERATORA APRAKSTS
Vadibas, r lés un

ierices
Zim.B

5.UZSTADISANA
UZMANIBU! UZSTADOT GENERATORU UN VEICOT

ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS, GENERATORAM IR JABUT PILNIGI
1ZSLEGTAM UN ATSLEGTAM NO BAROSANAS TIKLA.

ELEKTRISKOS SAVIENOJUMUS DRIKST 1ZPILDIT TIKAI
PIEREDZEJUSAIS VAI KVALIFICETAIS PERSONALS.
APRIKOJUMS
Zim.C

Izpakojiet generatoru, samontéjiet iepakojuma esosas atseviskas dalas.

UZMANIBU! Novietojiet generatoru uz plakanas wrsmas,
kuras kravnesiba atbilst aparata lai nepielautu ta ap
vai spontanu kustibu, kas var bat loti bistami.

PIESLEGSANA PIE TIKLA

Pirms jebkada elektriska piesleguma veiksanas parbaudiet, vai dati
uz generatora plaksnites atbilst uzstadisanas vieta pieejama tikla
spriegumam un frekvencei;

Generatoru drikst pieslégt tikai pie tadas barosanas sistémas, kurai
neitralais vads ir iezeméts;

UZMANIBU!
Augstak aprakstito érosana butiski
razotaja uzstaditas drosibas sistémas (klase 1) efektivitati, lidz ar ko
batiski f riska p éram, elektrosoka
risks) un i (piemé

kape personalam (pi
éka risks).

TIRISANAS KONTURA SAVIENOJUMI

UZMANIBU! PIRMS SEKOJOS0 SAVIENOJUMU VEIKSANAS
PARLIECINIETIES, KA GENERATORS IR IZSLEGTS UN ATSLEGTS NO
BAROSANAS TiKLA.

TiriSanas ierices pievienosanas pie generatora
Zim.D

Tiri$anas stravas atgries vada pi
Sis vads tiek savienots ar tiramo detalu vai ar metala stendu, uz kura ta ir
novietota, tik tuvu tiramajai vietai, cik vien iespéjams.

6. TIRISANA: TIRISANAS IERICES SAGATAVOSANA UN DARBA
PROCEDURAS APRAKSTS

Lai ieslegtu generatoru, pagrieziet galveno slédzi (Zim. B-1). Ar manuala
parsléga palidzibu ir iespéjams regulét padodamas tirisanas stravas
intensitati (Zim. B-3).

TERMOSTATISKA AIZSARDZIBA.

Generators ir aizsargats no termiskas parslodzes ar automatiskas
aizsargierices palidzibu (termostats ar automatisko darbibas atjaunosanu).
Kad tinuma temperatara sasniedz iestatito vértibu, aizsargierice atvieno
barosanas kédi un uz priekséja panela iedegas dzeltena lampina (Zim.
B-2). Péc dazam minatém, kad ierice atdzisis, aizsargierice atjaunojas,
generators atsak darbibu un dzeltena lampina nodziest.

TIRISANAS IERICES SAGATAVOSANA UN DARBA PROCEDURAS
APRAKSTS.

Tirsanas ierices sagatavosanas laika generatoram jabat izslegtam.
Sagatavojiet tirisanas ierici, nostiprinot uz tas uzgala ar specialo spailu
palidzibu strémeli ar stikla appinumu, ka paradits (zim. E). Komplektacija
eso$aja tuksa burka ielejiet tirisanai pietiekosu skiduma daudzumu.
Pievienojiet tirisanas ierici pie komplektacija esosa barosanas avota (zim.
D). Pievienojiet baro3anas avota masu pie tiramas detalas. leslédziet
barosanas avotu un ar parsléga (zim. B-3) palidzibu izvélieties vélamo
stravas limeni. legremdéjiet tirisanas ierici burka ar skidumu un noslauciet
tiramo metinato Suvi viena virziena un tad pretéja virziena (zim. F).
Tirisanas beigas noskalojiet apstradato detalu ar adeni.

Tirisanas stravas intensitate tiek reguléta atkariba no tiramas detalas
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izméra.

Uzmanibu: lai izvairitos no tirisanas ierices bojajuma, nelaujiet, lai tas
metala dala nonaktu elektriskaja kontakta ar tiramo detalu, tas var
gadities, ja strémele ir |oti nodilusi, $aja gadijuma ta ir janomaina.

Péc tirisanas pabeigSanas un pirms tiriSanas ierices novietosanas
uzglabasana, nonemiet strémeli un noskalojiet ar lielu tdens daudzumu
metala dalu, kas nonaca saskaré ar tirisanas skidrumu.

7. TEHNISKA APKOPE

UZMANIBU! PIRMS TEHNISKAS APKOPES DARBU
VEIKSANAS PARLIECINIETIES, KA GENERATORS IR IZSLEGTS UN
ATSLEGTS NO BAROSANAS TIKLA.

Tirisanas ierice neprasa ipasu apkopi, iznemot 6. paragrafa aprakstito
skalosanu.

ARKARTEJA TEHNISKA APKOPE:

ARKARTEJO TEHNISKO APKOPI VAR VEIKT TIKAI PIEREDZEJUSAIS VAI
KVALIFICETAIS PERSONALS, KURAM IR ZINASANAS ELEKTRIBAS UN
MEHANIKAS JOMA

A UZMANIBU! PIRMS GENERATORA PANELU NONEMSANAS
UN TUVOSANOS IEKSEJAI DALAI PARLIECINIETIES, KA GENERATORS
IRIZSLEGTS UN ATSLEGTS NO BAROSANAS TIKLA.

Veicot parbaudes kad ¢ iekséjas dalas atrodas zem
sprleguma, var gut smagu elektrosoku pleskarotles pie zem
spriegojl letalam, ka arivar i ies, p oties pie

kustigam dalam.

Periodiski, biezums ir atkarigs no ekspluatacijas rezZima un apkartéjas

vides piesarnojuma, parbaudiet generatora iekséjo dalu un notiriet

uz transformatora eso$os puteklus ar sausa saspiesta gaisa stravas

palidzibu (maksimalais spiediens 10 bar);

- Laiku pa laikam parbaudiet, vai elektriskie savienojumi ir labi

pieskraveéti, un ka uz vadu izolacijas nav bojajumu;

Kad visas augstak aprakstitas operacijas ir paveiktas,

generatora panelus atpakal un pieskravéjiet lidz

nostiprinatajskraves;

- Ir kategoriski aizliegts veikt tiriSanu, ja generatora atrodas atverta
stavokli un no ta ir nonemtas aizsargierices;

- Barosanas vada nomaina: pirms barosanas vada nomainas atrodiet
slédza skravsavienojuma spailes L1 un L2 (N) (zim. G).

uzstadiet
galam

(BG) |

PbHKOBOACTBO C UHCTPYKLIUN 3A NON3BAHE

BHUMAHME! NPEAW OA W3MNON3BATE OBOPYABAHETO 3A
MOYUCTBAHE, MPOYETETE BHUMATE/IHO PBHKOBOACTBOTO C
UHCTPYKUUN!

1. O6LUW MPABUJIA 3A BE3OMACHOCT
OnepaTtopbT TpsA6Ba Aa 6bAe AOCTaTbYHO OCBEAOMEH OTHOCHO

3axpaHBalla cMCcTeMa € HeyTpasieH 3a3eMeH NPOBOAHNK;

- yBepeTe ce, fa/NN KOHTaKTbT 3a €NeKTPUYECKO 3axpaHBaHe e
npaBuU/IHO 3a3eMeH;

- He U3nonssaiiTe reHepaTopa BbB B/laXKHa WM MOKpa cpefja unm
npun AbLXA;

- pa He ce T 6 4 pen wnn
pasxnabeHn Bpb3Ku.

- Ja He ce wu3BbpLIBAT oOMepayuu MO MOYUCTBaAHE BbPXY
KOHTeﬁHEpM, <baose nm prﬁDHPOBDAIII, KOUTO CbAbpXKaT uam
ca CbAbpXKanu sananmmMmmn Te4HN unn rasoo6pa3rm Bewecrsa;

- Aa ce NOCTaBAT fafney OT PaGOTHOTO MACTO BCAKAKBU JIECHO

peametu (Hanp p: AbPBO, XapTUA, Napuanmn n T.H.);

- A He ce M3BBPLUBAT ONepaLyi No NOYNCTBaHe BbB BbTPEIHOCTTa

Ha 3aTBOpPEeHM KOHTeiiHepu, B He pAo6pe npoBeTpsABaHN

wn CTPYKTYpUp Taka uye pa ce
o6GpasyBa 3agbpaHe Ha nylweuy, NPN KOHTAKT Ha NPOAYKTa C
MeTanuTe 3a MoYUCTBaHe, ce NpPeAM3BMKBa 06Gpa3yBaHeTO Ha
BOJIOPO/ieH ras, KOMTO MoXe fa ¢popmupa eKCnIo3uBHN cmecn
MPUN KOHTaAKT C Bb3AayXa.

- Aa Ce HanpaB/ NOAXOAAIIA eNeKTpUYecka W3onauua Mexay
YCTPOWICTBOTO 3a MOYMCTBaHe, feTaiifia 3a MoYMCTBaHe W
eBEHTya/llHUTe MeTajlHM 4YacTu, nocTaBeHu B 6Gnmsoct Ao
pa6oTHoTO MACTO (AocTBNHM). ToBa HOPMaNHO ce nmocTura ypes
3alWMTHN PbKaBMLN 1 KaTo ce CTOW Ha NpeAnasHu KunnmyeTra.
npepnasBaiiTe OuNTe C 04MNA 1 NPO3PayHN Mackn;

- A ce HOCAT ryMmeHN pbKaBNLM KaTo TpA6Ba fia ce N36ArBa KOHTaKT

Ha ennpepmMnca C NOYNCTBalLaTa TEYHOCT.

- €eJIeKTpOMarHuTHurte a, P oT poueca Ha
nouncTBaHe, morat aa T BbpXy ¢y paHeTo Ha
eneKTpUYeCcKn U eneKTPOHHU YCTpoiicTBa. JlMuarta, HocuTenu
Ha eneKTPUYeCKN WAN eNeKTPOHHU MefULMHCKW YCTPOMCTBa
(Hanpumep. Melic-Melikbpu, pecnupaTopmn n T.H....),
Tpﬂ6Ba Aa ce KOHCyNnTUpar C NeKap, npeaun Aa CToAT B 6nusoct A0
paboTHOTO MACTO Ha Ta3u anapartypa.

Ha nuuarta, HocuTenu Ha TakuBa eNleKTPMYECKN WK eNIeKTPOHHN
MeANLMHCKNA YCTPOICTBa, Wo He ce p na
n3nonssar Tasu anaparypa.

APYIY PUCKOBE

- MPEOBPDBLLIAHE: noctaBeTe reHepaTopa BbpXy XOpW3OHTanHa

PXHOCT € Ta p VMIMOCT; B NPOTUBEH
cnyvan K n I Jit W TH..)
cbljecTByBa onacocr ot npeo6pblyaHe;
HEXAPAKTEPHA YMNOTPEBA: onacHo e pa ce wM3nonsBa
o6opyaBaHeTO N 0CO6EHO reHepaTopbT 3a BcAKa o6paboTka,
p or Ta (Hanp. no pvroso
3aBapABaHe, OT Kowro " fa e TMN, pa3mpassBaHe Ha Tpb6u ot
so,qonposo,quara Mpexa);
- p e pa ce p

Ha reHepatopa

ITKaTa KaTo CpeacTBO 3a

6e3onacHaTta ynotpe6a Ha anapaTypaTta W pUCKOBeTe, CBbP

C pasnMYHWTE METOAM Ha MOYUCTBaHe, 0CO6EHO Te3wn, CBbp3aHn
¢ ynotpe6aTa Ha NOYMCTBALLM BELECTBA, CbOTBETHUTE MEPKMN 3a
6e30MacHOCT U AeiCTBIUE B KPUTUYHN CUTYaLUN.

N36ArBaiTe AUPEKTEH KOHTAKT CbC CUCTeMaTa 3a NOYUCTBaHe;
HanpeXeHNeTo Ha NpaseH X0, Cb3aBaHO OT reHepaTopa MoXe
Aa 6bAe onacHo Npu HAKOM 06CTOATENCTBA;

cBbp3BaHeTO Ha Kabenute 3a nounucTBaHe, onepauyumte 3a
KOHTPOJ N PEMOHT, TPHGBB Aa ce M3BbpLUBAT CaMO Npu n3raceH n

oT 3axp Ta Mp reHepartop;

n3sracete reHeparopa u ro Te OT 3axp Ta
npeau Aa N3BbpLUNTE KAaKBaTO 1 ja € onepayus No NoAAPbKKa;
eneKkTpuyeckata WHCTanaymsa Tpsa6sa fa 6bfe HanpaBeHa
CbrNlacHO pAefcTBalUTe HOPMM M AelicTBalUTe 3aKOHM 3a

p OT TPYA yKu;
reHepaTopbT TpA6Ba fa 6bAe CBbp3aH eAUHCTBEHO CbC

A\

- MounctBawmAT pasTBop e pastBop Ha ¢ocdopHa KucennHa
(H3PO4) ot 9,5%. [Mpoueretre BHUMaTenHo Tabnuuyata 3a
6E3OI13CHDCT, OTpa3eHa B eTUKeTa BbpPXy BbHLUHATAa CTpaHa Ha
OnaKoBKaTa Ha NpoAYyKTa, npean Aa npeanpuemMere, KakBaTto 1 aa
e onepayus no 6opaseHe  Hero.

AOMbJHUTENIHU NPEANA3HU MEPKU

npenw Aa 3ano4yHeTe, KakKBUTO U Aa e onepayuu no GopaBeHe
C noyucTBawaTta TeYHOCT UM yﬂOTpeGa Ha KuTa, npouyerterte
BHMMATENIHO Ta 3a HOCT Ha npoaykra
npepAcTaBeHa KaTo eTMKET BbPXY BbHLUHATA CTpaHa Ha OnaKkoBKaTa
Ha npopyKra.

Us6areaiite N3XBDbPNIAHETO Ha TEYHOCTTAa B KaHanuM3aunoOHHaTa
Mpexa, B O6I.I.lECTBeHIII TepeHn wn BoAW; ﬂpMAbPX(aﬁlTe KbMm
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Ael;ICTBaI.I.lIIITe npaBuHNLN BbB BCAKa CTPpaHa.

2.YBOJA 1 OBLLO ONMNCAHUE

ToBa obopynBaHe Mo3BONABa onepauuy Mo nouncTeaHe (NonmpaHe)
Ha 3aBapbyHu wWeBoBe npu metogute BUM (TIG), MUT (MIG) BbpXY
HepbXaaemn cTomaHu. MpoLectT No NoYncTBaHe OTCTPaHABA HAMbHO
BCUYKM OHe3n epeKTU Ha OLBeTABaHe U OKWCIABaHe Ha MaTepuana,
KOWTO Ca HOPMaJIHO ABNEHVE Ciefl NpoLieca Ha AbroBO 3aBapsABaHe, KaTo
npusaBa Ha 3aBapeHna AeTaln 6NACHK, a Ha 3aBapbYHIA LEB ecTeTUYeH
BuA Ha peneda.

AKCECOAPU KbM CEPUATA:

- reHepaTop CbC 3axpaHBaly Kaben v n3xoaeH 3amacsABaly Kaben;
YCTPOVICTBO 3a MOUNCTBAHE;

V30NMpaLLY eNeMeHTH;

- KoHTeiHep ¢ 3 nutpa pocdopHa KucenvHa ot 9,5%;

npaseH CbA 3a HannBaHe.

3. TEXHUWYECKN BAHHN
TABJIMLA C JAHHU
OCHOBHWTe AaHHK, CBbP3aHu ¢ ynoTpebata 1 paboTtaTa Ha reHepaTtopa,
ca 0606LeHN B Tabenata ¢ TEXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKN CbC CeAHNTE
3HayeHuA:
OQur.A
1 - EBPOMEMCKA Hopma, Ha KOATO OTroBaps 6e30nacHOCTTa Ha
paboTa 1 NPOV3BOACTBOTO Ha MalUMHM 3a [bIOBO 3aBapsABaHe 1
rnnasmeHo pasaHe.

2 - Cumson \u: NPOMEHNVB TOK Ha NOYMCTBaHe.

3 - Cumson : NOKa3Ba, 4ye morart 61:,an n3BbpLlieHn onepauun no
noyncTeaHe B cCpefa C BUCOK PUCK OT enekTpuyeckn ypap
(HaI'IpI/IMEpZ B 6nm3ocT A0 roneMmu metanHu MaCI/I).

4 - CvmBON Ha 3axpaHBalyaTa INHNA:

1~: MOHO}@3HO NPOMEHNVBO HanpexeHne
5 - CreneH Ha 6€30MacHOCT Ha CTPYKTypaTa.
[laHHW, CBbP3aHW C XapaKTePUCTVKITE Ha 3aXpaHBallaTta JIMHUA:
- U, : NpomMeHNMBO HanpexeHne 1 YecToTa Ha 3axpaHBaHe Ha
reHepatopa (fonyctumu rpaHnum +10%).
1, 1ax : MaKCUManeH Tok, NorabLyaH ot InHATa.
EnekTpuyecku laHHN Ha cucTemata 3a nouncTBaHe:
- U, : MaKkcuManHo HanpexeHue Ha npaseH xoA (oTBopeHa
CrcTeMa Ha MouncTBaHe).
- A/V-A/V:loka3Ba ramata 3a perynvpaHe Ha ToKa 3a NouncTeaHe
(MMHUMANHO-MAKCMAaHO) 3a CbOTBETHOTO HaMpPeXeHue.
PernctpauvioHeH Homep 3a WHAeHTUdMKAUMA Ha reHepaTopa
(HeobxofUM 3a TEXHWNYECKOTO 06CNYXBaHe, 3aABKa Ha pe3epBHU
4acTy, ycTaHOBABaHE Ha NPOV3X0/a Ha NPoJyKTa).
9 - == CTo/HOCT Ha UHEePLUMOHHWTE NpeAnasnTenu, KouTo Tpabea
Nia ce NpefBUAAT 3a o6e30nacABaHe Ha IMHUATa
10 - CumBONYW, OTHAcCAWM Ce A0 HOpMWTE 3a 6e30MacHOCT, 4YneTo
3HaueHVe e oTpaseHo B rnasa “O6ww npaBuna 3a 6e3onacHoCT
npu AbroBoTO 3aBapABaHe”.

o
'

~N
'

]
'

3ABEJIEXKA: Taka npeacTaBeHaTa Tabena C TeXHUUYECKN XapaKTepUCTUKA
MoKa3sea 3HaYeHMEeTO Ha CUMBONWTE U LUPPUTE; TOYHNUTE CTONHOCTU Ha
TEXHWNYEeCKWTe NapameTpy Ha reHepatopa TpabBa Aa 6bAaT NpoBepeHn
NVMPEeKTHO OT TabenaTta Ha CamusA reHepaTtop.

4. ONMNCAHUE HA TEHEPATOPA

Ypepau 3a KOHTPON, perynupaHe u cBbp3saHe
OQur.B

5. UHCTAJIUPAHE

BHMMAHME! BCUYKN ONEPALMU MO UHCTAJINPAHE U
OMEPALWUU NO ENEKTPUYECKOTO CBBP3BAHE 1A CE U3BbPLUBAT
CAMO NPUHANMDBIIHO 3ATACEH U U3KJTIOYEH OT ENIEKTPUYECKATA
MPEXA, FEHEPATOP.

ENEKTPUYECKUTE CBbP3BAHUA TPABBA A BbAAT U3BbPLUBAHU
EAVWHCTBEHO OT OBYYEH U KBAJIMOULINPAH 3A TA3U AEAHOCT,
NEPCOHAN.

WHCTAJIUPAHE
OQur. C
Pa3onakoBaiiTe reHepaTopa, 13BbpLIETe MOHTaXa Ha OTAeNHUTe YacTy,
KOWTO Ce HaMMpaT B OnakoBKara.

BHMMAHME! TMocraBeTe reHepaTopa BbpXy paBHa

MOBBPXHOCT CbC CbOTBETHATa TOBAapPONOHOCMMOCT, 3a fla ce nsberxe
€eBeHTyaJ/lHO npeoﬁp‘bu.laue Wn onacHo npemecTBaHe.

CBBP3BAHE C MPEXATA

- I'Ipe,cu/l Aa Ceé M3BbPLN KAaKBOTO U [a eNeKTpuUyecko CBbp3BaHe,
nposepeTte BbpPXY Tabenata C TEXHUYECKU XapaKkTePUCTUKN Ha
reHepartopa, Aasiv AaHHUTE OTrOBapPAT Ha HanpeXeHWeTo 1 YyectoTata
Ha MpesaTa npu MACTOTO Ha UHCTanaums;

- TeHepaTopbT TpA6Ba fja GbAe CBbP3aH €AMHCTBEHO CbC 3axpaHBalla
CMCTEMA CbC 3aHysIeH U 3a3eMeH NMPOBOAHNK;

BHUMAHMUE!
HecnassaHeToHa Te no-ropenp npasn ¢ Ha
cucrtemara 3a HOCT, nNp oTnp antena (knacl),

a ToBa NopaXkaja cepno3HN PMCKOBe 3a Xoparta (OT TOKOB yAap) unmn
3a MaTepuanHu WweTn (Hanp. noxap u ap.).

CBbP3BAHE HA CUCTEMATA 3A MOYUCTBAHE

BHUMAHME! NPEOU OA U3BLPLIUTE CbOTBETHUTE
CBbP3BAHUA, YBEPETE CE YE TEHEPATOPBT E W3FACEH U
WU3KNIOYEH OT 3AXPAHBALLIATA MPEXKA.

CBbp3BaHe Ha YCTPOICTBOTO 3a NOYNCTBaHe C reHepaTopa
Qur.D

Csbpssaue Ha usxogHua Kaben Ha TOKa 3a nouncTBaHe
TPHGBB Aa ce CBbpXxe C neTaVlna 3a NoYncTBaHe WM MeTanHata mMaca, Ha
KOATO € MOCTaBeH, Bb3MOXHO Hail-61130 A0 30HaTa Ha NoYncTBaHe.

6. TMOYUCTBAHE: MOATOTOBKA HA YCTPOMCTBOTO 3A
MOYUCTBAHE N ONMUCAHUE HA METOOA

3a fla BK/IOUNTe reHepaTopa, Bb3AenCTBaliTe BbpXy rMaBHUA NpeKbcBay
(®ur. B-1). MHTeH3nTeTa Ha OTAaBaHMA TOK 3a MOYMCTBaHe Ce perynvpa
ypes pbyHO ynpaBnaemus AesmatopeH knioy (Our. B-3).

TEPMOCTATUYHA 3ALLNTA.

leHepaToOpP®T e 3aLyMTeH OT TEPMUYHU CBPBX HaTOBapBaHMA NOCPeACTBOM
aBTOMaTMYyHa 3awunTa (TepMOCTaT C aBTOMAaTU4YHO 3ane|7|c‘rBaHe). Korato
HaMOTKUTe [AOCTUrHaT npeABapuTenHO 3ajajleHaTta Temnepartypa,
3alMTaTa  M3KIOYBA 3axpaHBallaTa CuCTeMa W CBeTBa »KbiTaTa
namna, noctaBeHa Bbpxy npeaHus naHen (Our. B-2). Cnea nepuopa
Ha OxnaXKaaHe, KOMTO Tpae HAKOJKO MWHYTW, 3aljuTata Bb30GHOBABA
DYHKLIMOHMPAHETO Ha reHepaTopa U XXb/TaTa slamna nusracsa.

MoAroToBKA HA YCTPOWCTBOTO 3A MOYUCTBAHE U ONMUCAHUE
HA METOOA

MoaroToBKaTa Ha YCTPOICTBOTO 3a NouncTBaHe TpAGBa Aa ce Hanpasu
npy U3KNKOYEH reHepaTop.

MoaroTeeTe yCTPOWCTBOTO 3a NOYMCTBaAHE KaTo MOCTaBUTE, MOCPECTBOM
CbOTBETHUTE TPVBHW, Ha BbpPXa My €AUH W301Mpall, eNemMeHT oT
CTbKneHa BaTa, Kakto Ha (Our. E). Haneitte B npa3Hua Cbf, HanuyeH B
KuTa (KOMMNeKTa), AOCTaTbyHO KONMMYECTBO Pa3TBOP, 3a fla U3BbpLIMTE
onepauuaTa no nouncteaHe. CBbpXKeTe YCTPOWCTBOTO 3a MoOuUCTBaHe
KbM NpPeAoCTaBeHVA 3axpaHBaly n3TouHuk, (Our. D). CBbpxeTe macata
Ha M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe KbM AeTaina 3a nouucrsaHe. [lycHere
M3TOYHMKa Ha 3aXpaHBaHe 1 13bepeTe NOCPEACTBOM EBUATOPHUA KNOY
(®wur. B-3) )kenaHoTo HMBO Ha ToKa. loToneTe NOYNCTBALLOTO YCTPONCTBO
B Cbfja C pa3TBOPa U TbpKaiiTe MO Ab/KMHa Ha 3aBapbYHIA LEB, KOVUTO

TpsAbBa Aa ce NOYUCTY, B efHaTa 1 apyrata nocoka, (dur. F). B kpas Ha
orepauuATa Mo NouncTBaHe, U3NnakHeTe ¢ Bofa.

WHTeH3uTeTa Ha TOKa 3a MouncTBaHe TpsAbBa fla ce perynupa, cropes
pa3mepa Ha feTaiina 3a obpaboTeaHe.

BHWMaHWe: ¢ uen pa He nospeauTe YCTPOWCTBOTO 3a MOUWCTBaHe,
n36ArBaiiTe Bb3HUKBAHETO Ha eNeKTPUYECKN KOHTaKT Mex/y HerosaTta
MeTanHa 4YacT U JeTaina 3a MOYMCTBaHe, ToBa MOXe Aa Ce Cyuw,
KOraTo M30/MPALMAT eNemMeHT e MHOTO 3axabeH, Mpu ToBa MoNOXKeHUs
noameHerte ro.

Lllom npuknioun npoueaypata, Npean Aa noctaBuTe YCTPOWCTBOTO 3a
noyncTBaHe B CbOTBETHOTO MACTO 3a CbXPaHeHue, CBaneTe 13onupawms
efleMeHT 1 u3nnakHeTe o6WIHO C BOAA MeTafiHaTa YacT, KoATo e 6una B
KOHTAKT C TEYHOCTTa 3a MOouNCTBaHe.
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7. MOAAPBXKA

BHMMAHME! NPEAW [OA W3BDLPLUBATE ONEPALUN
NO NOAAPDBKKA, YBEPETE CE, YE FEHEPATOPBT E U3FACEH U
WU3KNIOYEH OT EJIEKTPUYECKATA MPEXA.

yCTpOI?ICTBOTO 3a NOYnCTBaHe He ce HyXxAae oT ocobeHa noaapbXKKa,
OCBEH M3M/1akBaHEeTOo, ONNCaHo BeYe B naparpa¢ 6.

WU3BbHPELHU ONEPALIUN MO NOAAPDBKKA:

WU3BBHPEQHM OMEPALUMN MO NOAAPBXKKA TPABBA OA CE
U3BBPLWIBAT EOMHCTBEHO OT EKCMEPTEH U KBAJIMOULWUPAH
MEPCOHAJ B OBJIACTTA HA ENIEKTPO-MEXAHUKATA.

BHUMAHME! NPEOU AOA CBAJIUTE NAHENMUTE HA
FEHEPATOPA U OA CTUTHETE OO HEFOBATA BDBTPELWUHA YACT,
YBEPETE CE, YE TFEHEPATOPBT E WU3FACEH N WU3K/IOYEH OT
3AXPAHBALLIATA MPEXKA.

HsKkou KOHTponHu pa6otn, wu3B nop p

polaczeniami.

- Nie wykonywac operacji czyszczenia pojemnikéw, zbiornikéw lub
przewodow rurowych, ktére zawierajg lub zawieraly ciekte lub

I

9 je P
usunaé¢ z obszaru pracy b je t palne (np.
drewno, papier, szmaty, itp.);

nie wykonywac operacjl czyszczema w zamknietych zbiornikach,
w $rod znej wentylacji lub uksztaltowanych
w taki sposob, Ze moze w nlch nastepowac zatrzymywanie sig
dyméw, w przypadku gcia sie z lami przeznaczonymi
do czyszczenia powstaje wodor, ktéry moze tworzy¢ mieszanki
wybuchowe w wyniku zetkniecia sie z powietrzem.

dp

- ¢ iednia izolacje elektryczna pomiedzy
urzqdzenlem do czyszczenla, czyszczonym przedmiotem i
iu ionymi czesciami ymi, ktére

sie w poblizu (sa d ). Zwykle w tym celu nalezy n05|c

BbB BbTpElIHaTa 4acT Ha reHepaTopa, morat ga np T

CcepnoseH TOKOB yAap, MOPOAeH OT AMPEKTHUA KOHTAaKT € yactn

nop p u/vnun Hap A ce Ha NPeKTHNA

KOHTaKT C ABVKELYM Ce YacTu.

- leproanyHo 1 ¢ YecToTa, 3aBucelya OT yroTpebata U HaMUMETO Ha

npax B paboTHaTa cpefja, NpoBepABaliTe BbTPELIHATa YacT Ha

reHepartopa ¥ MOYMCTBANTE Mpaxa, KOWTO Ce e HaTpynan BbpXy

TpaHcpopmaTopa, MOCPeACTBOM CTPYsi CyX CrbCTeH Bb3fyx (max 10

bar);

IMpu nouncTBaHeTO NpoBepeTe, Janu eNeKTpUIecKUTe CbeANHEeHUs

ca jobpe 3aTerHaTi 1 Jan nsonauusTa Ha kabenute He e NOBPe/eHa;

- B Kpas Ha Te3u onepauum noctaBete OTHOBO MaHeNnTe Ha reHepaTtopa

KaTo 3aTerHeTe AOKpam GUKCHpaLLNTe BUHTOBE;

M36areaiite abconoTHO Aa U3BbpLLBATE OMepaLny No NoYNCTBaHe

Npu OTBOpeH reHepaTop 1 6e3 3awnTu;

-n Ha kaben: npegu pa noagmeHuTe
3axpaHBawua Kaben, oervwlre Knemute 3a cBbp3BaHe ¢ BUHT L1 n L2
(N) BbpXY NpekbcBaya (@ur. G).

(PL) |

INSTRUKCJA OBSLUGI

AL

UWAGA! PRZED UZYCIEM URZADZENIA DO CZYSZCZENIA NALEZY
UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO

Operator powini by¢ odpowiednio pr kolony w zakresie
Znego uzywania urza jak réwniez poinf y o

zagrozeniach zwigzanych z procesami czyszczenia, a w szczegélnosci

z tymi procesami, ktére s zwia: z Srodkow

czyszczacych. Powinien on by¢ réwniez poinformowany o

odpowiednich srodkach ochronnych i procedurach awaryjnych.

Unika¢ bezposrednich kontaktéw z obwodem do czyszczenia; w
niektorych okolicznosciach napiecie jalowe wytwarzane przez
pradnice moze by¢ niebezpieczne.

podtaczanie przewodéw do czyszczenia, operacje majace na celu
kontrole oraz naprawa powinny by¢ wykonywane po wytaczeniu
pradnicy i odtaczeniu jej od sieci zasilania;

przed wykonaniem wszelkich operacji konserwacji nalezy upewni¢
sig, ze pradnica jest wylaczona i odtaczona od sieci zasilania.
wykona¢ instalacje elektrycznq dnie z obowiazujacymi
normami oraz przepi p enstwa i higieny pracy;
pradnice nalezy podiaczy¢ wylacznie do sieci zasilania, w ktorej
znajduje sie uziemiony przewdd neutralny;

- upewni¢ sig, ze wtyczka zasilania jest prawidtowo podtaczona do
uziemienia ochronnego;

nie uzywac pradnicy w srodowisku wilgotnym lub mokrym lub tez
podczas deszczu;

nie uzywac kabli z uszkodzona izolacja lub poluzowanymi

ekawice ochronne i przebywac na chodnikach izolacyjnych;
- zawsze chroni¢ oczy za pomoca okularéw ochronnych lub
przezroczystych masek;
- nosi¢g rekawice zapobiegajac w ten sp
naskorka z ptynem do czyszczenia.

b zetknieciu sie¢

- pola wytwarzane
czyszczenia moga sie na funkgj
elektrycznych i elektronicznych.
Osoby stosujace elektryczne

elektromagnetyczne,

Kiadaé

podczas  procesu

aparatur

lub elektroniczne urzadzenia

wspomagajace funkqe zyciowe (np. Pace-maker, aparaty
tl, itp...), p y sk I ¢ sie z lekarzem przed
zatrzymy si¢ w poblizu obszaréw ia niniejszeg

urzadzenia.
Osobom stosujacym elektryczne lub elektroniczne urzadzenia
wspomagajace funkcje zyciowe zabrania sie uzywania niniejszego
urzadzenia.

RYZYKA SZCZATKOWE

- PRZEWROCENIE: umiesci¢ zrédto pradu na réwnej powierzchni, o
nosnosci odpowiedniej dla jego ciezaru; w przeciwnym przypadku
(np. posadzka pochyta, nieréwna, itp..) istnieje niebezpieczenstwo
wywrdcenia urzadzenia;

ZASTOSOWANIE NIEWLASCIWE: uzywanie urzadzenia a w
szczeg6lnosci pradnicy do jakiejkolwiek obrébki odmi j od
zalecanej jest niebezpieczne ( np. wszelkiego rodzaju operacje
spawania tukowego, rozmrazanie przewodow sieci wodnej);

- Zabrania sie uzywania raczki jako srodka do zawieszania pradnicy

- Roztwér przeznaczony do czyszczenia jest kwasem fosforowym
(H3PO4) w ilosci procentowej 9,5%. Przed rozpoczeciem wszelkich
operacji nalezy uwaznie przeczyta¢ karte bezpieczenstwa
zamieszczong na etykiecie znajdujacej si¢ na zewnatrz
opakowania.

DODATKOWE SRODKI OSTROZNOSCI

- Przed rozpoczeciem wszelkich operacji mieszania plynu do
czyszczenia oraz przed uzy:lem , nalezy Z
przeczyta¢ karte b efistwa produk jduja
etykiecie opakowania.

Nie wylewa¢ plynu do sieci kanallza(yjnej, do gleby i wod
publicznych; stosowac sie do pr acych w
kazdym kraju.

3 sie na

2. WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

Niniejsze urzadzenie umozliwia wykonywanie operacji oczyszczania
spoin spawalniczych pochodzacych z proceséw spawania stali
nierdzewnej metodg TIG i MIG. Proces oczyszczania powoduje catkowite
usuniecie wszelkich skutkdéw przebarwienia i oksydowania materiatu,
ktore nastepuja zwykle podczas procesu spawania tukowego, powodujac,
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Ze zespawany przedmiot jest blyszczacy i nadajac spoinie spawalniczej
estetyczny wypukty wyglad.

AKCESORIA W ZESTAWIE:

- pradnica wraz z przewodem zasilania i przewodem powrotnym masy;
przyrzad do czyszczenia;

tasma z wiékna szklanego na zmiane;

zbiornik zawierajacy 3 litry kwasu fosforowego 9,5%;

- pusty pojemnik do nalewania.

3. DANE TECHNICZNE
TABLICZKA ZNAMIONOWA
Gloéwne dane dotyczace zastosowania i wydajnosci pradnicy sa podane
na tabliczce znamionowej o nastepujacym znaczeniu:
Rys. A
1 - Norma EUROPEJSKA dotyczaca bezpieczenstwa i
urzadzen przeznaczonych do spawania fukowego.

produkgji

2 - Symbol : prad przemienny do czyszczenia.

3 - Symbol [S] : oznacza, ze operacje czyszczenia moga by¢
wykonywane w srodowisku o zwiekszonym zagrozeniu szoku
elektrycznego (np. w poblizu wielkich skupisk metalu).

4 - Symbol linii zasilania:

1~: napiecie przemienne jednofazowe.
5 - Stopien zabezpieczenia obudowy.

6 - Dane charakterystyczne linii zasilania:
- U, : Napigcie przemienne i czestotliwos¢ zasilania pradnicy
(dopuszczalny limit £10%):
= L ae  Maksymalny prad pobierany z sieci.
7 - Dane elektryczne obwodu czyszczenia:
- U, : Maksymalne napigcie jatowe (obwéd czyszczenia otwarty).
- AN-ANV Wskazuje zakres regulacji pradu czyszczenia
(minimalny i maksymalny) przy odpowiednim napieciu.
8 - Numer seryjny stuzacy do identyfikacji pradnicy (niezbedny

dla pogotowia technicznego, zaméwienia czesci zamiennych i
badania pochodzenia produktu).

9 - == Warto$¢ bezpiecznikdw z opdznionym dziataniem, ktore
nalezy przygotowac dla zabezpieczenia linii.

10 - Symbole dotyczace norm bezpieczeristwa, ktérych znaczenie
podane jest w rodziale 1 “Ogdlne bezpieczeristwo podczas
spawania tukowego”.

UWAGA: Na tabliczce znamionowej podane jest przyktadowe znaczenie
symboli i cyfr; doktadne wartosci danych technicznych pradnicy
znajdujacej sie w Waszym posiadaniu nalezy odczyta¢ bezposrednio na
tabliczce samego urzadzenia.

4. OPIS PRADNICY

Urzadzenia kontroli, regulacji i podiaczenie
Rys.B
5.INSTALOWANIE
UWAGA! WSZELKIE OPERACJE INSTALOWANIA |

PODLACZENIA ELEKTRYCZNE NALEZY BEZWZGLEDNIE WYKONAC
PO UPRZEDNIM WYLACZENIU PRADNICY | ODLACZENIU JEJ OD SIECI
ZASILANIA.

PODLACZENIA ELEKTRYCZNE POWINNY BYC WYKONYWANE
WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY.

PRZYGOTOWANIE
Rys.C
Rozpakowac pradnice i zamontowac wszystkie czesci znajdujace sie w
opakowaniu.

UWAGA! Ustawi¢ pradnice na powierzchni ptaskiej, o
nosnosci odeW|edn|ej dla jej clezaru, celem uniknigcia wywrécenia
lub pr gcia, ktére s nieb Zne

PODLACZENIE DO SIECI

- Przed wykonaniem jakiegokolwiek podfaczenia elektrycznego nalezy
sprawdzi¢, czy dane podane na tabliczce zrédta pradu odpowiadajg
wartosciom napiecia i czestotliwosci sieci, bedacymi do dyspozycji w
miejscu instalacji;

- Pradnice nalezy podtaczy¢ wytacznie do sieci zasilania, w ktorej
znajduje sie uziemiony przewod neutralny.

A UWAGA!

Nieprzestrzeganie wyzej podanych zalecerr powoduje nieskuteczne
dziatanie systemu zahezpleczajqcego, przewidzianego przez
producenta (klasy 1), z nymi p i
dla 0s6b (np. szok elektryczny) oraz dla przedmlotow (np pozar).

PODLACZENIA OBWODU CZYSZCZENIA

UWAGA! PRZED WYKONANIEM NIZEJ PODANYCH
PODLACZEN NALEZY UPEWNIC SIE, ZE ZRODLO PRADU JEST
WYLACZONE | ODLACZONE OD SIECI ZASILANIA.

Podtaczenie przyrzadu do czyszczenia do pradnicy
Rys.D

Podtaczenie przewodu powrotnego pradu czyszczenia

Podtaczy¢ do przeznaczonego do czyszczenia przedmiotu lub do
metalowego stotu, na ktérym zostat umieszczony, najblizej jak tylko jest
to mozliwe do czyszczonej strefy.

6. CZYSZCZENIE: PRZYGOTOWANIE PRZYRZADU DO CZYSZCZENIA |
OPIS PROCESU

Aby wiaczy¢ pradnice nalezy wcisna¢ wytacznik gtéwny (Rys. B-1).
Natezenie wytwarzanego pradu czyszczenia jest regulowane za pomocg
przetacznika wigczanego recznie (Rys. B-3).

ZABEZPIECZENIE TERMOSTATYCZNE.

Pradnica jest zabezpieczona przed przecigzeniami termicznymi
za posrednictwem automatycznego zabezpieczenia (termostat z
automatycznym resetowaniem). W przypadku, kiedy uzwojenia osiagng
wczesdniej ustalong temperature, zabezpieczenie wytgczy obwdd zasilania
i zaswieci sie zotta lampka umieszczona na przednim panelu (Rys. B-2).
Po uptywie kilkuminutowego okresu chtodzenia zabezpieczenie zostanie
zresetowane, pradnica wznowi funkcjonowanie a zétta lampka zgasnie.

PRZYGOTOWANIE URZADZENIA DO CZYSZCZENIA | OPIS PROCESU.
Przygotowac urzadzenie do czyszczenia po uprzednim wylgczeniu
pradnicy.

Przygotowac urzadzenie do czyszczenia ustawiajac tasme, wykonana z
oplotu zwtdkna szklanego, w koricowce urzadzenia uzywajac specjalnych
zaciskéw, jak pokazano na (Rys. E). Wla¢ do pustego pojemnika,
znajdujacego sie w zestawie urzadzenia, odpowiednia ilos¢ roztworu,
wystarczajaca do wykonania operacji czyszczenia. Podtaczy¢ urzadzenie
do czyszczenia do zrédta zasilania znajdujacego sie w wyposazeniu, (Rys.
D). Podtaczy¢ mase zrodta zasilania do przedmiotu przeznaczonego do
czyszczenia. Wiaczy¢ zrédto zasilania i ustawi¢ za pomoca przetacznika
(Rys. B-3) zadany poziom pradu. Zamoczy¢ przyrzad do czyszczenia
w pojemniku zawierajacym roztwor i potrze¢ nim w obu kierunkach,
wzdtuz przeznaczonej do czyszczenia spoiny spawalniczej, (Rys. F). Po
zakonczeniu operacji czyszczenia wyptukac czyszczony przedmiot woda.
Natezenie pradu spawania nalezy regulowa¢ w zaleznosci od wymiaréw
elementu poddawanego czyszczeniu.

Uwaga: aby nie uszkodzi¢ przyrzadu do czyszczenia nalezy unikac
kontaktu elektrycznego czesci metalowej z czyszczonym przedmiotem,
co moze nastgpi¢ w przypadku, kiedy tasma z widkna szklanego jest
bardzo zuzyta; w tym przypadku nalezy jg wymienic.

Po zakonczeniu procesu i przed schowaniem przyrzadu do czyszczenia
do specjalnego pokrowca nalezy wyjac¢ tasme i wyptuka¢ w duzej ilosci
wody czes¢ metalowa, ktdra zetkneta sie z ptynem do czyszczenia.

7.KONSERWACJA

UWAGA! PRZED WYKONANIEM OPERACJI KONSERWACJI
NALEZY UPEWNIC SIE, ZE PRADNICA JEST WYLACZONA |
ODLACZONA OD SIECI ZASILANIA.

Przyrzad do czyszczenia nie wymaga szczegdlnej konserwacji, za
wyjatkiem ptukania, opisanego wczesniej w paragrafie 6.

NADZWYCZAJNA KONSERWACJA:

OPERACJE NADZWYCZAJNEJ KONSERWACJI POWINNY BYC
WYKONYWANE WYLACZNIE PRZEZ PERSONEL DOSWIADCZONY LUB
WYKWALIFIKOWANY W ZAKRESIE ELEKTRYCZNO-MECHANICZNYM.
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A UWAGA! PRZED ZDJECIEM PANELI URZADZENIA |
DOSTANIEM SIE DO JEGO WNETRZA NALEZY UPEWNIC SIE, ZE
URZADZENIE ZOSTALO WYLACZONE | ODLACZONE OD SIECI
ZASILANIA.

Ewentualne kontrole pod napigciem, wykonywane wewnatrz

pradnicy moga grozi¢ powaznym szokiem elektrycznym,

p d ym przezb Sredni k kt z czesciami znajdujacymi

sie pod napieciem.

- Okresowo, z czestotliwoscia zalezng od uzywania urzadzenia i stopnia

zakurzenia otoczenia, nalezy sprawdzac wnetrzne urzadzenia i usuwac

kurz, osadzajacy sie na transformatorze za pomoca suchego strumienia

sprezonego powietrza (maks. 10 bar).

Przy okazji nalezy sprawdzi¢, czy podiaczenia elektryczne sa

odpowiednio zacisniete a na okablowaniach nie wystepuja $lady

uszkodzen izolacji;

- Po zakonczeniu wyzej opisanych operacji nalezy ponownie zatozy¢

panele pradnicy, dokrecajac do korica Sruby mocujace;

Bezwzglednie unika¢ wykonywania operacji czyszczenia podczas,

kiedy pradnica jest otwarta i pozbawiona zabezpieczenia;

- Wymi pr d ilani; przed dokonaniem wymiany
przewodu zasilania nalezy zlokalizowac zaciski Srubowe L1i L2 (N) na
wytaczniku (Rys. G).
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. . EN DA
1- Main switch (EN) 1- Hovedafbryder (DA)
2-Thermostat trigger light 2- Lampe for termostatudlgsning
3- Cleaning current adjustment 3- Regulering af renggringsstrom
1- Interruttore generale (Im 1- Hovedstrembryter (NO)
2- Lampada intervento termostato 2-Lampe f_or aktiverin_g av termostaten
3- Regolazione corrente di pulizia 3- Regulering av rengjeringsstrammen
1- Interrupteur général (FR) 1- Yleiskatkaisin (F)
2-Témoin d'intervention du thermostat 2- Termostaatin toimintavalo
3- Réglage courant de nettoyage 3- Puhdistusvirran sd&td
1- Interruptor general (ES) 1- Hlavni vypina¢ (cs)
2- Lampara de intervencion del termostato 2- Kontrolka zasahu termostatu
3- Regulacion de la corriente de limpieza 3- Regulace ¢isticiho proudu
DE SK
1- Hauptschalter (DE) 1- Hlavny vypinaé (SK)
2- Lampe fiir das Ansprechen des Thermostats 2- Kontrolka zasahu termostatu
3- Einstellung Reinigungsstrom 3- Regulécia ¢istiaceho pradu
. (RU) . (SL)
1- [naBHbI BbIKNIOUaTENb 1- Glavno stikalo
2-Jlamna BmelLaTenbCTBa TepmocTaTa 2- Lu¢ka za opozorilo 0 posegu termostata
3- PerynnpoBaHue Toka OuMCTKN 3- Uravnavanje toka za Cis¢enje
1- Interruptor geral (PT) 1- Opca sklopka (HRSR)
2- Lampada intervengao termostato 2-Lampa pgljenjq termostata
3- Regulagéo da corrente de limpeza 3- Regulaciju struje ¢is¢enja
. . EL LT
1- Fevikdg Slakomng (EL) 1- Pagrindinis jungiklis a
2- Auyvia emépPaong Beppootatn 2-Termostato jsijungimo lemputé
3- PUBION PEVHATOC KABAPIOHOD 3-Valymo srovés reguliavimas
1- Hoofdschakelaar (NL) 1- Toiteliiliti (ET)
2- Lamp ingreep thermostaat 2- Ulekuumenemiskaitse valgusdiood
3- Regeling van de stroom van schoonmaak 3- Puhastusvoolu reguleerimine
. . HU Lv
1- Fékapcsold (HU) 1- Galvenais slédzis w
2- Hofokszabalyozd beavatkozés lampéja 2-Termostata iedarbosanas lampina
3-Tisztitasi aram szabalyozésa 3-Tirisanas stravas regulésanas
1- Intrerupétor general (RO) 1- TnaseH Koy (BG)
2- Lampa de interventie a termostatului 2- CurHanHa namna 3a BK/lOYBaHe Ha TepMocTaTa
3- Reglarea curentului de curatare 3- PerynupaHe Ha TOKa 3a nouuncTBaHe
1- Huvudstrombrytare (sv) 1- Wytacznik gtéwny (PL) | (AR) -Ale glide -1
2- Lampa for ingrepp termostat 2- Lampka kontrolna termostatu bl J2aidl Fluas -2
3- Reglering av rengdringsstrom 3- Regulacja pradu czyszczenia il L 53

-52-






-54-



(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free
of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by
certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID
and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold
in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an
official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence
are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all
direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA

La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna
ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita
di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea
1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita
solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da
cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE

Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer
gratuitement les composants endommagés a la suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou
d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de
la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre
expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les
machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/
CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n‘est valable que
s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus
a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La
société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a
efectuar gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren por mala calidad del material
y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento
de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia,
deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcidon, segun
cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva
europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los
problemas derivados de una mala utilizaciéon, modificacion o negligencia estan excluidos de la
garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafnos directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Ubernimmt die Gewahrleistung fur den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und
von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden.
Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet,
mufd dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden
anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsguter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden
sind. Der Garantieschein ist nur gultig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt.
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Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. Au3erdem wird jede Haftung fir direkte und
indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KomnaHuA-npousBoauTenb rapaHTUpyeT Xxopouyto paboTy MalwnHHOro obopyaoBaHUA U
ob6A3yeTca 6ecrnnaTHO MPOU3BECTU 3aMeHy YacTel, MMeLNX HEUCNPaBHOCTU, ABUBLUNECA
creacTBMEM MJIOXOro KauyecTBa MaTepuana unm aedbeKkToB Npor3BOACTBA, B TeueHun 12 mecsues
C AaThl NycKa B 3KCMJlyaTauuio MallVIHHONO 0o6opyAoBaHNA, MPOCTaB/IEHHOW Ha cepTuduKaTe.
Bo3BpallueHHoe ob6opyaoBaHMe, faXke Haxogdslleecs nog AelCTBMEM rapaHTun, JOJMKHO ObiTb
HanpaeneHo Ha ycnosuax NMOPTO ®OPAHKO wn 6ypet Bo3spaweHo B YKASAHHOE MECTO.
N3 OroBOpeHHOro Bbille UCKIIYaeTCA MallMHHOe obopyAoBaHMe, cuuTalolleecss ToBapamum
noTpebneHna, B COOTBETCTBUM C eBponenckon aumpektuson 1999/44/EC, TONbKoO B TOM
cnlyyae, ecnim oHu 6bIy NpojaHbl B rocyfapcTBax, Bxoaawmx B EC. lapaHTuinHbI ceptudmrkar
cynTaeTcAa AeNCTBUTENbHBIM TONIBKO NPY YCIIOBUN, YTO K HEMY MpuUaraeTca TOBapPHbIV YeK unun
ToBapoconpoBoAuTenbHas HaknagHasa. HeucnpaBHOCTW, BO3HMKLIME K3-332 HEMPaBUIIbHOMO
MCMONb30BaHMNA, MOPUM UITN HEGPEKHOIO O6paLLeHVs, HE MOKPbIBAOTCA AENCTBMUEM rapaHTUN.
[JononHuTenbHO Npou3sBoAuTeSlb CHUMaeT C ceba Nobyio OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKom-nnbo
npsmMon nnmn Henpsimomn yuiepb6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se
a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma
qualidade de material e por defeitos de fabricagcdo no prazo de 12 meses da data de entrada
da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo
se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Séo excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como bens de
consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros
da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou
conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizacdo imprdépria, adulteracdo
ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H KATAOKELAOTIKH £TAIPIA EYYUATAL TNV KAAN AEITOVPYIA TWV UNXAVWV KAl SECUEVETAL VA EKTEAECEL
Swpedv TNV AVTIKATACTACN TUNUATWY Og TmepimTwon eOopdg Toug efaltiag KAaKng moldtTnTag
UAIKOU 1] EAATTWHATWY KATACOKEUNG, EVTOG 12 uNvVwv anod tnv nuepopnvia 8éong o Aertoupyiag
TOU pNXavAuatog smPeRaiwpévn amd To MOoTOmoINTIKO. Ta PNXAVAUATA TTOU ETMIOTPEPOVTAL,
akoua Kal av gival og eyyovnon, B6a otéAvovtat XQPIX EMIBAPYNXH kat 6a smotpégovtal pe
£¢€oda MAHPQTEA ZTON MMPOOPIZMO. Eaipovvtal anmd ta oplt{OPeva Ta PNXAvAHATA TToU
ATTOTEAOUV KATAVOAWTIKA ayaBd ocVp@wva PE TNV eUpwTdik odnyia 1999/44/EC pdévo av
mMwAovvTal O KPATN UEAN TNG EE. To moTtomoinTikd €yyvnong IoXVEL HOVo av cuvodeVeTal Ao
emionun anmodel§n mMAnpwung N anodetén mapalafng. Evéexopeva mpoBARpaTa o@eINOPEVA OE
KaKN xpron, maparmoinon r apéAELa, armoKAEiOVTAL ATTo TNV €yyUNON. ATTOPPITITETAL, ETTIONG, KABE
gVOULVN yia omoladnmoTe PAAPBN Apeon N EQPEON.

(NL) GARANTIE

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis
de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in
bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook
al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht
zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is
van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht
gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
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(HU) JOTALLAS

A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri Uzemeléséért illetve vallalja az alkatrészek
ingyenes kicserélését ha azok azalapanyag rossz min8ségébdl valamint gyartasi hibaboél erednek
a gép Uzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon beldl.
A cserélendé alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek
az Eurdpai Unié 199/44/EC irdnyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsilnek, s
az EU tagorszagaiban kerultek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerli hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem
megfelel6 gondossiaggal valé kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart
tovabba barminemd felel6sségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea
gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor
expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este
valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de
o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie.
In plus fabricantul isi declinad orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si
indirect.
(SV) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar
som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen
av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks
av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgodrs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslénder.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa
felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig
aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit
at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pd grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar
af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de
tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun pad betingelse af at de saelges i EU-landene.
Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler
som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar
innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsa i lgpet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes
tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer
ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selgesien av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt
bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar
for alle direkte og indirekte skader.
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(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin
ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla
koneen kayttoonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa
olevat, on ldhetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n
jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Lisdksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista
vaurioista.
(CS) ZARUKA

Vyrobce ruci za spravnou cinnost stroji a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilG
opotiebovanych z ddvodu 3patné kvality materidlu a nasledkem konstruk¢nich vad do 12
mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené strojeatoiv
zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list
ma platnost pouze v pfipadé, Zze je predlozen spolu s u¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do
zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vsechny piimé a nepiimé skody.

(SK) ZARUKA
Vyrobca rudi za spravnu cinnost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov
opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov
od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje atoi v
podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené
na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného
majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych
$tatoch EU. Zaruc¢ny list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s U¢tenkou alebo
dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo
nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vsetky
priame i nepriame skody.
(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal
dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku
12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del
potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU.
Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en
servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov aparat. Proizvajalec
zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah
in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a.
, kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem
obmocdju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da
garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki
izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.o., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(HR-SR) GARANCUA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova
koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci
od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod
garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju
kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama c¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavhom
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listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara
nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne
i neizravne Stete.
(LT) GARANTUA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti
gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél
konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus
sugrazinti atgal PIRKEJO lésomis. Isimtj auks¢iau apradytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami
tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba
pristatymo dokumento. ] garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso
naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad,
mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul
alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa
normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE
lilkkmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on poéhjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest
vOi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude
eest.

(LV) GARANTUA
RazZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dél 12 ménesu laika kops sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosGtamas masinas, pat to garantijas laika, ir
janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma3, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem,
kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas
dél. Turklat, Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem
zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLU /A
DurpmaTta NponsBoanTEN rapaHTMpa 3a 4o6poTo GYHKUMOHVIPaHe Ha MalLVHUTE 1 Cce 3aab/XKaBa
Aa v3BbpWK 6e3nnaTHO NoAgmMsHaTa Ha 4yacTu, KOUTO ca ce NoBpeauny, 3apagn HekauecTBeH
MaTepuan unm NpomnsBoacTBeHU AedeKTn, Ao 12 Meceua OT AaTaTa Ha NyckaHe B AeNCTBME Ha
MallMHaTa, JoKasaHa C rapaHuMoHHa KapTa. BbpHatnte malmHu, gopu v B rapaHuus, Tpsabsa
na 6baaTt nsnpateHn cbc 3ATUTIATEH MPEBO3 n we 6baat BbpHatu ¢ HAJIOXKEH TUTATEXK. C
M3KJIOYEeHMEe Ha MalMHNTE, KOUTO Ce cUnTaT 3a ABUXKMMO MMYLLECTBO 3a NOCTOAHHO MNOoM3BaHe,
KaKTO e yCTaHOBeHO OT eBponenckata aupektmBa 1999/44/EC, camo ako MalIVHUTE ca
npofasBaHV B CTpaHW uneHKku Ha EBponerickma cblos. MapaHUMOHHaTa KapTa e BanngHa, camo
aKo e Npuapy»keHa oT drckaneH 60H UK pasnurcka 3a gocTaBka. HepegHocTtute, npousTryaym
OT nowwa ynotpeba nnv HeGPEXHOCT, Ca U3KIIUYEHN OT rapaHumAaTa. OCBeH TOBa ce OTKJIOHABa
BCsAAKaKBa OTFOBOPHOCT 3a AVPEKTHU UV UHANPEKTHU LEeTu.

(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej
wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w
ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia
przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO
FRANKO, po naprawie zostang one zwrdécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa
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europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wyltacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdéd dostawy.
Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia
nie sa objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie
i bezposrednie.

(AR) Hlawadl
@uiuadl Ogse9 83l 6392 90 aneus gl D> § Blono ghad Yoy agss il WS eliSlall 8392 dseiuadll &Sl pauis
Je-Oloall § i Ol G - dnztumall GUSloll Juoites 83lgadl § Cutall diSloll Juis 3)6 G0 5a 12 IS § elldg
8y dSMgiel @l yisd Sl OLSll -))i0 90 LS~ clitinly Wi - altumddl Clus e pgelrinl sy Jupsdl Glus
-39Vl 3Vl § sbacl Jgull § s lgmy eiy Glg «"CE/44/1999" 399V 3l6Y1 - 1999 sl 44 o8y 3939l dpzgill
sl gl _olasindl egum e g S Jslawll QLo»;dl Joida ¥ _adus 8,S4e ol Jlanl lgme 0 13] bais placall 63lgs (5
Spliall g 8ribiall IV graz o ddgius ol Joos ¥ il LoS . Jlaayl sl

(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK)  ZARUCNY LIST
(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNI LIST

(LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES)  CERTIFICADO DE GARANTIA (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) GARANTIE_KARTE (DA) GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUUHbBIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (FI) TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIXTOHNOIHTIKO EITYHZHX (CS)  ZARUCNI LIST (AR)  Olonadl 85l

MOD. / MONT / MOZ./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxw - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vésarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (FI) Ostopéivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Détum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) [JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM/E. / C./ HOMEP: (AR) l5idl 20,6
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) 1) Prodajno podietie (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMIM u NOANUCH (TOPFOBOIO NPEANPUATUSR)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnua méknons (5 payida kau vroypadr)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(sl

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (BG)  MPOAABAU (Moanuic 1 Meuar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (&Ass_\g pi) Oleaell dSp0

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezéknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(M Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: B

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNAETCA, YTO U3€NMe COOTBETCTBYET: (F)) Etfé laite malli§ on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MpoayKTST OTrOBaPH Ha:
(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v stilade so: .
(EL) To NPOIOVEIVaI KATACKEUAOUEVO CULPWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL)  Produkt speinia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o @Slgie gisell

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBM - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 4,255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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